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VERKLARING: Hierdie werkstuk is nie vantevore in sy gebeel, of gedeeltelik, 

vir die toekenning van enige graad voorgel8 Die. Dit is my eie werk. Elke 

beduidende bydrae tot, en aanhaling in hierdie verhande1ing uit die werle van, 

of van ander mense, is aan diegene t.oegeskryt: en is aangehaal en verwys. 

DIGITISED 
2 B NAY ms 

/ 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

~ 
Digters is daartoe in smat om. simbole te "verwoonl" deur middel van wat C. G. Jung "ugetipes" gcnoem 

bet. Hiel'die sbIdie ondersodc hoe dit JDOODtlik is dat digtas wat wCreIdwyd ooafh;mkhlc van DH'kaar 

gedig bet die vermoC gebad bet om. soortgelyke beelde in hut digIa.ns te gebruik SOlIder om van melcaar te 

laiD afkyk. Daar is iaIle ooreenIcomste tusscn die digten wat bdaMIe1 wont. In die ccnte pick bet bulle 

aImaI '0 ouec verloor toe hulle DOg kinders was. Tweedens bet elkeen van hulle selfinoonI gqJleeg en 

(derdens) too hulle uitmnntend dig. IfalIeM:ns is gekenmafc dear '0 soeke na ids wat ImUe RIo bet 

alleenlik in die dood ontdeIc bn word. Die drie genoemde kwessies vorm ampeI' '0 wislgmdige formule 

waar [~ van beduidendc naashestaaNIc] + [1amItige aanIeg] = depn:ssie & seIfiDoord­

neigingslsekere digterIike clemente (bv. die gebruik van Trekj. 

Die simboIiek in die tpIigtc onder bespreking, wraI water-, Idip-en .......mnbolielc. is die &lbspunt 

van die verhandding en Jungiaallsc teoriee wool gebruik om. dit oil te te. Biografiese gegewc:ns word ook 

gcIxuik om. die pgte baa' te ~afaan. IDgrid Jooka', Syhia PJaIh en Anne Scrtm Be tpIiste wonI 

aanvankIik anaJism" (asook die van EwaWne N. MaJais en Sara Teasdale). Daama sIuit mecr digfas by die 

beIIpreking ~ 800S AUiIa JOzse( Cesare Pawae en Marina Tswetajewa. Die terapeutiese waaade daamm 

om. te dig wml ondcDock asook die momttikheid van plagiaat. Anfjie Krog Be The stars say ~' wml by 

die beI!IpId;iag betn:k om lung se teoriee te sCaaf asook om StqJheo Watson se aant)'giDp teen Krog OJ) te 

vweeg. Ten sIoUe word die beoadcringswyse van die verhandeting van nader beskou. 

*.* 

Pods are able to expIess symbols in wonts by way of what C. G. Jung called "arehetypes". This is an 

~ of the feasibility that poets who wrote indepmdendy worldwide, wae able to use the same 

imagay in their poetry without being able to copy it from each oIber. There are several similarities between 

the podS discussed. In the first place they lost a parent when they wae still dtiIdRn. SeconcIIy they all 

(XII11D1itkd suicide and (dJinIly) they were exceIlem poets. Their lives were cbaracterised by a sean:h for 

somedIiDg they believed they could only find in deadL These three issues could almoIIt be put info a 

mathematical formuJa where [loss of signifiamt oIbcr) + [artistic ability] = depression &. suicidality/certa.in 

podieelemencs (e.g. the use of"dc"fT'). 

The focus of the study is the symbolism in the discussed poems, especially water, stone and moon 

imagery, and Jungian theories are used to explain these. BiogtaphicaI information is a1so used to gain a 

better understanding of the poetry. Ingrid Jonker, Sylvia Plath and Anne Sexton's poetry is initially 

analysed (as welt as that of Eugene N. Marais and Sara Teasdale). Later more poets enter the discussion, 

such as AttiIa J6zsef, Cesare Pavese and Marina Tsvelaeva. The therapeutic value of writing poetry is 

investigated as wen as the possibility of p1agiarism. Angie Krog's Die stene se ctsau' enters the atgmnent 

in Older to substantiate Jung's hypotheses as well as to balance Stephen Watson's accusations ofKrog. 

Fmally the approach of this thesis gets a closer look. 
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He cou1d not stand. It IRIS not 

That he cou1d not thrive. he IRIS born 

With everything but the wiU -

That can be deformed, just like a limb. 

Death was more interesting to him. 

Life could not get his anention. 

Ted Hughes 

Sheep (l976) 

The sawzge god 

Parapsigolot waarslw: 

diegene lIUt hul eie lewe neem. 
Kom eers tot rus op die 

voorajbepaalde UUT. 

Ondertussen swewend in grys 

niemandsJand. 

sonder mende. deurgrond hulle die 

verspeelde lewe. 

Tog sal dam op die wet 'n 

uitsondering moet wees. 

vir hulJe lIUt in gas of water uit die 

donJrer /abirint wm ontgogeling tree. 

Vir Sylvia. Anne en Ingrid 

wil ek pleit. 

Joan Hambidge 

(l989) 
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ErkeaDinp 

Ek Ie hierdie verhandeling voor met inuige dank aan die volgende persone: 

• Joan Hambidge, vir haar geduld met my 

• Johan van Wyk wie se tesis ek nie in die bande kon lay nit\ totdat by dit 

persoonIik am my gestuur bet 

• Jessica Kelly-Moore sander wie ek nie tof'4J8D8 tot ver*eie van die 

artikels nit Amerib sou gebad bet nie 

• Aan aImal wat ba"eid was om die tesis deur te lees: JJanlie./ 

(vaal die gesprek na die tyd bet vir my baie ~ Oom Gerbard) 

• Myouecs en my broe.- vir verblyf en vavoer en aI die chaos verbonde 

aan iemand wat in KwaZuIu-Natai WOOD maar by UK studeer 

• My man, Edgar, sonder wie hierdie gesIaif nie nit die stof - die eniet', 

die goed wat op 'n lessenaar neerdaal wanneer jy verouderstel is om te 

wak - sou opgestaan bet Die 

• Bev. WIthout your input into my life I would never have been able to 

tadde this topic, my personal thanb go to you. 
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IIlW4blg 

Ame Sexton vertel in 1968 vir Barbara Kevles: As Kaj/al said about prose, ~ book 

should serve as that ax for the frozen sea within us. ' And that's what I want from a 

poem. A. poem should serve as the ax for the.frozen sea Within us (plimpton 1999: 

280). Digters is daartoe in staat om die "woord sonder taal" (Jonker 1994: 96), die 

woord wat net in 'n mens se gees sit as 'n beeld, te "verwoorcl". Hulle doen dit deur 

middel van wat die Switserse sielkundige Carl Gustav lung (1875-1961) as 

"argetipes" bestetq)el ~ wat die uitgangspunt van hierdie verbandeling is. 

Hierdie studie stel sig ten doel om te verstaan hoe dit enigsins JD)ontIik is dat digters 

so wyd uiteeDIopend soos (byvoorbeeld) Ingrid Jonker Cn Suicl-Afrikaner), Cesare 

Pavese Cn ItaIianer), Sylvia Plath Cn Amerikaans-gebore BDgelse vrou) en Marina 

Tswetajewa Cn Rus), die venme gebad bet om soortgelyke beelde in hut digkuns te 

gebruik sonder om van mekaar te kin afkyk. Hulle sou mekaar waarskynlik nie kon 

verstaan bet of enigsins toepIg tot mekaar se gedrukte werle gehad bet nie. Ten spyte 

hiervan is claar talle ooreenkomste tussen bulle. 

In die eente plet bet bulle almal 'n ouer verIoor toe bulle nog kinden WtW - 'n feit 

wat Al Alvarez in sy studie oor selftmorcl uitlig. Volgeos hom bet 'n groep 

Ameribanse psigiaters oDtdek dat 95% van hut pasiente met seIfinoordneigiDgs op 'n 

stadium 'n OBer, broer/suster, vriend/-in onder tragiese onmmdighede aan die dood 

afgestaan bet (Alvarez 1974: 130). Alvarez se stabstiek is egter verouderd, wmt al is 

die verlies van 'n becluidende naasbestaande (slgntjicant other) op sigself traumaties, 

is dit nie noodwmdig 'n gevaarteken vir selfinoord Die (Wasssenam:-, penoonJike 

kommunikasie1
). Uit 62 faktore wet as JD)ODtlike gevaartekens vir selfinoord dieD, 

verskyn die vroee dood van 'n ouer as DOmmer 29 (Maris et al. 2000: 414). 

Hierbenewens meen die skrywers dat hierclie Iys nie volledig is nie en dat dit gem nut 

dien nie. Sodra iemand besluit om selfmoord te pleeg is daar verskeie faktore 

(gewoonlik tegelyk) op die spel Soms is daar bloot toevallige assosiasies tussen die 

faktore WIt identifiseer is en selfmoorcl. Met meier woorde, die een is Die noodweodig 

die oorsaak van die ander nie (Maris et a1. 2000: 415). 

I ProfDousJas W,nenaar (wassenaar@ukzn.ac.za), stool vir SieJbmde,. Universiteit van KZN. 

3 
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Die digters in hiadie verbandeling bet aImal selfmoord gepleeg m kon uitJDmtmd 

dig. Hulleweos is gekmmak deur 'n soeke na iets wat huIle Die kon vind Die. "Like 

s1eep-~ 1heir life is elsewhere and 1heir movements controDed from some dart 

autre" (Alvarez 1974: 132). AI sIotsom waartoe huIle kon 10m was om seIfinoord te 

pleeg. J1mgiaans gesproke was bulle besig om hut argetipes uit te leef aangesiaJ. bulle 

die pyn van hut vaties (die dood van 'n OUS') in hut onbewuste onderdruk het m 'n 

kOlJ1)leb bet daaruit voortgespruit. Sodra die pyn m woede wat bu1le opgesluit bet 

probe« uiting vind (soos byvoorbee1d deur Diddel van hut ctigbms) ton bulle dit Die 

vastaan Die. Talle van die digtels onder bespreking bet sielkuodige bebandeling 

onmmg, anda- Die. 

Die redes vir seIfmoord is sO kotq)ieb dat die ware awoord daarvoor Die gevind sal 

bn word Die. Hiabenewtm is dit gewoonlik onmoontIik om die persoon se Iewe uit 

te pIuis omdat claar soveel weergawes van die waadJeid is. IAas My~ wat Ted 

Hughes baie goed geken bet m dus van die belewmisse eersfebancI$ meegemaak bet, 

spreek sy ftustrasie hieroor uit (Myers 2001: 34, 82, 146). J.a Malcolm vestig die 

asnIag op vyf biografiee wal tal tye van The Silmt Wogn oor Sylvia Plath 

beskikbaar was m sa: "She is 1he divided selfpat' aceIlence. The taut surrealism of 

the late poems and die slack, girls' -book realism of her life (as rendered by Plath's 

biographers and by bee own autobiographical writings) are grotesqueIIy iocongruous" 

(Malcolm 1995: 16). 

By Jonker 10m cia.- ook vasldllmde weergawes van die werkJikheid voor, "bbWmte 

Ieuens" om. Bonnie Davidtsz Cn goeie vrialdin van Jonka') se woonte te gebruik 

(Nieuwoudt 20(3). Neem as voorbeeld haar susta" Anna, se aaDtygiDg teal Breyten 

Breytenhadl: ... As jy darem nou 'n arJIIe mens wat van sy vastand sf gaan, in 'n 

jabbering French hospltDlloop insteek ... m sy kon Die 'n dooie woord verstaan wat 

bulle poat Die" (Van der Merwe 2006: 29-30). Blykbaar bet JODk« egta" self gevra 

om na die kliniek gaJeeID te word m indiaJ. so iets moondik is, dan sou bulle beslis 

ook in Engels met melraar oor die weg kon gekom. bet. 

Makolm, Sdtweitza' m Van dts Merwe se pogings om in die digters se "vodspore te 

voIg" bewys dat so ids Die IDOOIttik is Die. NJe net is di~ nawrsen vasteie jam (m 

vaanderingefootwikkelinge) IateI' daarbeen wa.-1mDe probeer bet om 'n gewel van die 

4 
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digt« se lewe te lay Die, maar die agtergeblewmes wm of Die bereid om daaroor te praat 

Die (by. Jade Cope), of bet vergeet wat eintJik geIxu bet (bv. Uys Krige WIt in 'n 

lamngeluk wm kort voordat Van dec MfIwe hom ton stnek). 

~ die bestaan van 'n digteI' was daar aItyd 'n lewe met 'n weddikheid daarby. Vecal 

Hugbes se privaaIbeid is geskeod. dew navorsen wat meer pmbeer' uitvind bet onDalt 

sy woo en sIayf soos wig in 'n bief daaroor: 

1he main problem with s.P. 's biographers is thot they foil at the outset, 

when they embark m the book they hope wiD sell a lot of copies, to 

realize that the most interesting and dramatic part of8.P. s life is m1y ~ 

s.P. - the other ~ is ~ 1bey can corilXllJle and remake S.P. in the 

image of their foolish jantosies, and get Q\RJ)' with it - and assume, in 

their lJrainku lIG}', that it's perfectly D.K. to give me the smne 

treatment. Apparently forgetting that I'm SIiJJ here, to check, and that 

I've 110 inIenIim of feeding myself to their digestions and submitting 

myself to their reconstilution. if I can help it 

(Malcolm 1995: 2(1) 

AI werldikheid wat in hierdie vedumdeling DageYOl'S word is die simboliek in die gedig 

self en (wa. moontIik) die feite van die persoon daagter .... AIle mites teJsyde geIaat: 

dit is veraI haar ~ wat DOg vele 1esingl Un verduur. En dis at wat tel" (Hambidge 

1991). Biografiese gegeweos wont gebruik ten ~ die gedig beta- te verstaan 

aaogesien lung se teoriee ook op die skrywers van toqlassing is. JlJngiaanse teoriee 

vonn die gmndsIag vat die soeke na die btUkenis van die gedigte wat beImdeI wonI. 

Ingrid Jonkec, Sylvia PJaIh en AlBIe Sexton se gectigIe word in AfdeIing 1 anaIisefr. 

AfiIeIing 2 sIuit meer digters in, kyk na die terapeutiese waarde darvan om te dig en 

ondersoek die JDOOJdkheid van pJagiaat Die vmag word gesteI of dit tmoodik is dat die 

oorernkomste tussen die gedigte weens pIagiaat is. In AfdeIing 3 word die 

benaderingswyse van hientie vedmndeIing van nadec beskou. 

5 
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1.1 Jlmgen indMduasie 

'1 lISe the tenn 'individuation' to deoote the process by which a person becomes a 

psychological 'in-di\'idual', that is, a separale, indivisible unity Dr 'whole' " (lung 

1959: 275), Wat lung hier impliseer is <!at die psige H'>6r individuasie, of integrasie, 

uit verskeie ondergeskikte gedeeltes bestaan. Hierdie elemente word deur, wat hy 

individuasie noem, \'erenig - iets wat 'n lewenslange proses is, AnllXlny Sle'-ens 

beeld lung se formulering van die psige SOQS \'olg uit (Stevens 1994' 49), ",-am- A ­

argetipe en K - ko~lels. 

&wu.tc _ _ ~ 

SJ«rn".tic.., voorstcllinK van Jnn~ .., beold van die p.~ 

Hierdie sickeJ\'ormige diagram is nog 'n manier waarop Jung die self \'ergestalt het : 

"Jung used the Hindu word mandala (magic circle) which is a symbolic 

representation of tile 'nuclear atom' of the human psyche" (Jung e/ al. 1978: 230), 

Mandala-beelde hel spontaan by lung se plISi(!nle in hulle drotDl en pfenle wat hulle 

getekm het .'oorgekom, van die urohoros (slang wat sy stert stuk) tot rose en ander 

sirkel\'ormige palrone. 

Al blyk dit dat die eie ek (''Ego'' in diagram) aIlesoorheersend is omdat dit die 

gedeel!e \'an die psige is waarvan ons bev.us is, spcel di e onbewuste 'n veel groter rol 

in 'n mens Se persoonlilheid Die onbewuste beS!RaIl uit 'n kollektiewe en 'n 

persoonlike onbewuste. Die persoonlike onOOwuste heva! loTq)iekse wat 
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vapenoonlikte VOl'JDe van argetipes is. Jung is van mening dat 'n mens met argetipes 
.......... '11 ....... ~ • 

gebore word, oerbeeIde wal al eeue lank va 0 .. na kind oorgedra word (Juog 1959: 

5). BIke mens bet 'n kollektiewe onbewuste wam'Van die self die kern is met 

soortgeJyke argetipes. Die argetipe by 'n penoonIike VOlIn of Jdeur, wal lung 'n 

koqJleks ~ aangesien meose in verskilleode omstandigbede gebore word wal 

land, tydpert, ras, ens. betref (Stevens 1994: 48). DsbaIwe kom die kolJ1)lekse in die 

persoonIike onbewuste VOOf. Argetipes, oftewel uoiversele onbewuste beelde, sluit die 

animalani~ die skaduwee, die wyse ou man en die groot moeder in. Die argetipes 

maak 'n mens se!ewe sinvol (Degenaar 1989a). Individuasie is die proses waardeur 

bientie 0Dderskeie elemeote verenig word en wain die ego reIativeer word (Ecting« 

2002: 26). Individuasie is Die 'n eenvoudige proses Die. omdat die onbewuste 

ODIBIgename eIemeote bevat (soos die "skaduwee"). 'n Patologiese totstaod bn 

0.!D1M1 wanoeer psigiese energie 0Dderdruk wo~ aaogesien die onhewuste ct.rtoe 

in staat is om die ego met sy onderdrukte cnqie te oorweIdig (Hambidge 20(1). Die 

individuasie-proses step 'n baIans tusseo die' bewuste en onbewuste waardeur die 

pasoonJikheid meer "afgerond" raak sodat daar Die so 'n groot afgrond tussal die 

bewuste en die onbewuste is Die (Jmg 1959: 289). 

Vir die proses van individuasie bet lung die alchemiste as vooJbeeld gebruik (lung 

1959: 289). Hierdie wettmkaplikes van ouds woo good uit klip skep, ids wal huIle 

die Jopis geooem bet. Namate lung egter probe« uitvind bet wat die lapis of prima 

ma"tena is, kon hy dit Die presies fomdeer Die. wD elite aIchemis het iets anders 

daaraan toegeskryf (lung 1953: 277). Op 'n logiese ~ Da aanleiding van Steveos se 

diagram, is dit onmoontIik dat eIke alcbmnis dieseIfde elemeate sou kon gebruik bet, 

aaogesien elkeen 'n unieke penoonIike onbewuste gebad bet wal in sy soeke na vore 

sou gekom bet. 

Die beIaDgrikste aspek van die teeooormebar plasing van die alcbemiste se wert en 

individuasie is die simboliek daanan (lung 1959: 289), wmt dit is 'n soete na die 

self Bier volg dabalwe 'n uiteenseU;n8 van wal die aI~ gedoen bet, 'n proses 

wal band aan band met iodividuasie verstaan moet word. 

Weens die onbepaaldheid van bierdie begrippe is dit maJdik« om dit simbolies voor 

te stet en bet Jung gewoonlik die Latynse woorde daarvoor gebruik. Daar is vier stadia 

7 
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by die "ontdekking" van die prima materia betrokke (Jung 1953: 218-219). Eersteos 

nigredo of verduistering gevolg deur witwordiDg (oIbedo) wat uitIoop op vergeling. 

Hierdie geelwording word soms oorges~ maar eindig altyd in rubedo of 

rooiwording. Die stadia kom oorem met vier elemente (aarde, water, vuur en lug) en 

viee eieoskappe (warD\ koud, droog en nat). Alles wat in hiecdie verband bespreek 

word kom in water voor (lung 1953: 223). Die water is simbolies vir die onbewuste, 

oCn persoon se geeslpsige (Juog 1959: 18). 

Nigredo is die veceniging van teenoorgesteIdes - bewuste en onbewuste; wur en 

water - waarby die produk. doodgaan of swmt word Daama word dit gewas (gedoop) 

soda! dit spierwit word Hier word die siel met die dooie liggaam vecenig wat tot 'n 

soort opstmding lei en vsskeie k1eure tot gevolg bet. Dit is soos die silwer IDI8Il 

(a1bedoJk.oue) kort voor sonsoplroms wat met die hiUe van die son verenig moet word 

Wanneer dit vuurwann en rooi word, kom die steen van die wyse (philosopher's 

stone) tot stand (lmg 1953: 220-221). Volgeos die alchemiste moes 'n mens in 'n 

spesi:fiete geestestoestand wees om die volle proses waar te neem en bulle bet huIseIf 

dabaIwe afgesonder en gemediteer (lung 1953: 245). Daar was wei aIcbemiste wat 

daarvan bewus was dat bierdie ebperimente nib met chemiese prosesse te make 

gebad bet Die, maar eerdee met 'n mens se "siel" (psige). lung noem die eind-resuitaat 

daamm individuasie. Dit is egter nie 'n waameembare proses nie: dit begin by 

geboorte en ontwikkeI totdat 'n mens star (lung 1953: 462). 

Juog was ook bewus van die Christelike anaIogie van die simboliek wat gebruik word 

Net soos Cbristus' vir die mens gesterf bet sodat die mens kan teet: meen die 

aIcbemiste moet die klpis eelS pibwart \WId (sted) voordat dit stoongewas kan ~rd 

en Iewe. Cbristt'Ile gebruik ook in hierdie verband die woord "doop" sodat die mens 

weeI' skoongewas kan word van sy sondes. Die opstanding dui dan op soortgelyke 

wyse na die opstanding van Cbristus. 

Daar is mense wat hul lewms daaraan wy om individuasie end-uit te probeer voer. 

Die aIchemiste was so. Aangesien die proses sidJolies is en elke simbool vir elke 

individu anders ~ word dit aI eeue lank deur digteJs en sbywers in bulle poesie en 

mites geb:muleer (Jmg 1959: 285; Lerner 1978: 19). "KulIs wat in staat is om die 

onbewuste kragte te Jmbiliseer bet nie net 'n estetiese funbie Die, maar sIaag daarin 

8 
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om ... die mens te betrek by die sinvolheid van sy bestaan" (Degenaar 1989a). Die 

spontane aard daarvan Iaat meuse egter dink dat bulle met hut beeldgebruik met iets 

nwts voreodag g50m bet. .Tung (1959: 285) gebruik egter as voorbeeld Benoit se 

L' AtIanticIc? wat van plagiaat aangekla is. Die ooreenkomste daarvan met Ride..­

Haggard se • was onkennisbaar, tog bet Benoit nog noon van Haggard kemis 

gmeem. Die. JmJg spreek diemening uit dat dit 'n bewys is van die bestaan van 'n 

kollektiewe onbewuste waar die mens se argetipes ooreenstem. Simbole kan van tyd 

tot tyd, weens 'n mens se miekheid, van mebar verskiI al bet huIle dieselfde 

betekenis of dui huIle op dieselfde begrip. Om hulle te kan wrstal moet mens bewus 

wees van die omslandighede (milieu) waarin hu1le voorgekom bet (Jung 1953: 44). 

Sodoeode is claar talle ooreenkomste tussen Jonker, Plath en Sexton se beeldgebruik, 

en is 'n begrip van die sIaywer se agt:eI'groDd nodig voordat die ooremkomste 

duidelik word. Biografiese gegeweos versterk die impak van die gedigte (Hambidge 

1994). Die volgeode afdeIing is 'n kort opsomming van eIke digter se }ewe. 

1.2 BIIIgrtIJW 

1.~1 I.,w J-ur 
Ingrid 10_« is op 19 September 1933 in Douglas gebore. Sy .bet met baar JIll en suster, 

Anna, by OUIJa Fanie en 0UIIIl AlUla Cilliers gewoon nadat haar 0UIlIS kort voor haar 

geboorte van mekaar vervreem is. HuUe moes na die StIaDd toe trek weens haar oupa se 

dood, waama huIIe op hut ouma se pensioen tmes katom aangesim baar DB Die werk 

km by Die. Die meisies het op Oordonsbaai begin sIroolgal, dit is oak waar IaJI rna 'n 

SllI1lIWe&-instortiog gelay bet, ID8a" sy is in 1944 am Iamker oodede. Tot am die einde 

van daardie jaar bet bulle by hoi ouma gewoon en daana moes huIle, SOlIder hoi ~ 

by lui pa en sIiefina intrek.. Andre P. Brink beweer: '1dMmaJ is sy na baar pa toe, wat 

haar eintIik op 'n soort aspoestertjie-tipe sprokiesmaoier onderdruk bet, met 'n stiefma 

wat \\8kIik 'n spokiestiefina ~ wal haar IetIe:rIik Iaat vIoere vryf bet" (Van del' 

Merwe 2006: 237). 

Jonbr matrikuleer aan 'n EDgeIse hoerskool en is in 1956 met Pietef'Venter getroud 

Am die einde wnl957 word hut dogter Sitmne gebore en in 1961 iDsluk die huweIik. 

In 1956 verskyn Jonk« se eerste dig~ Ontybl8hn&s en in 1963 haar tweede 

digbundeI, Rook en Ok«. Die Aftikaanse Pers-BoeIdmndel-prys fer waarde wn R2 ()()() 

word vir Iaasgenoemde digtuIdeI aan haar toegebn. Sy gebruik die prysgeld om oorsee 
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te reis en na 'n Jiefdestelemstel1ing word sy weens dep"essie in die St Amo-Idiniek in 

PaIys opgeneem. Op 19 Julie 1965 word Jonker se I.yk in GonIoosbaai ootdek. Maar 

nageIate gedigte wool in 1966 onder die titeI K-;eIson gepubliseer. BehaIwe die 

gedigte bet Jonker ook prosageslay( ~ die bekendste wert "Die bok" a; en 'n 

drama, 'n Seun III lIlY hart. 

1.2.2SylP11JPIid 

Sylvia PIaah is op 27 Oktober 1932 gebore. Sy was die eerste kind van dr Em Otto 

Plath en sy vrou, Auriela Schober. Drie jaar Iat« is haar broer, Warren, in April 

gebore, waama die gesin Wmthrop, 'n kusdorp in Massarbnsdt~, toe trek soda huIIe 

nader am AurieIa se ouers kon wetS. Hulle bet dit gedoen weens Otto se verslegteode 

gesondheid • gevolg vm suikersiekte. In Oktober 1940 word sy been afgesit en by is 

'n maand daama oorlede. In 1942 trek Amiela met Sylvia en W8IlllIl Wellesley toe. 

In 1950 ontvaog pJadJ. 'n beurs wat dit vir haar moontIik mask om as studmt aan 

Smith CoHege te registreer. Gedureode ctieselfde jaar begin sy in September by SDith 

studeer. Sy pJaas egter soveel druk op baarself om pelfek te ~ Die net wat baar 

studies betref Die, maar in elke aspek van haar Iewe, dat sy in Augustus van die 

volgende jaar seIfmoord probeer pleeg. Kart daama ontvang Sf psigiatriese 

belumdeling aan die hand van dr Ruth Bel8cber by die McLean hospitaal in Belmont. 

Nahaar hersteJ sit sy baar sttldies in Februarie 1954 VOOJt by Smith en bJy gedurende 

die SOIlB" in Cambridge, MauachusetIs, om by die IIanard somerskool te studeer. In 

1955 slaag sy 6U1IUIIIl cum laude by $mith en ontvaog 'n verdere hems wat sy gebruik 

om by Cambridge Universiteit te gaan studeer. Bier ontmoet sy vir Ted (Edward 

James) Hughes in 1956. 

Sy en Hughes raak verlief en trou in JUDie 1956 in Londeo. Aangesien PIaah Hughes 

se gedigte vir hom uitgetik en na 'n kIoq» vers1rilleode tydskrifte gestuur bet, a sy 
aanvanklike bekendbeid • digter aan haar te daoke (Feinstein 2002: 76; Stevenson 

1998: 88, 100). Sy dig ook set( maar al bet sy beeIwat meer enaring as Hughes, was 

baar werle Die so suksesvol soos syne Die. PIaah ontYaog in 1957 haar BA-graad en 

begin gedurmde dieseIfde jaar by Smidt College onderrig gee. Hier wed: sy Die baie 

lank nie voordat sy 'n pos by die algemene hospitaal in MassachuseUs aaDVam". Die 

pasH!ote fassineef' haar en voed haar kreatiewe sbyt\wIk. In 1959 sIuit sy by em van 
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Robert Lowell se skryfseminare aan en ontmoet toevallig die digtel' Anne Sexton. 

Hierdie toeval lei daartoe dat sommige teoretici vir Plath en Sexton &4; belydeode 

digteIs besteqJel (pacini en Minier 1993: 646). Dit bet ook heeIwat jaIoesie by P1ath 

veroorsaak. Kort nadat sy oor Sexton se sukses by die Christion Science Monitor 

vertel sbyf sy in 1959 in haar dagboek: "I want the world's praise, money and love,. 

and am furious with anyone, especially anyone I know or bas bad a similar 

experience,. getting ahead of me" (p1adl2000: 484). Sy was ook ten nouste bewus wn 

Sexton se sebuele aantrrkh"kbeid en bet dit oorweeg om haar VOOrkollB &4; gevolg 

damm aan te pas (MiddIet.ook 2004: 126). 

In 1959 trek Hughes met sy swanger vrou terug EogeIand ~ waar Plath in 1960 

geboorte skeok un huIIe clogtel' Frieda Rebecca. GedunDIe dieselfde jaar \\'Ord haar 

eerste dig~ The Colossus.. deur Heinemann uitgegee. Die jaar daarop begin 

Pladl haar eerste boek, The Bell Jar skryf Sy oodergam 'n blindederm-uitscfing en 

haar tweede swangerskap is "n miskraam In 1962 word bulle seun,. Nicholas Farrar 

gebore. Nicbolas is skaars ses maande 000 toe Pladl uitvind dat haar man 'n 

verbouding met Assia Wevill bet. Kort daama besIuit sy om met die kinders weg te 

trek Hientie verwik:keJing ontsteI haar sO dat sy in Oktober 1962 ongeveer 26 gedigte 

een na die ander' sbyf - gedigte wat groteodeels ook voorberei word om in haar 

volgende bundel,. Ariel te vsskyn. 

In Januarie 1963 vask:yn Plath se hoek, The Bell Jar en 'n maand later, op 11 

Febn&ie, pIeeg sy in haar woonsteI in Londen seIfmoord. Hughes maak van Pladl se 

vooJbereiding vir Ariel gebruik en die digbuodel word in 1965 gedruk (die 

Anaibanse weergawe van Ariel ventyn in 1966, dieselfde jaar &4; KanteJsonl. 

Stevenson (1998: 294) vertel dat P.Iadl en Hughes rnekaar twee dae voor haar dood 

0DImDet bet. Min wed wat bier bespreek is, DBU' die moondiJcbejd bestaan dat 

Hughes nie van Plath wou skei nie. "Sylvia had died intestate and when still married 

to him" (Feinstein 2002: 167). Haar ma bet baar aangemoedig om te skei en Pladl bet 

baie bard probea' om hu1p in verband biermee te by. Sy skryf ook hriewe aan haar 

psigiater, dr Beusdler, DBU' die sa vir baar sy is nie bereid om per brief bending te 

hied ~ at kan Sf &4; vriendin ondersteuoing bied (Hayman 2003: 88). Plath se 

versamelde weRe ontvaog in 1982 die Pulitzel'-ptyS. Buiten die gedigte is Pladl ook 
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bekmd vir kortvabale en essays soos "The day Mr Prescott died" en "Ocean 1212-

W"'. 

Daar is verbasende ooreeokomste tussen Plath en Jonker. Plath was 'n jaar 0UfJ' as 

Jonker, sy bet soos Jonker in baar kinderjare (ook by die see) begin dig en albei was 

begam oor Iml vaden. Plath se pa is oorIede toe sy agt was en Jonker se ma toe sy II 

was - dil was vir beide 'n tlanJllltiese beIewenis. IIierbeoeweIm bet huDe aJbei dikweIs 

oor die dood gesIayf en atbei bet ook seIfmoord gep1eeg (Sadie 1978: 413; Vermaak 

1988: 20). Hulle bet albei as modeIle vir die bmen pose« - PIaIh vir die 

universiteitsblad Varsity (Middlebrook 2004: 13) en Jonker vir die Jmdetydskrif SjOl7lle 

~ 2003: 84-85). Plath bet .... been in 1952 in 'n ski-ongeluk gebreek (plath 

2000: 157; Stevenson I~: 37). Jonker sIayf op 24 Mei 1965 "afbeen" in baar dagboek 

at hIy die oona& WIl die gebree1te been vaag ~ 2003: 180; V. Wyk 

1999: 83). Verder mg is huIIe aIbei vm hullmwlibnwan lU'w:eem 

1.2.3 AJUIe St!xIIIII 

Vir die doeIeindes van hierdie tesis en om lung se teoriee duideliker te illustreer, word 

Anne Sexton by talIe besprekings ingesIuit. Hierdie digteI' kom op vele maniere met 

Jonker en Plath ooreen in die sin dat sy ook as model opgetree bet, haar heup in 1966 

gebreek bet, siel1mndige bebandeIing ontvaDg bet, seItimord gqtleeg ~ WIl haar 

man vtl"tieem is en haar geliefkoosde tanoie, Nana, in 1954 verIoor bet. Oil is bebod 

dat Jonker wei op 'n stadPun 'n aborsie onderpan bet (Van Wyk 1999: 41; Van clef 

~ 2006: 239), 'n enaring WIt sy I.IIet Sexlm ded (Middlebrook 1991: 121). 

Vagelyk mens dit met die amsies wat Plath na baa- miskraam gebad bet (Feinstein 

2002: 119; StnBlSOll 1998: 206), ones dit 'n emosionc!ie iqJat op die digters se psiges 

gebadhet 

Sexton is die derde clogtel' van Ralph en Mary Gray Staples Harvey. Sy is op 9 

November 1928 in Newton, Massachnsdfs, gebore. Na aanleiding va taDe 

onderhoude wat joemaliste met Sexton gevoer bet, bet sy gemeen sy is eers in 1956 

gebore toe sy begin dig bet (Middlebrook 1991: 4). Maar sy bet wei as tieotr gedig eo 

toe~ 
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H.- ouers bet aJcademies gesproke Die veel van haar vtRis Die al nadat sy in Rogas 

Hall skoolgegaan bet, bet sy 'n afroDdingskool in Boston bygeMXn Sedon bet haar 

man. Kayo (Alfted Mullec Sexton ll) in 1948 per 1xiefwisseIing ontmod m verlief 

gtDBk. Sy wa op dadie stadium reeds vedoof aan ienwvI WIt haar ouers • te jor* m 

0DeI'V3re beskou bet. Sy bet haar rna se raad gevolg al is DOg dieselfde jaar met Kayo 

getroud nadat bulle North Carolina toe is waar mens destytk vanaf die oudeIdom van 18 

kootrou. 

In 1953 skalk Sexton geboorte aan haar eenteIing. Linda Gray. Twee jaar later word 

Linda se suster, Joyce Ladd gebore. Sexton ton egter Die die cIn* wn die !wee kinders 

m m. man se voortdureode afwesigbeid (weens wert) banteec Die. Kort daama word sy 

in Westwood Lodge opgeneem waar sy clem' die psigiater dr Martha BnnIer'-Ome (m 

ses maande 1atec deur haar seun, dr Martin Orne) behandeI word. Die oorspronIdike 

«tiagnnse was vir nageboort.eIike depressie. Later bet die dokta' besIuit Sexton Iy aan 

clepreaie wn 'n bioJogiese ami (Heodin 1993; Middlebrook 1991: 31). 

TerwyJ. Sexton psigiaUiese bebmdeling ootwng bet, bet sy we« begin dig (Parini m 

MiIIief' 1993: 641). Haar eerste gedigte bet in Januarie 1957 venkyn nadat dr Orne 

voorgestel bet dat sy oor baa- persoooIike ervaring begin sIayf "Sexton suhsequtDJ.y 

singled out thai; conversation • the first alcouragemellt she'd evec received to tbiok of 

haseIf as a capable penon" (Middlebrook 1991: 42; PliqJton 1999: 257). Sy bet 'n 

groot aadaI gedigte geslayfWlt opgeneem is in To Bedlam and Part WI.\' R!dr (1960), 

All My Pretty Ones (1962), Live or Die (1966) (waarvoor sy in 1967 die Pulitzec-prys 

olltvang bet), Love Pnerm (1969), Transformations (1971), The Book of Folly (1972) 

m The Ppth Notebooks (1974) aook die dnum Mercy Street (1969) m pro~ soos 

byvombeeld ~ last believer". In 1974 bet Sexton haar stryd tet'Il depressie verIoor 

m seIfmoord gepleeg. The Awful Rowina TOWWds God (1975), 45 Menty Street 

(1976) al Words for DrY (1978) verskyn aImal postmMD 

Sexton se beduideode naasbestaande Nana, oftewel Anna Ladd Dingley, bet 'n 

seutraIe rot in Sexton se lewe gespeel. As afbanklike oujongnooi bet sy soveel tyd 

saam met die Harveys deurgebring dat sy as 'n ekstra 0UIDl beskou is. Sy bet Sexton 

die Iiefde gegee wat Die by baar ouers beskikbaar wa Die - die !wee bet mekaar 'n 

tweeting geooem "Wana's loneliness welcomed Ame's neediness. WbiIe they lay 
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togethec undel' Nana's blue-bordered ~ Nana would stroke Anne's back and ten 

stories or retDnisce about the old days" (Middlebrook 1991: 15). Toe Sexton 13 jaar 

oud word bet hierdie eoge verhouding probIematies begin raak en Nana bet 'n 

dnmkprobleem ontwikket Twee jaar daama is N8118 in 'n gestig opgeneem vir haar 

dnmkprobleem Nana bet algaande sieker geword en Sexton verbaal aangel'3Dd. 

Hierdie wending bet Sexton vir die res van haar Iewe gepla en is as die "Idein 

stenwnetjie" in .baar loop besteqJel Die sIruldgevoelens jeens Nana bet hul oorsprong 

in die sin vat haar eie idmtitejt gebad want die verlies van Nana was soos die verlies 

van haar eie idmtiteit. "Sexton was convinced 1hat 1he only good person she'd evel' 

been was 1he Anne that Nana loved" (Middlebrook 1991: 15). 

Degeoaar (1989b) se uitJating dat "Die vertaling van sy ('n digteI') onbegrypbare 

gevoelslewe, onder wie se ban by is, in 'n prente-taal help hom om hom te beYIy van 

'n eng persoonlike betrokkenheid by sy pyn en om sake (onder die aspS: van die 

ewigbeid) te sien, " geld vir at drie hierdie digters. 

1.3 alflMlle.,. .... _Iud JNd 

In 1938 bet Broob en Warren 'n teD in Amerib uitgegee wat 'n groot invloed op 

poesie uitgeoefen bet: IJndentanding Poetry. Hierin word die taaIaspek by die 

ondeding van gedigte be1deJdoon at die historiese en biogratiese aspekte daarvan 

ignoreer, wat ook die sklywer se sielkunde iosluit (Cloete et al. 1985: 36). In hierdie 

opsig was Plath at Sexton baanbrekel'S met huIIe belydeode ctigIrnns. Hierdie !wee 

digters se werk bet in 1959 by mekaar ingeskakel toe huIIe Robert Lowell se kIasse by 

die Universiteit Boston bygewoon bet (parini en MiIIier 1993: 644; P~ 1999: 

265). 'n Ander' aspek wat Jonker, LowelL Plath en Sexton se werk by mekaar Iaat 

aaosluit, is dat huIIe aImaI seouwee-instortings gehad bet en gevolgtik ook psigo­

analise oodergaan bet. Aaogesien huIle hierdie biografiese eIemeot deeI van huIIe 

gedigte genmak het, was huIle besig om die norme (d w.s. van New Criticism) van die 

studie van digkuns teen te werk. Vir huIIe was dit beJangrik om oor lmUe gesinslewe, 

egskeiclinp, psigo-8IIise - vera! na aaoIeiding van Freud en die ermsioneIe wonde 

wat uit kinda'ervarings voortvloei - en (in die geval van Plath at Sexton) die rol van 

die woo aan te spreet. Buiten laasgeooemde aspek, wat gespruit bet uit die oortuiging 

dat vroue Die oor die deokIaag beskik om pryseoswaardige kuos te skep nie, bet die 

inhoud en die gebruik van "ek"/'1" die gedigte afstootIik vir die kritici. van daardie 
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jare gemaak. Dione die Amerikaanse en Suid-Aftikaaose denkrigtiog was "die era van 

die Cmens agter die hoek' ... yerby" (AJJC8Iq) 1966). Vir lung is die Cmeos agter die 

hoek' egter noodsaakIik Daarsonder Jam 'n OBIS nie die argetipes ontIeed nie. 

Die effek van die Tweede Wb'eldoorlog was inteoser in Europa en Amerika as in 

Suid-Afrika en bet nie so 'n groot invIoed op Suid-Aftibanse skrywers uitgeoefen 

nie. Die sogeoaamde "koue oorlog" en die beleid van J. Edgar Hoover, en later ook 

Dwight D. Eisenhower, wat van kommunisme 0Dts1ae wou raak, het in Europese en 

Amerikaanse slayJluDs voocgekom (parini en Millier 1993: 635). nit veddaar die 

woordgebruik van Pladl se "Daddy" (1981: 222) waar woonle soos DadIou, 

Auschwitz, Belsen, Metn IaJmpf en swastika (lg. begrip kom ook by Jonker voor. 
Jonker 1994: 17) voorkom, wat aImal hulle oorsprong in die Tweede Weretdoodog 

gebadbet. 

Hierteenoor bet die beleid van Hendrik Verwoerd, wat in 1958 Eerste Minister 

geword bet, 'n negatiewe invloed op Suid-Aftikaaose sbywers gehad. Simone VeutfI' 

(Jonker se dogter') Jam nog onthou hoe haar mao en Jack Cope huIle swart vrieode 

saam; in die huis ingesmokkel bet. Sy is aangese om dit nie verder te verteI nie (SDth 

20(2). Die skrywer van Die swerfiare WI1 PQPj)ie NOQgtpL Elsa J~ verteI ook 

hoe sy haar in daardie jare daaroor bekOlDlDl'll' bet dat haar IndilJr-vriende heIder 

oordag vir haar sou wou kom Iruier. 'n Mens sou nie pubJieke vervoer kon gebruik 

nie, DOg saam by 'n bfee of restouraot kon gaan uiteet bet nie. As mens ereus heeo 

sou wou slap - waar sou mens gemakljk kon gesels1 (Malan en Smith 1985: 202). 

Met hientie IeweoswerkIikbe kan 'n mens verstam hoekom bruin sbywers soos S. 

V. Peteneo, P. 1. Philander en Adam Small se welt as "\wnde" bekendgestaan bet 

(Malan en Smith 1985: 205). 

In Ingrid .Jonka" se gevaI sou die apartbeidswette haar diep geraak bet, soos blyk oil 

baar bekende gedig "Die kind wat doodgeskiet is deur soldate by Nyanga" (Jonker 

1994: 81; Opperman 1990: 453). Hierdie gedig Jam vandag nog as akhgtiteitsvers 

besteqJel word nadat Nelson Mandela dit in sy openingstoespra in 1994 in die 

Parlement voocgeJees bet. 1habo MbeJri bet in Mei 2006 sy voorbeeId gevoJg eo dit in 

Afiikaans en F.ngek voorgelees. Inderdaad: "My swart Afrika I volg my eeosame 

vingers I volg my afwesige beeld" (Jonker 1994: 128). Oft in teeosteDing met Ancamp 
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se stelling dat gedigte wat die omstandighede agteI' die gedig vereis om verstaan te 

word DII8I' "eendassvliee" is (Aucamp 1966). Hier is dit juis die feit wn apartheid 

wat die gedig sy WMRIe gee. 

Die gedig is oorspronldik gelnspireer deur die 1960-betogings in Sharpeville, Laoga 

en Nyanga teen die JNBWeUe (Metelertan., 2003: 111; Reddy 1994). 'n Mens is egtel" 

bewus van haar vereeuseiwiging met die kind se woede teen sy ouers. Sy sIayf "Die 

kind Jig sy vuiste teen sy moeder'" (reel 2); "Die kind lig sy vuiste teen sy vader" (reel 

6). Vir.Jonker is dit moonttik: om bierdie woede .. te voeI omdat sy deur haar ouers 

in die sleek ge1aat is (Van Wyk 1999: 12), eelS dear haar vader, wat nooit Iron aanvaar 

dat sf sy kind is nie (R8IJfenbach 1994: SO), en later (toe Jonker 11 was) deur haar 

moeder toe sy aan kaDker gesterfbet. Sy spreek bientie kwessie direk aan in die eerste 

strom van "Ek dryf in die wind" (Jonker 1994: 128): 

Los bet ek my eie se1fshntigbeid 

van grafte van bedriegIike vriende 

die vuudlent wat ek vertroos bet gIuur my aan 

my ouers bet hul afgebreek wn my dood 

die wurms roerteen my moeder, my vader 

hou sy hand vas wat los teen die lug veer 

los glo ek my ou vriend bet my verlaat 

los glo ek jy bet die berg in my Iaat tuimel 

los ruik my landskap na bitte£ son en bIoed 

"Die kind" by nog meer wa-de indien 'n mens besef dat die karakters waaroor die 

gedig handel wei bestaan bet. Ten tye van die SharpeviDe onluste bet die 

oaasbestaandes van hierme kind en sy moeder glad nie geweet van Ingrid Jonker of 

dat sy 'n gedig 00£ die insideot geskryf bet nie. SJDtiie Dikeni bet die gesin 40 jaar 

Iater opgesoek en dit aIles aan bulle verte1 en verduidelik (Smith 20(2). Vir Jonker 

was dit beIangrik dat haar Iesers die humaoitbe inslag van die gedig insien en dit nie 

net as 'n strydvers besten.,el nie (Reddy 1994). 

Die ~ger-jare was ook: die aanIoop vir die Wet op Publikasies en V ennaaklilchede 

(1963) wat 'n vrees by skrywers Iaal ontstaan bet dat hulle werk op die ingewing van 

die oombIik onttrek sou word. Hierdie geftustreerde woede Irom tot uiting in die 
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korrespondeosie tussen Jan Rabie en Etienne LeRoux, waar Rabie skryf "As hoeke 

Die meer die task bet om. die mens se diepste en eerlikste en moedigste waamemings 

van sy aardse bestaan te karteer Die, dan moet bulle maar afgeskaf word met DOg 'n 

negatiewe wet .,. As 'n volk te bang is om oe na aile kante oop te hoo, pleeg hy 

selfmoord" (Van Aardt 2004). Hierdie sensuur lei volgens Kamemeyer (1990: 240) 

tot 'n solidariteit onder die sbywers wat as die Sestigers bekend staaD, waaronder 

Breyten Breytenbacb, Andre P. Brink, Ingrid Jonker, Etienne LeRoux en Jan Rabie. 

Miskien nog as gevolg van die sbyd van Aftikaans was daar ook, soos vandag nog, 'n 

vrees dat Engels die belangriker taaI is en bet hierdie skrywers geveg teen die invloed 

van Engels op Aftikaans. 

Jonker se eerste digbundel Ontvlugting (1956) bevat talle voorbeelde van die invloed 

van D. J. Oppennan (Dekker 1966: 296). HierbeneweDs is sy ook deur Nederlandse 

digters belnvloed na die aanskaffing van Nieuwe griffeJs sdwne leien in 1959 

(MeteIerkamp 2003: 96; Van Wyk 1999: 63), asook Frans en Spaans-Amerikaanse 

gedigte (bv. [die van] Etuard) wat Uys Krige besig was om te vertaal (Metelerkamp 

2003: 80, 120). Hierdie invloed kon die impuls gewees het vir haar eie vrye verse. 

Vit 'n dagboekinsklywing van Plath, " ... to read in Jung ... " (plath 2000; 514). is dit 

duidelik dat sy van hom en sy teoriee bewus was. Sy skryf oak in "'Heavy women" 

(pJath 1981: 158); They step among the archetypes. Eoersyds is daar dus 'n 

bewusteIike gebruik van sielkundige teIIIIs. Andersyds is claar 'n onbewustelike 

beeldgebruik wat op 'n individuasie-proses dui. Anna Jonker beweer: '1ngrid bet met 

sprokies en feeverhale grootgeword - daardeur bet sy in voeIing met die universele, 

die Jllngiaanse kollektiewe onbewuste gekom." (MeteIerbmp 2003: 38). Hierdie 

aspek gee Irons 'n psigoterapeutiese dimensie (Degeoaar 1989a). 

Plath is ten sterkste belnvloed deur baar man juis oor by ook digter was. Hierdie feit, 

asook die vooneg wat PIa1h gebad bet om. te studeer, bet haar werle 'n diepte gegee 

wat Jonker s'n Die noodwendig gebad bet Die. Ted Hughes bet 'n bewoodering vir 

Robert Graves gehad (Feinstein 2002: 40) en bet sy boek. The White Goddess. 

verskeie kere deurgelees. '1fughes bad received a copy of The White Goddess ... in 

1951 ... he later said this book shaped his poetic conscierJCe througbom his whole 

career" (Middlebrook 2004: 31). Hierdie invloed sou ook 'n effek op Plath gebad bet, 
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aangesien Hughes haar dikwels gehelp het Iret idees, of om haar aan die skryfte lay. 

Sy skryf op 20 Julie 1957 in haar dagboek, "Virginia Woolf helps. Her nove1s make 

mine possible ... she is the white goddess'" (plath 2000: 289). Dat hierdie manier om 

haar inspirasie te beskryf aan Hughes se invloed (asook die van Graves, Wagner 

2000: 180) te wyte is, is nie te betwyfel nie. nit verduidelik da1k ook hoekom Plath so 

dikwe1s oor die maan gedig bet, vera! vanwee die feit dat Hughes SOlDS ~n spiritistiese 

bord uitgehaal bet m Plath gewys bet boe om dit te gebruik. 

Hughes slayf in "Ouija" (Hughes 1998: 53) oor die spiritistiese bordo Hy beskryf hoe 

bulle 'n gees opgeroep bet wat met bulle begin praat bet. Eers bet dit bulle gehelp om 

te dobbel, later het bulle begin om die gees meer en meer vrae te stet Toe H~ vra 

ofhulle eendag roem met huI gedigte sou inpalm, bet dit PJath ontstel Miskien was sy 

jaloers dal Hughes haar bekendheid (wat sy einllik eers na haar dood gekIy hell sou 

wegneem Die gees bet bulle egter met die waameid gelaat: 

'Fame will come. Fame especially for you 

Fame cannot be avoided. And when it comes 

You witt have paid for it with your happiness, 

Your busband and your life.' 

Plath se voorgevoe1 dat HUbrnes se vraag ~n verdoemende antwoord sou kon inhou, 

word deur baar trane bevestig. Die manier waarop die ek-spreker die gees se woorde 

vertolk, 1aat dit k1ink asof die gees bullot 56 bepaal bet. 

Tn "Ouija~ word wt duidelik dat Hughes verstom was oor Plath se gevoel datfame 

will ruin everything (reel 94). Hierdie egpaar bet iets gedeel wat min moderne digters 

ervaar. Hulle hel hut kuns gedeel sonder om nydig op !mkaar se gedigte te raak. of 

met mekaar te wedywer. Mededinging was iets wat tussen kritici plaasgevind bet, nie 

digters me. John Berryman se gewese vrou spreek egter die mening uit dat ~n tydsgees 

ontwikkel bet wat die beroemde digter van sy mededigters afgesonder bet. "In the 

years during which John and his contemporaries (incl. Robert Lowell) were making 

their reputations, what impressed was the generosity with whicb they offered one 

another advice, praise and encouragement~ (Simpson 1982: 149, my byvoegsel). 

KlaarblykIik bet hierdie Imdedeelsaambeid mettertyd verdwyn. 
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Plath en Jonker is ook beinvloed deur die Walliese digter Dylan Thomas wat hulle 

bewonder bet. Jooker bet tort voor haar dood die laaste reel van "A Refusal to Mourn 

the Death. by Fire, of a Child in London" dik onderstreep (Rautenbach 1994: 53). 

Hierdie reel lui soos volg: After the first death, there is no other. Jonker se ged.ig "25 

Desember 1960" (Jonker 1994: 88) was 'n soort herinnering aan Thomas. Gordon 

Lameyer (een van Plath se k!rels) noem dat sy geesdriftig oor Dylan Thomas gepraat 

het (Hayman 2003: 75; Stevenson 1990: 38). Sy haal ook die volgende reels uit"Fern 

Hill" in haar 1957 dagboek aan (plath 2000: 290): 

The Girl in the Mirror 

Menagerie with a Red Fox 

Die belangrikheid van die meisie in die spirel kom vervolgens ter sprake, asook haar 

verbintenis met die man wat bekend staan vir "The thought fox". Verdere invloede, 

soos van die Bybel of ander o~ewingstoestande, sal genoem word namate die 

ged.igte bespreek word 

1.4 Die see enlwtdennotiewe 

Die aard van Jonker se poesi~ volgens "L'art poetique" (Jonker 1994: 92). is om haar 

"in jou verdrinkte hande" (reel 7) weg te here. Die aangesprokene kan op die leser dui, 

'n m>ederfiguur wees, 6f die onbewust~ wat sy deur middel van die woord (reel 8) 

ondfl'SOek Hi~e elemente sal vervolgens bespreek word. 

SigmWld Freud maak melding van 'n "oseaniese ervaring" of "oseaanbelewenis" (Van 

Wyk 1984). Hiermee verwys by. na die mens se simboliese drang om 'n grenslose 

eenheid met die heeW te vorm (Milner 1988: 418). Hierdie gevoel kan teruggevoer word 

na die embrionale stadium van die mens se ontwikkeling. Die ervaringsw&-eld binne die 

baanmeder is soos 'n oseaniese belew~ waar 'n mens 'n naastenby grenslose eenheid 

met die rmeder beleet: Die kind en die rmeder is Die identies Die, maar vanwee die 

"watennassa" waar1n die baba sweef voel dit nie asof daar 'n grens tussen die twee is 

nie. Op die manier is die kind se identiteit een met die van die m>eder. Verder ervaar 'n 

mens nie honger, dOT'S of ongemak binne die baarmoeder nie, maar na geboorte is dit 

belangrik dat die baba gewoond raak aan sy "geskeidenheid" (separateness). Dit beteken 

dat by bewus moet word van homself as 'n wese met 'n eie identiteit, met sy eie 

behoeftes en sensasies (Gertenbach 1997). AI vind daar 'n vmige verlange na die oseaan 
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~ is dit terselfdertyd met vrees gevul omdat die JXSSOOIl daardeur sy eie identiteit sal 

vmoor. Sodra hierdie vrees ooIkom word. is dit weer moontlik vir die persoon se 

per.;oonIikbeid om vades te ootwikkel. Marion Milner' bespreek in hierdie velband "n 

pasient wat 'n dringende begeerte gehad bet om deur haar rna vasgehou te word, maar 

tegelykatyd angsbevange daaroor was (Milner 1988: 29). Hiadie tweesnydende swaard 

word oak deur Corlia Fourie aangespreek wanneeI' sy skryf "die dubbele simboliek van 

water '" : as heIend, genesend, reinigeod, vemuweod sowel as vemidigmd" (Fourie 

1998: 35). Vemietigend in die sin dat mens daarin kan venJrink. 

Jank« se"Swanger vroo" (Jank« 1994: 48; Oppermam. 1990: 452) bet para1leIIe met die 

oseaniese ervaring. Die ek-sprek« praat byvoorbeeld van haar "slruimwit gestalte" (reel 

10), wat aan die skuimerige beeId van golwe Jaat dink, asof sy self "n lrander gtnWrd bet 

wat op die strand uitspoeI. 'n Mens is egter onseker oor wie die "ek" is. Driesse (1971: 

45-46) stel dit so: " ... [die] DX>ODtJik:heid is natuudik dat daar 'n mate van siellrundige 

identifikasie van die verwagtende moeder met die ongebore kind plaasvind, waarin sy 

haar feitlik. gdJeel en at met die baba veremselwig. in sy vomgeboorte1ike milieu". 

Wanneer <lit in verband getring word met Jonker se verlange na kind-wees, na die 

oseaan asook "ek Ie bewend singend" (reel 32), is daar 'n mate van ambiva1ensie. Indien 

"bewend" na vrees verwys, is sy bang om weer kind te wees, of weer een met haar 

IDOed«Idie oseaan te wees. Net soos Miln« se pasifnt vrees sy die geboorte want nou is 

die nageslag nie "in" die water ni~ maar "onder jou" water (vasgedruk7). Het die 

gedagte daaraan om self Imeder te word Janker aan haar eie rna Iaat dink1 Asof sy wit 

se haar verlede sleep haar hart ondertoe (reel 15) en haar verlede met betrekking tot die 

feil dat haar rna so jonk oorlede is. Dit is 'n gedagte wat baar bly kan maak, omdat sy so 

naby aan haar rna voel, maarterselfdertyd kan dit haar melancholies maak. 

lets waarmee Jank« 'n stJyd gevoer bet, is dat haar rna haar makfik Iron aborteer bet 

nadat sy van Abraham Jonk« af weg is (Vander Merwe 2006: 239). Miskien is dit waar 

die woordjie "riool" (reels 2, 11, 19, 31) vandaan kom: dat afstand van die kind gedoen 

is en dat Jonker haarself daarmee identifiseer. Dit kan ook te wyte wees aan Krige (1962: 

168) se verta1ing van "La demiere nuit" (Die laaste nag), waar "Die annes ... hu1 brood 

in die riool vergaar" (reel 32), waama ~uIle» nie meer "bang" was nie (reel 34). 
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Reel 10 bring die Griekse mite van Afrodite na vore. Afiodite bet haar naam van llfhos 

gday~ wat "skuim" beteken Volgeos legende bet Kronos, Uranus se sam. sy pa se 

genitaliee in die see gegooi nit bet erg geskuim at Afiodite is hieruit gebore «bves 

1955: 49). Sy is baie lank as seegodin aanbid, alboeweI sy oak as die godin van liefde en 

vrugbaad1eid bekeod gestaan bet. Met hierdie agt«grood at die feit dat .Jookef' bier van 

'n "skuimwit gestahe" praat, maak parallelle met hieldie mitiese figuur of argetipe 

moontlik. 

In ~n geval van wat Jung "sindlronisiteit" sou noem. s1ayf Sexton in 1972 '"To like, to 

love" (Sexton 1982: 581): 

Apbrodite, 

my Cape Town lady~ 

my IOOtheI", my dalJgbter~ 

I of your same sex 

Fn in strofe 2: 

... You nod to me as you pass by and I look up 

at your great blond head and smile. 

Hierdie gedeeltes berinner aan Jonker - die em wat oak Aftodite sou kon gewees bet. 

wat in die Kaap gewoon bet en ook blonde hare gebad bet. Verder skryfSexton you are 

sick at We oIl walk softly away (by die ontdekking dat die pasoon sick is), soa; die 

verlatenbeid wat Jonker in haar 1aaste gedigte beskryf (bv. "Oesig van die liefde"~ Jonk« 

1994: 95; "Gesprekop ~nhote1tm"as"~ Jonker 1994: 101; "MetbuDe is ek", Jonker 1994: 

127). 

Sincbronisiteit vind plaas wameer daar ~n betekenisvolle sameloop (dit bet dieselfde, 

of soortgelyke betekenis) van twee of meer gebeurtenisse is wat nie met mekaar 

verband hou Die (Stevens 1994: 57). nit is ~n idee wat Jung aan die Sjinese te danke 

bet wat glo dat alles wat gebeur aan enigiets verbonde is wat terseJfdertyd plaasvind 

(lung et al. 1978: 227). David Lytton verskaf die volgende voorbeeId van 

sinchronisiteit. Volgens hom bet hulle skildery van Tafelberg van die muur afgeval en 

'n blompot in die proses verpletter die aand toe Jonker oorlede is (Lytton 1967). 
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Sexton (1982: 384) roer in die volgende gedig aIlerlei seo-simbole aan wat vervolgens 

bespreek sal word 

Once upon a time we were all bom, 

popped out like jelly rolls 

forgetting our fishdom, 

the pleasuring seas. 

the COUDby of comfol\ 

spanked into 1he oxygens of death ... 

(Huny up please it's time) 

In die baanmeder is mens soos 'n vis in die see en om daaruit gebore te word is vir 'n 

vis die einde. hy sal vrek sonder wateJ'. Maar, soos Sexton later in bierdie gedig sa. ons is 

mense t'Il begroet die dag wanneer ons wakker word: To vuke up is to be born (reel 

252). 

Dit hou vel'band met Jung se moederargetipe. Vo1gens hom is die moederlike 

betekenis van water een van die duidelikste interpretasies van 'n simbool in die 

mitologie (Jung 1956: 218). 'n Goeie voorbeeld hiervan is Ad den Besten se 

Stroomgebied wat Brink op 'n stadium aan Jonker geskenk het (Van Wyk 1986: 225). 

Die tema van verdrinking herbaal hom in hierdie hoek. wat bestaan oil na-oodogse 

NederJandse gedigte t'Il dit word teJkens ook u 'n hereniging met die moeder beskou. 

Hierdie argetipe veISinnebeeld die liefde en vrugbaarbeid (Stet'Ilberg 1993: 453). 

Johan van Wyk wys op die moederverbintenis in Jonker se drama Seun na mY bart 

(Jonker 1994: 163), wat hy soos volg aanbaaJ (Van Wyk 1986: 219): 

Sitmn:Dan verlang ek na die see. want ek weet hoe die klein golfies maak. As 'n 

mens op jou rug Ie, moet die he1e wereld blou wees, of sonder kleur - <lit mask 

nie saak nie. 

Maria: 'n Kind op die wit deining van sy mooder! 

Talle van Sexton se gedigte bet 'n verband tussen moeder en see en die eerste 

voorbeeld hiervan (chronologies gesproke) is "Letter written on a ferry while crossing 

Long Island Sound" (Sexton 1982: 81) waar The sea is the face of Mary. Dit verwys 

nie na die Moeder Maria nie, at sou hierdie interpretasie kon pu. Dit verwys na 
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Sexton se eie IDa. Mary Gray Sexton. In "Is it truer (Sexton 1982: 446) skryf sy the 

sea without which there is no mother, en in "Mothers" (Sexton 1982: 464): 

I your greedy child 

am given your breast, 

the sea wrapped in skin, 

Waarin die ooreeokoms see : moeder nie duidelik« gestel kan word nie. ~n Laaste 

voorbeeld hiervan kom in Sexton se vergelyking voor: Far off she [die see] roned and 

rolled / 1i1ce a women in labor (sic) (Sexton 1982: 555). 

Hierdie beeJdgebmik kan ook in Plath se "Medusa" (plath 1981: 224) gesien word 

waar sy deur middel van simbole oor haar ma skryf 

My mind winds to you 

Old barnacled umbilicus, Atlantic cable, 

Die wetenskaplike naam vir 'n medusalmaan seekwal is Aurelia auliIa. Dit sinspeel 

ldaarblyldik op Plath se rna, Aurelia Hierdie seekwal word soms as meJkerig wit en 

maanagtig beskryf (Lane 1979: 98) wat na aanleiding van Jlmgiaanse simbolidt ook 

die maan in verband bring met die tmederargetipe. Hierbeoewens is die Atlantic 

cable~ ~n oseaniese v«binding tussen Amerika (waar Aurelia gewoon bet) en 

Engeland (waar Plath gewoon bet) 'n goeie beskrywing vir spesifiek Plath se rna. Die 

afstaod tussen hierdie !wee vroue word deur die naeIstring (umbilicus) verkort tot die 

litteken wat Plath op haar IIII8g dra (Lane 1979: 101). 'n Verbintenis wat Plath nie wi} 

he Die vo1gens strofe 5 en die Jaaste reet 

.hmg se kollektiewe onbewuste staan ac; sulks bekend onxlat by aaogevot'.l" bet dit is iets 

wat deur die heIe mensdom gedeeI word (Stevens 1994: 22). Dit wrm die fundament 

waarop elke individu sy persoonlike enariogs bou. In bierdie afdeIing sal Eugene N. 

M.ms en Sara Teasdale ook by die bespreking betrek word. Hienlie twee digters bet 

BOOS Jonker, Pladl en Sexton oor die see gedig, $Owe! ac; ~n verlange na die oseaan. Die 

see as simbool kom in soveel digters (wat soortgelyke lewenservaings gehad het) se 

wed voor, dat dit ac; ~n demmstrasie van Jung se hipotese kan dieo. In hierdie verband 

skryf Vtm Wyk (1986: 220): "Die see, wanneec na venkilkDIe Aftikaanse gedigte 

gekyk word, is en] argetipiese beeld van die onbewmte. van die tmeder. die baanmeder 
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t'll die dood". As YOOrbeelde baal by H A Fagan se "Op Knysna-strand" t'll Totius se 

"Verbeug-bedroef' aao. 

Eugene NieIt'll Marais is op 9 Januarie 1871 naby Pretoria gebore. Hy is in 1895 met 

Aletta Beym getroud, '0 huwelik wat minder 2m 11 maande duur nadat sy vrou aan 

Iaaan*ooIs oodede is. As skrywer was by die aktiefste tussen 1917 t'll 1936. Hy bet 

va bekendheid vswerf vir sy "W"mtemag" (Opperman 1990: ZT), '0 gedig wat 

destyds 2m betoog getmik is om Afrikaans as sIayftaal te versterk. Buiten gedigte, sbyf 

by ook dramas, kortvedlale en wetmskaplike studies oor die gedrag van diere. In 

Maart 1936 ton by sy soweJste OOUIekking aan modienveIsJawing Die verduur Die en 

bet by homself doodgeskiet. 

Die AmerikamIse digter, Sara T~ is op 8 Augustus 1884 in St Louis gebore. Haar 

poesie is veral in die twintigste eeu waardeer t'll sy is in 1918 met die Columbia 

University Poetry ~prys bekrooo W Love Scqs. Hierdie prys was die voorIoper 

van die hecJencJaagce PuIitzer-prys. Sy is die outeur van agt digboodels: Sonnets to Dose 

aqI Other Pnenw (1907), Helen ofTrqy pi Odg Poems (1911), Rivers to die Sea 

(1915), Love Sorg (1917), Flame and !:UuMJnw (1920), Dark ofb Moon (1926), Sta's 

To-Nigbt Verses Old and New for BQys and Girts (1930) en Stmnge Victoly (1933). Op 

19 Desember 1914 is sy met Ernst Filsinger gdroud, maar was nie in baar huweIik 

gelukkig Die. Syondagaan in 1917 '0 aborsie (Qumamain 1986: 3'Y1, 401) t'll skei in 

1929. Mindec 2m vier jaar later, op 29 Jamaie 1933, is sy aan '0 oordosis slaappiJIe 

oodede. 

Hierdie vyf digtas bet a1maI seIfinoord gepIeeg t'll bet tot '0 mindere of JIfiI'dere mate 

van melraar geweet (ofsel& glad nie keonis van mebar gedranie). PIaah wa in 1952 in 

haar dagboek hoekom Teasdale selfmoord gepleeg bet (plath 2000: 151), JIII8r hoe 

vatmud sy met Teasdale se digkuns was is onbebnd. Die see-simbooJ, asook '0 wens 

om daarin te verdrink is '0 mgetipe wat soos vo18 in huIIe diglmns voorlrom 

Marais skryf in ''Eonone" (Marais 1936: 39): 

Deur '0 rots-gebaande boom-allee 

Kom sag die roepstem van die S~ 

Droomagtig ruis die Iokstem van sy See. 

24 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

Die hoofteUer van "see' 1aat dit .Idink asof iemand hom TOq) (personifieer). Van Wyk 

bestempel dit as die "magndiese invloed van die see" (Van Wyk 1986: 223). Teasdale 

gebruik dieseIfde beeId in "SapJiIo" (Teasdale 1925: 144) P1 buried my living body in 

the sea eo. in "'If death is kind" (Teasdale 1920: 108): 

We will rome down at night to these RSOUDding beadles 

And the long geotIe dnnter of1he sea, 

Here _ a single hom' in the wide starIigbt 

We shaI1 be happy. For 1he dead are free. 

S8pIJbo was 'n Iiriese Griekse digter wat seIfimord gepleeg bet deur haarseif in die see 

te gooi Die gebruik van bienIie naam eo. die agtergrond daarvan, voeg waarde by hierdie 

see-simbool In "Sea longing" lui dit in reel 8: For IlWB born the sea's etemal throll 

(met aoder woorde in die mag van die see gebore), waar WOle river' (Teasdale 1925: 

lOS) lui: 

I came from sunny valleys 

And sougIa 10r the open sea, 

For I 1bougbt in its grey expanses 

My peace would come to me. 

Bier is die aarUekIikheid van die see ~ asook die hoop op Wltdrinking dain. 

Soos die laaste !wee reels van Jonker se "Omvlugting" (Jonker 1994: 17; Opperman 

1990: 451) gebmik Pladlhierdie beeId in UCotmrion" (plath 1981: 271): 

The heart shlD, 

The sea slides bid, 

The mirrors are sheeted. 

BygeIowiges bedS spieeJs met wit lakeos waoneer daar 'n sterile is om te keer dat 'n 

mens die oorledene oor jou skouer sm loer en om seker te maak dat die spook tot IlB 

kom (Opie eo. Tatem 1989: 250). "Sheeting the morors keeps the distorted images of1he 

dead from returning to the mind" (Lane 1979: 196). 

In "Tulips" (plath 1981: 1(0)slayfPIath: 

The water I taste is warm and salt, like 1he sea. 
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And comes from aCOUDlIy far away. beaItb. 

Hierdie gedig kom vee! nader aan "Suicide off Egg Rock" (pJaah 1981: lIS) en "A life" 

(p1aIb. 1981: 149) wat Soutter geb:uik om die volgende Jungiaanse stelling te maak: 

"Plath uses the sea to synmlise the unconscious into \\'bidt the speaker' bas to pkmge to 

find her idtDity: the sea becomes the medium of rebidh from which 1he individual 

emerges mel 1he sea is bo1h threat and haven" (1989: 172). 

In 1951 (met ander woorde uit haar jeugwak) sbyf Jonker "SJaik" (Jonker 1994: lSI): 

Jyis 

~n rusteIose see; 

dis snaaks hoe jou liefde 

~n vrees is; ek is bing 

As jy stolt en styg om my heen 

Totekvlug 

Oordiesand 

Van die beweode watabnt heeD. 

lou woord is ~n kIo1seode brander 

en die skuimjou wit trots 

M.- wat ge1xu eo verander 

In die donkergroen diep van jou bois? 

Die personifikasie van die see deur die persoonIike voomaamwoord "Jy" (met 

hoofteUer) skep ~n gemoedelike atImsfeer waarin spreker en amgesprokeoe (die see) 

karl verkeer. Die "rusteloosheid" van die see kan betrekking he op of die amIokkmde 

aard van die see" soos die "galme van die 1noders" \Gesprek op ~n 1IoteIterra;", Jonker 

1994: 101), of dit kan dui op die ek-spreker Be imerpretasie dat die see rusteloos is en dat 

dit in haar vfl'll1De is om dit tot rus te bing (Gerteobach 1997). Die Iiefde wat in reel 3 

geooem word en die gerussteIIing van die bars (reel 12), kart WiIbind word met die 

oseaoiese beIewenis soos by Sexton. Die kleur - donkergroen - wat lewe en dood tel" 

spoke bring, is in hienIie opsig be1mgrik. Of vind sy in Aftodite se mmeIsing troos7 In 

die tipografie van die eerste strofe Iyk dit asof die see se "stort en styg" (reel S) uitreik 

om die ek-spreker vas te gryp eo haar toe te von, at is By bang. Re6s S en 8 is soos arms 
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van water wat die vlugteode ek-spreker op die sand wi} vascln*. VanWyk WYS ook 

daarop dat Jonker tdkens die beelde van die see met jeug en kind wees assosieer. Hy 

voer dit verder deur te se dat dit 'n verlange is na die geborgenbeid van die 

baarmoeder (1983: 15; 1986: 144). 

Tesame met die geborgeobeid kom daar egter oak vrees 'WOOf. ids wat oak in Sexton se 

"Love song fur K. Owyne" (Sexton 1982: 85) VOOIkom waoneer die see met 'n weermag 

vergelyk wont 

I W2m not safe. I heard the army in 1he sea 

move in. again and again. against me. 

Soortgelyke gevodms komna vore in Plath se"Depame" (1981: 51): 

The sa:aggy rock spit shielding the town's blue bay 

Against which the Ixmt of ower sea 

Beals ... 

In die eerste instansie is die see 'n *adeInse blue bay. maar tog ook ids wa.teen die 

dorpie beskam mod wont. Dit is dus felselfdtrtyd anrekIik maar ook rusteIoos soos in 

die geval WIl "S1aik" of"abelreur joB" (Jonka' 1994: 107) waar die ek-spreker nie die 

rotse kan trotseer Die, maar vmlrink. Volgens Jung is water die beIangrikste siJmool vir 

die onbewuste (lung 1959: IS). nit bn enige wrm wn water \\leeS: 'n rivier. die see. 'n 

..... seIfs 'n gIas water. Laasgeooemde weerklink die Ia&Ve reels van "GesJnk op 'n 

hoteItenas" (Jonker' 1994: 101). 

Marais maak oak melding van 'n drang om in 'n rivier dood te gaao in sy "Diep 

rivier" - 'n vertaling WIn die lied van Juanita Perreira (Marais 1936: 5S; Opperman 

1990: 33). Bier skryf hy oor jou ombelsing" (reel 4), wat na die lietkoseode 

ombelsing van 'n danker stroom verwys waarin a1 "my smart" (reel. 4) kan eindig. Die 

"lief vrougelaat" van Krige se "1>ie rivier" (1985: 57) bet misuen bier sy oorsprong 

gmad. BesIrou mens die water • die onbewuste en sou die ek-spreker homselfhierin 

doo~ sou die smart daar ophou en op 'n nuwe begin uitIoop. soos die a1chemistiese 

nigredo wat nat mod word voordat dit suiwer kan Wee5. Marais skryf in 'n brief aan 

Gustav PreIIer: "SoaIs u se is die lewe 'n mosaiek van herinneringe - vir my 
ooge'lIldcig meestaI pynvol a1s ek my bewussyn ooit toeJaat om in die donker stroom 

27 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

in te duik" (Rousseau 1974: 354). Marais was vertroud met Freud se teoriee van die 

psige en noem bier self die onbewuste 'n "danker stroom". Laasgeooemde is ieIs wat 

toevaDig ook in Teasdale (1925: 123) se "From the sea" voorkom: 

'" and I 

Was all uooonscious, as a dreaming river 

That nears at last its long predestined sea 

Jonker se "Donker stroom" (Jonker 1994: 1(4) sluit deur middel van sy titeI bierby 

aan. Haar "groen stroom" is ewe "vollewe" _ Marais se diep, druisende, koue water 

en Krige se "Die rivier", "vollewe stromend". Die ek-sprekec kan Die met eoigiets in 

Jonker se gedig praat waarin die son kyk Die, die "paddavissies is te sIrugter" en hut 

toekoms "te ooseker" (reel 8). Maar die "Stroom waarin die donker I net die donker 

sien I met jou km ek praat I ek ken jou beter". Dis Die die "staal en goud" (Marais, 

reel 7) of die son waama bierdie ek-sprekers verlang Die: dit is die donirerle of 

nigredo van die donker stroom of onbewuste. Oft is wat huIIe betec ken. 

Plath sIayf oor'n donker stroom in "Lorelei" (plath 1981: 94). Die "Lorelei" is 'n groat 

1dip aan die waf van die Rynrivier. VoJgens Iegende was dit 'n sireoe wat vissellDIDle 

na hut dood geIei lid. Dit is wat ootgebIy bet nadat 'n a8RkIike meisie in die rivier 

seHinoont gepleeg bet weens 'n oneedike khI. Blykba' skep die klip 'n eggo wat 

verband boo met bierdie Iegeode. In Plath se gedig lui die Iaaste strofe: 

o river, I see drifting 

Deep in your flux. of silver 

Those great goddesses ofpeace. 

Stone, ~ ferry me down there. 

Die tweede Iaaste reel dui - soos in "Donker strooni" - oak aan dat die ek-spreker 

bekend is met die argdipes (goddesses of peace) in haar onbewuste (m die rivier). 

Venier DOg is dit insiggewend dat die lorelei 'n soort modderpaIing is (Lane I <n9: 1(9), 

soos die vorme wat in reel 9 na Iua' toe opswem. en vir die ek-spreker aamretIik is. Die 

Jaaste Stone. stone, jerry me down there ego Virginia Woolf se seIfimoRI. Sy bet op 28 

Mat 1941 haar sakke vol klippe gepak en haarseIf in die Ouseriviec naby Sussex 

venlrink. PIaIh was ten nouste bewus van Woolf en stryf byvoorbeeId op 25 FebnBie 
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1957 in haar dagboek, "I feel my life linked to her [VW1 somehow .... Only I oouldn'"t 

drown" (p1aIh 2000: 269). Tog last sy by baar eerste seUimonIpoging, soos Wool( vir 

baar rna 'n nota wat lui dat sy op '"n Jaog uitstappie geg.-. bet en eelS weer die voIgeode 

oggend terug sou wees (Hayman 2003: 60; M.-is eI aI. 2000: 43). Woolfbet die dag van 

bar selfinoord vir baar man gesa sy gaan sfap (Dally 1999: 182). 

Sexton (Sexton 1982: 107) SjX'eek dieselfde mening as Plath uit W8IJIIea" sy in 

September 1962 sIayf 

Fear 

of drowning, 

fear of being 1hat alone 

(ImiIations of drowning) 

Hitrdie vitiating is in teenSfelJing met ham" be:bepabeid met die dood (en seffimord). Sy 

b5Ientoon dit in die cIerde strofe deur te sa: 
But real drowning is for someone else. It'"s too big 

to 1M in yo ... mouth on purpose, it puts bot stiogen 

in your tongue and vomit in your nose as yo ... hmgs leak 

Dit sluit by die oseaniese avaring aan, want allyk verdrinking aadrekIik (of die dood) 

sou dit vir Sexton onuitboubaar wees om juis de..- water' oorweIdig te word. In die Jaaste 

same eaten sy: 
IU in the end it'"s fear 

1hat drowns)lOu 

Dit is derbaIwe Die die gedagte aan water wat haar met vrees vemd Die, maar VleeS op 

sigselt: Vrees vir die dood? Sy is sekerlik gevul met wees wat sy nie kan ideqifiseer nie. 

Dit bn in die eEI'Ste plek vmesaanjaend wees omdat sy bar eie idmIiteit verloor. '"n 

Swanga- woo bet byvoorbeeld dieselfde idtDiteit as baar oogebore kind totdat baar 

"\vaters 1nek" en geboorte plaasvind. In een van bar Jaaste gedigte, "In ExceIsis" 

(Sexton 1982: 60S), sbp sy '"n beeId van die dood BOOS om in die see in te sfap: ., wish 

to erDI' her like a dream, ... sink imo 1he great mother arms I never bad" (Middlebrook 

1991: 395). 
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Die inIeicting tot hiadie gedig maak dit dllidelik dat die ek-sprekes en "Barbara" 

(wa.skynJik Damn ~ 'n sielbmdige) die oseaan '1ronfimleer". SO 'n 

vyandige reaksie dui daarop dat bier van die figuurtike, dus argeCipiese JD>eda' gepmat 

word. Die ek~ meen sy is bang vir bienIie IdcIced Modonna (reel 8), en smw.tz 

ara\WOl'd bloat dat sy (die seelma) kwaad tan wees. Die aanvmkJike vrees verdy,yn 

egta- en in strofe 3 word die beeld van die see 'n p1ek vm aanbid.diog waar die ek­

spRkeI' would drink the mom (reel 39). Tesame met die see, VOlDl die maan 'n 

figuurtiIre ma (reel 41). Dit is WB" Sedon wiI wees. Die afteiding tan getmak word dat 

hierdie ootpWe op die dood dui (die gedig is in 1974 gesbyt: die jaar toe Sexton 

oorlede is). 

Die beeId van verdriokiog in Plath se "LoJdej" kom na VOle as mens dit Idtedik lees. 

Op figwrtike vJak bet PIadt ander bedoeIings gebad. Beskou mens die gedig as 'n 

psigiese Jandskap, is sy besig om haar gedagtes te oodenoek. Soos .Joob:r kal sy die 

donker gedeeItes va baar onbewusIe heter ("1lonker stroom") en wit sy die mstigbeid 

davm betree. Sy weet sy sallBne1f da. ~ soos Jonker in "Waterval van mos en 

SDll" (1994: 126) en "vall vall val '" in die poeIetjie" en ootdek ~ eie I gesig". 

Indien die vissaldDie in SexIon se"Water" (1982: 75) as digfers ioterpreteer' word, is 

hutle verIief op die 0DbewusteIwater (reel 2). Onder die oppervIak vm die WIteI' verskyn 

die argetipes in die vorm van naaIde visse wat aItyd wakker is (reels 3-4). Die ek-spreker 

wonder' wal tusseo die wit en groen klippe MDgMI (reels 9-10) en tim val em vm huIle 

dain (strofe 2). HienIie visscmalldigter val in die water souder om bang te wees wU 

He yodels / He goes under yodeling (reels 16-17), waama by meen "by't gesien, by't 

gesien" (reel 20). Hi«die digter kon sien wat in die onbewusIe asmgaan en bet singeod 

daaroor gesbyt: wam water is worse than woman (rel!!I21). Ten spyte m«V8Il gBl die 

lied voort (Iaaste strofe). 

In baar geelig "t is a spring afternoon" (Sedon 1982: 193), beskryf Sexton 'n tooeeI 

wamn 'n vrou in 'n rivier kyk en haarself sial: 

.,. pabaps a yomg girl bas laid down 

her wirm clothes and bas casually 

pIaood benelfupon a Dee limb 

1hat bangs ov« a pool in die river. 
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She bas been poured out onto Cbe limb, 

low abow die houses of1he fishes 

as 1hey swim in and o. ofher reOection 

am up and down die stairs ofher legs. 

Die wyse waarop die vrou in die watec (of oobewuste) kyk bekkmoon die visse WIt sy 

tussal haar Jedemate sien rondswem. Asof die argetipes sighaar is, maar dit word nie 

vader' oodersoek Die, soos in PIaIh se "Lorelei". Sexton lay bier' 'n woonIspel of !wee 

in: limb wat beide op die boom en die ek-sprebr se Iedemate lam dui; en slain of her 

legs, asof die bene ook in die wab" iost.- (staT~) \Va. dit Iyk asof die visse op en af 

Idim. Of hierdie visse ook, soos JonkS' se paddavissies, sperm lam wees1 Die JaasIe 

strofe lui: and the blind men CQ1I also see (clat di6 meisie nie meer 'n kind is Die). 

Marais dom ids soortgeIyks in sy "MabaIa" (Mamis 1939: 18; Oppeaman 1990: 30). In 

hierdie gedig buppeI MabalB vrolik rivier toe om te gat walec baaI, saIig onbewm; van 

LaIeIe. die krokodiL Net soos die meisie in Sexton se gedig hierbo, of Jonker in 

"Wafemll vm mos en son", k.yk 51 in die water. 

Droomsy op die kantjie, MahaIeI. 
Tot .... hart verlaogeod swel; 

In baa-peinse ongedeer, 

Staar sy in die diepte Deer, 

Sta sy in die bIou geweIf 

Uil die wfRId omgekeer 

Lokkend lag haar beeJdjie weer. 

Bebalwe cia in Marais se gedig die rustigheid vasteur word: 

... die sbdu, WIt benee jon 

Uil die cIiepre opwaads wei. 

Dis LaleIe wat "uit die d.iepte van die bel" (reel 87) opspring en MahaI8l vertea'. Plath en 

JoDk« bet Die suite monsters in die dieptes raSgesien nie. at was die vrees daanoor 

teemwoniig. By Sexton is claar visse WIt rondswem, tog bet IaJDe die potemiaaJ om 

gevaarIik te wees. Visse bet ook oe en is in hientie gevaI. RJdeIik pavers.. Die onbewuste 
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is gewoooIik nie 'n helder weaspieeling VE die self Die. "In die psigologie simboliseel" 

WIt« die ondtI:bewod:e (sic), waarin rmnsters kan vootkom WIt die rasionele self kan 

aanval" (Steenbelg 1993: 456) wat Marais se gedig iIIustretr. Hy doeo dit ook in "Die 

vissa"" (Marais 1939: SO) waar die visseumn "Verdwyn by in die blou gewetr (reel 

32). Op hierdie nari« trek die water (oobewuste) die ek-spreker aan en 00I'WI:Idig hom, 

"sy eerste weersbDI glad verdaan." (reel 31). SieIkmdig gesproke verswelg nigredo 

hom. 

In 1961 skryfPIatb. "Mirror" (plath 1981: 173), waar die spieel soos 'n weakaatsalde 

waterpoel optree, volgeos reel 17: In me she ~ drowned a)Oll1lg girl. 'n Blik in die spieel 

word vir die ek~preker 'n blik op die onbewuste waaruit sy rises toward her day after 
day, lilts a ten'ible fish (IaB.e reeJ.). Plaas mens hieIdie woonIe teemor "Words" (pJaIh 

1981: 270) se sIotreeIs, is dit duidelik dat die ek-sprekec g10 dat bientie beelde (of 

8Igdipes) .... lewe mgeer: From the bottom of the pool. fixed stars / Govern a life. 
Indien bierdie intapretasie teeooor "AU1he dead dears" (plath 1981: 70) gepIaas word. 
is cIit haar pa wat haar 1ewe regeeI', volgeos reels 22-23: 

And an image looms under'the fishpond surface 

Where die daft fadu went down. 

"As the akheIDsts strove to poduce an incorrupIible 'glorified body', they would, if 

1bey were SJJCCeSSfuI, attain that state in the albedo, wIae the body became spotless Ed 

DO longer subject to decay" (Joog 1963: 238). Hierdie pafekte p8reJ. kom eers tot stand 

na coniuncIio wat miskia't bllei tot die Jiigredo en hiema "'the pniosophers shed t.eIn 

OWl" die stone ... so 1bat .. , it loses its bJadmess and becomes white as a pearl" (Juog 

1967: 331). Die rede vir die trane tom wamkyDIik vmuit die aIdJemiste se ktm.is van 

die Kerk at wei KoIosseose 2: 12: "Dit bet by die doop gebeur deu'dat juDe toe saam 

met Hom. hr«mwe is", wndaa" die idee dat IIIIIlIIS se SODdes cku die cIoop weggewas 

word. Die wata' wrm as sodanig 'n tllssenganger ftIl die lewe en dood (Steenberg 1993: 

457). Wmmeer 'n persom vir die eerste keel' in BIIBDIg tom met die gevaadike 

0Dbewuste bet dit u.e (wal helend is) tot gevolg (Hambidge 20(1). Na aanleiding van 

lung: "'1bal saving ftood is bo1h your sepukhre Ed your ID.l1heI"" (Jmg 1963: 236), WIt 

in die voorafgaawle gectigte iIIustretr is. Bier smelt die watec weer met die dood 

(sepulchre = grat) en die moedeI' saam. Die komotaie van die relD in "Vedore stad" 

(Jonbr' 1994: 52) is di6 van suiwering (Van Wyk 1986: 160). Die amgesprokene in 
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hien:Iie gedig kan op Jonkcs se ma d~ waar die lang leis va reel 9 haar vertl'ek (die 

~ stad" van reels 2 tD 6) uit die Iewe tD terugkeer kan bdeken Die ek-spRker' bet 

baar op bia'die koms voorberei (reelS) ac;of sy geweet bet wat volgmde gaan gebeur. So 

'n imerpretasie sou die ek-spebr' se dood inIei inditD die gestorweoe gekom bet om 

haw dogter te baaL 

Sielklmdig gesproke sou die R'SU1taat van die aIcbemiste se wa1c uitloop op die 

bewustdike irItegI"Be va die onbewuste (lung 1963: 238). 'n MaIS is geneig om 

onaaogmame aspekte van die self (5005 byvooIbeeld 'n Lalele) in die onbewuste te Iaat 

verdwyn nit is hoekom hierdie proses pynIik kan wees - en vandMr' die vrees vir 

vadrinkiog. MaIS \\Onder of jy ooit WlB' uit die waterlonbewustelJmeder, sal Jean 

opstaan nadat jy daar ondenoek ingestel bet. Of jy kan jou vrees oodom en 'n "kosbare 

pireI" WOld, volgens die simbo1iek van die aIchemiste. 

Die dood seJf\\Ord 2m 'n terugkeer na die baanmecIer deur lung 1Je.steqJeI: "deaah in its 

cold embIace is the maternal womb, just as tile sea devoms the sun but brings it firiJ. 

again" (Juog 1956: 218 tD 238). Na aanIeiding van Jacques Lacao, is 'n verlmge na die 

geborgtdleid van die moedenkoot em va die mees tUndanJedeIe verJmgens (Van del' 

Mawe en Viljoen 1998: 176). Die feit dat bicsdie digtas seffimord eerder 2m 'n 

natwrtike dood ervaa- bet IIII8k hierdie moeder-simboliek DOg soveel meer becIuidend 

en 1xmIl JdaarbIyIdite vooruilwysinss na 'n wens om dood te wees. 

1.S~ 

PIab. se obsessie met spieels en dubbelbeeide bet met baar tesis, "Ibe Magic Mirror" 

(Stevenson 1998: 54) begin, "on the double in Dostoyevsky (sic), OODbastiug and 

COJq&ing the literary beatmem as it oonespoods to the intfDion of psychological 

piesentation" (WagDeI' 2000: 45). Die spieeIbeeIde in Pladl se"Mirror" (1981: 173) en 

"Wolds" (1981: 270) MU rot vabInl met die ek-spretec se verbouding met haar JIlL 

Die sieDrnndige Donald Woods Winnicott recJmeer dat 'n ma se gesig - spesifiek haar 

eM! - 'n baba se eerste spieeIbeeld va die self is (Jacobs 1995: 51; Va Wyk 1986: 228). 

Gedureode die eerste paar weke va 'n baba se )ewe reageer die baba Die net op sy ma se 

geripuad[IJkkinp Die, IDIB' die JIll ook op ~ van die baba. As dit nie gebeur nie soek 

die kind andec mmiere om boImeIf"te viDd". 
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In twee wn Jonker se gedigte. "Ek bet na die pad wn my Jiggaam gesoek" (Jonker 1994: 

SO) en "'Ek bet gaan soek na my eie barf' (Jonker 1994: 51) soek sy haarseIf In 

eersgenoemde Iron sy net "tiUekens vinci in die stof I Spore wn blouwildebeeste olifame 

en luipenIs" en in Iaasgeooemde vinci sy net "skaduwees speeus". Miskien is sy aI so 

dikweIs in haar lewe seelgemaak dat sy onbenuUig ~ veraI vanwee die "'tittekens" 

wat nooil heeItemaI sal weggaan Die en aIIeenIik tot stand kom nadat iemand sesgemaak 

is. AI wat oorbly is voetspore, of soos in die ander' gedig, "skaduwees". Sy kan luunelf 

dus Die vind Die, wam 'n skaduwee is soos 'n voeCspoor - eintIik nib nie (Gertenbach 

1997). Die spel voor !wee spieels in "DubbeIspeI" (Jonker 1994: 34) hied ook geeD 

sebrheid oor die ek-spreker se idemiteit Die (Van Wyk 1986: 145). nit J.yk ook asof 

Jonkec baarself dikweIs moes herinner aao waf sy is. .Jadc Cope verteJ: "As the mood 

took IB [Jonker] she swung abod:, would strike her fOrehead Sld say with eyes dilated: 

'Y~ I am a ~ - don't forget it - a poet!' " (Rabie 1966: 17). Brink bely in 'n 

onderboud dat dit vir Jonker 'n spel was om 'n ander naam te Jay, met ander woorde, sy 

ltd dit geoid om verskilleode noenmme te be (Van dec Merwe 2006: 251). Cope bet 

baar byvoorbeeld "Pie" genoem en Brink se naam vir baar was "Kokon". 

Stevenson skryf dat Plath seIfbebep was (en tm. dagboeke getuig ook daarvan), "not 

becal\~e heI' ego was strong, but because it was perilously weak" (Stevenson 1998: 164). 

Hierdie probleem kon miskien sy oorsproog by swak moedenotg gebad bet aangesien 

IURisme WOIkom en individuasie beImeilik wont (Kloss 1987). Plath was altyd aan't 

dobbeI met baar idmtiteit Sy wou 'n digter wees, DJ88' ook 'n goeie wou vir Hughes en 

DB van sy kinders, asook om baa' eie DB se verwagtinge te verwesenlik. Dis 0IIIII00DtIik 

om aI hierclie roIIe tegdyk perfek te kan uitvoer. Stevenson voeg by dat Plath 'n "good 

girl> < bad giJr sllyd met Iu&seIf gevoer bet. nit Irom in -rwo sisters ofPersePJooe" 

(PIadt 1981: 31) voor waar!wee vroue beskryfword Die een soos 'n skadu binne 'n 

huis, die ander buite in die sonlig; die een bly 0IM1Igbaar en alleeD, die ander lay 'n 

kooing as seun. Hierdie twee vroue beeId ids nit wat Plath graag sou wou wees - 'n 

maagd (JDIB' dis Die 'n wou Die, volgens die Iaaste reel) en tog wou. 

Die spieeIs wat in Plath se digbms voorkom hied seide 'n stabiele beeId van die self 

wam sy lam baarselfnie in verband bring daallDee Die (Lane 1919: 196). Die element 

wat in Plath se lewe soek was, is ids wat Kloss (1981) "adequate mirroring" melD. In 

die at\vesigheid van hientie verbaud vervaog die onbewmte dit met 'n ander beeld: die 
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see. Jonker bet miskieo ook hierdie probIeem gehad en dit op dieselfde manier probeer 

oplos, na aanJeiding vm "Dubbelspel": 

dat jy van spieel tot spieel sal draf en wonder: 

_ bierdie sy is, God, wie m die ander ... 1 

Postuum verskyn van. Sexton "Praying to Big Jack" (l982: 491), waarin sy sIayf 

Mirror girl who plays marbles 

And wondas: Where is the other me1 

Ofsoos in haar 'The double image (6.)" (Sexton 1982: 35): 

And this w.1he cave of the mirror, 

1hat double woman who stares 

at herself: _ if she were petrified. 

Die eerste mel vm laasgmoemde aanbaJing keel' terug na lung se bewaing dat hoi 

voonverpe die moeder' uitbeeld (lung 1956: 81). Sexton se weerbaUing m di6 van 'n 

verstemde vrou, of seJ.fs 'n verskrikte vrou wat besef sy keer weer na baar DB toe terug. 

Binoe Ironteks pas albei interp'etMies aangesien die gedig aan Sexton se dogter', Joy, 

opgedra is en nie net bulle verhouding bebeIs _ maar ook di6 met Msy Gray. Voigms 

afiIeIing 7 YOII call me I811III. and I remember my 1IIOIher again - die lIB wie se oe sy 

woo he moet verander ("Christmas Eve", Sexton 1982: 139). Na aanleiding van Van 

Wyk (l986: 228) se navorsing word spieels tradisioneel met die maagd Mala 

v«eenselwig. 

In AfdeIing 1.8 sal dit duidelik word dat die maan _ 'n tmedersiJd)ool na vore tree. In 

"Ibe rival" (plath 1981: 166) glimlag 'n maan (reel 1) wat aan die ek-sprebr se IIBIaat 

dink.. Later (strofe 2) word hierdie beeld vanidigencl: .And)OUt' first gift is moIcing stone 

ouIif everything. Soos Sexton se tweeIing petrified (velSfeen) .is, so bn Plath die spieel 

van haar rna (wat ktip uit aJIes maak) na haaneIf oPlou (verwys na AfdeIiog 1.6). "Plath 

m petrifier and petrified" (Lane 1979: 111), wnl vmuit die JD)nstfJ' wat sy in "Medusa" 

(PIaIh 1981: 224) step. Medusa was eeos op 'n tyd 'n aaotreIdike vr~ maar nadat sy by 

Poseidon gmlaap bet, bet A1hme baar verander social sy kloue, massiewe tande, 

glureode oe, 'n uithaog-tong en slangbare geiay bet (Gmves 1992: 127,239). Ben blik 

van die Medusa bet DIIDS in kIip veranda'. 
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Plath swaai hierdie beeld in "Words" om WanneeI' die wata' probeer om sy spieelbeeld te 

hersteI (reels 8 en 9). Dit gebfur ook in "Mirror" wa. die spieeI skieIik 'n JDeeI' word 

(reel 10). GewomIik praat 'n mens van die meeT soos 'n spiei!l en bier kom dit andersom 

voor. Sy probeer waarskynlik om beheer oor die spieelbeelcl te lay, soos die Iaaste!wee 

reels aandui: 

In me she bas drowned a young girl aI in me 2m old WOIlBl 

Rises towri her day afta- day, like a 1mi.ble fish. 

In hierdie veJ"band is dit interessant om in Jonker' se "Die waarsegster" (Jonka' 1994: 29) 

te let op die gebruik va oe (strofe 3): 

Haar oe is 'n diep poet wat verys 

wamn my lewe strak en kIaM" venys 

Dit weerldink die slotreels van "Mirror", waar 'n jong vrou in die poet van die spieel 

vadrink, maar dit toon ook dat die oe spieeJs is. LaleI'raak: bierdie bIik: gevaarJik (strofe 

9): 

Haar oe bet 'n wilde 1oo1k geword 

waarin my Iewe skuim en stoll 

DB weereem die oe wat die ek-spreker se lot bepaal lets wat 'n skU. kootras step met 

die kind wat"in 'n klein poet stadig wesgesink" bet in "Puberteit" (Jonker 1994: 20). 

Wie in reel 10 van "Mirror" weerkaaIs word is 'n raaiseI. As 'n mens na 'n spieel toe 

stap, sienjy jouseIf I die ek-spIeker. Sy sien f8Ier bMr DIll, of soos Kloss (1987) dit stet: 

"A motbe£ does bend OWl" her cbild, but at 1he S8ID' time it's 1he tm1h« who is 1he Jake, 

waIfr being the tmSt comrwn symbol ofbirdJ. and life". Indien die JDeel'm die wou wat 

na haarseIf kyk op Auriela dui, is die ek-speker soek Die ek-spreker vatrou DOg die 

spieeJ, n6g die DII8Il (those liars, reel 12). Hifldie feit word deur middel va herbaIing in 

"'1be courage of shutting-up" (Pbdh 1981: 2(9) bekIermoon (met weeJklanke van 

Wmnicott se bipotese): 

But bow about the eyes, the eyes, the eyes? 

Minors can kill and talk, they are tarible IOOIIB 

In wbidl a torture goes on one can only wakh 

1be raa, that lived in this mirror is the raa, of a dead mao. 

Do not wony abod: the eyes-
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Plath kyk in die spieel eo sial Die net haar ma se oe Die, maar ook die van baar oorlede 

pa. Plath i; geoeties 'n produk van baa" pa ell ba" ma.. Sy i; ook in Iua' ouers se 

psigia;e prosesse vasgevaog, wal haar sbad. 

Waar die wou 'njong meisie verdrink bet kom daar Die weer 'njong meisie na vore Die, 

maar 'n ou vrou, liJce a terrible fish. nit km wees dat PIadl heden bet dal ba" ma 

baarseIf in Plath woo uitIeef eo haar dogter altyd as 'n pedekte meisie \WU be. Die Ceil 

kom egte£ mettertyd in die uUgeboorte van 'n vi; voor, soos "Medusa" uitwys. 

I didn't call you 

I didn't call you at all 

Nevertheless, nevertbeless 

You steamed to me over the sea, 

Fat and red, a placenta 

'n long kind verdrink in die duistemis van 'n klein poe1etjie in "Puberteit". Indieo die 

poet as siJd)ool VIm die tmeder geIees wont, i; strofe 8 'n soort beskuIdig:ing: 

Jy bet Die met die m gebaar 

Die dood l'OOISpeI of die gevaar 

Die teeosteUing van die "ru geba" teeooor "stadig weggesink" (reel 3~ Iaat die dood 

wreed kIink. Dit i; die ek-spreker se enigcte besef lets i; dood, maar sy km Die seiter 

wees of dit die kind in haar is Die. Na aaoIeiding vm die dood van baar ~ is hierdie 

SIeIIing 'n verwysing na die gestorwene. 

Sexton bet PIaIb. se gedigte gelees eo dit Jean wees dal hierdie invloed in haar gedigte 

deursypel 8eeIde soos die maan eo die poetetjie nit "Mirror" kom byvoorbeeId in "The 

break: away" (Sexton 1982: 518) VOOf. Hierin droom sy die Iiefde verdrink in gIas 

wamul sy dit anrrl. eo daarin chyf Dit is ids wat gebolgedleid. step: 

and it was safe, 

safe fiIr too long! 

And I awaken quickly and go to 1he opposite window 

and peer down at the ImOIl in 1he pond 

and know that beamy has walked over my head 
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Sy bewonder biel'die beelde wat • die Jmedenrgelipe imerpretea' lean ~ veraI met 

verwysing na --rbe angel fuod dogs" (Sexton 1982: 539): 

May, Mary virgin fOrever, 

whore fOrever 

give me your name, 

give me your mirror. 

Die old woman van "Mirror" lean dui op 'n OlB'-wordaIde PJaIh wat nahaanelfkyk. Na 

aanIeidiDg van WmniooU se verdlJidetiking kan dit ook wees dat sy baar rna met'I' en 

meer daarin sm Die argetipes van die wyse ou man en die groot moeder is beIaogrike 

simbole in di6 sin dat iodien 'n mens va bulle bewIB mak, die vrou van tuu.' moeda' en 

die man van sy vader bevry word. Sodoende 'M)ni 'n mens se eie individualiteit oddek 

(Degeoaar 1989b). 

In AfdeIing 1.6 \Wnl ktip-Ivis-simbole bespeek wat 'n interprdasie hied vir die terrible 

fish (bo) en ook reel 10 van "Words", w.- die water sy spie6 b6 die kIip (self) pmbeer' 

beSom. 

Vir Sexton is die begrip "tmeder" 'n maatskap1ike versinsd. Sy meen "the mo1bes­

cJatgbi« reIatiooship is more poignD than Romeo .. Juliet, just • Oedipus is more 

interesting" (parini en Millier 1993: 642). Die dogta" \Wnl natuu.' mening 'n vervormde 

weergawe va tuu.' rna _ gewlg V8Jl sosiaJisering, met die gevolg dat individuasie 

bameiIik word. So ioterpreteer Middlebrook (Parini eo MiI1ier 1993: 643) --rbe double 

image" (Sexton 1982: 35) en berlei die Jmeder-dogtec vemouding tot 'n simboliese 

habaIing van dieselfde foute. nit is ids wat Plath • instink beskou waooeer sy in 

"Morning soog" (PIadl1981: 156) skryf One cry, and I stumble fran bed, ~ 

"Plath's metaphor refers to the involuntary response of the female eodoaine system to a 

baby's ay, rdeasing milk ido 1he breast" (Middlelmok 2004: 154). In hifl'Ctie gedig 

word die ioteIpretao;ie van die maan- en see-simbole bevestig: 

rm DO tmre your mo1her 

Than the cloud 1hat distills a mirror to reflect its own 

PIadt besef sy weerbaIs haarseIf in haar doglel', Frieda, en eIken ook dat sy die 

(moeder)-see vir Frieda is: 
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All night your moth-breaIh 

F1icbn among the flat pink roses. I wake to listen: 

A tar sea JD)ve5 in my ear. 

Die babaIing van tmeda'-dogt«-v~ met al bulle foote, kom ook in Sexton se 

"Snow White ..d the seven dwar&" (Sexton 1982: 224) voor. Na aanleiding va die 

1aaste paar reels, sometimes referring to her mirror / as women do~ skryf David Cowart: 

"'I'IIe itqJliadion B that som she will be asking it 'who B the fairest of us aIl1' The sly 

last words WOIk perfectly to suggest the archetypal and cyclic reIatioDsbip between all 

the little Smw Whites and aIl1heir jealous stepmo1bers" (Greiner 1980: 231). By 

m.,Jikasie is dit '0 kuns om groot Ie word sonder om self ~o aakIige stiefinoed« Ie ~ 

WID '0 IIBIS moet oDhou dat '0 vrou Die vir aJlyd die rot van Sneeuwitjie sal vertolk 

Die. Eendag sal sy ook '0 tmedec wees (Gould 2006: 38). 

Van Wyk wys daarop dat die oe wat in .Jonker se digbms workom leIkens blou is soos 

die see (1986: 215) en dunteur deeI is van die onbewuste (die see) en in Jonker se 

~ vecdriDk. Hierdie oe is ook orals teenwoordi& voIgens "Op aile gesigte" 

(Jonker 1994: 41), waar die penooo se afwesigheid soos '0 ohsessie in alIes wat die ek­

spreka- raaksien a-v8' word. Die invloed va E11B'd se "Liberte" (Vrybeid) (Krige 

1962: 162) tom bier tel" sprake aangesien die ek-sprek« "jou naam." op aUes neersbyf 

In 'Up aile gesigte" kom d.- '0 spieelbeeld voor wsmeer die 'jon oe" van strofe 1 

teemor die "my oe" van stroJe 3 Ie staan kom W .. die eerste gedeelte van die gedig 

Die va die bIik van die oe af kan wegkom Die, probeer die tweede gedeeJte die 

waldikbeid davan Ie wnny, probeer' om va die kwessie van "bloed wat dikker' as 

wata-" is af weg Ie kom Sou die aaogesprokene in hienIie gedig Jonka" se rna wees, 

soos die .. oedverwaskap wat in reel 14 suggereecword, sal baar soeke(reeIs 10 en 11) 

altyd futiel wees. By itqJlit.ie het die spieel gebreek, soos in "Bitterbessie dagbree:k" 

(Jonka' 1994: (6), wat die ek-speker se penoonIike ge1mkenheid uitbeeId (Van dec 

MeI'we 1991). Hierdie gedig van Jonker weelspieeJ ta100ps ook die patroon van 

Oppennm se "Draaikewers" (Opperman 1990: 288). 

Die tmeder-dogta'-s:inmIiek, soos Plath daarvan geImik maak, is in Jonker se wert 

afwesig, tog besef Jonker sy bet '0 sbdu-nmt ("Vyf lewens"; .Jot*.a- 1994: 18). In 

spieeIs sien die ek~ '0 ImIIDik (reelS, "Vyflewens") wat cJesnieteenstMn soos 

39 

I 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

~n vrou - Mona Lisa - kan gJimlag Sy sial baarseH'in die spieeJ (reel 8) met die wae 
dat die dood aan baar "slingerstoer (reel 12) hang. Amgesien Jonkec haar rna OIl woee 
oudeJdom verloor _ kan dit wees dat sy ~n dooie beeId in die spieel wit weerkaaIs. In 

die IaBe reS van die gedig maak sy dit 'n woonIspel deur in haar nugtetheid te sa sy 

wont digter. nit feit dat bierdie digter ea:s oil sy "'papie" mod mm, skep die indruk dat 

die ek-spek« ea:s tmeS wegkruip. Tog is hierdie veddaring ironies, vageieb met die 

bynaam "Kokon", wat Brink vir Jonker' gebruik bet (MeteJerkaIq) 2003: 168). AI haar 

wee4aatsi¥ is nmlik, soos byvOOJbeeld "die mm wat Iut" in reel 15, wat te keme 

gee dat die liefde wat Jonker sodc Die by ~n lIB te vinde is Die, mam' by 'n man. 'n Man 

wat in Sexton se "The adler" (Sexton 1982: 317) 'nM'. DoppeJgi1nger word. Reels 15-

17 se herbaIing van my o1JJer sou die lesec mn imerprete« as my -.other met 'n spasie 

tussenin. 

Die digknos bet weereens die digters se dood woruitgewys: HuIle sou Die in die spieels 

kon gespook bet Die, aangesieo bulle gecknode hutlewens so gesnkkel bet met 'n eie 

idtDiteit. Volgem Plath: The mirra-s are sheeted (Plath 1981: 271~ en na aanleiding 

Val Jonker moet die sonIo4! met swart vlindtJs (Jonker 1994: 118) of swart kraaie 

(Jonker 1994: 128) bedek lWrd. 

1.6~ 

Jmg neem kIip of beelde van 1dip~ as beelde van die self Soos reeds genoem is, bet 

Jung dikwels van die insigte van alchemiste in sy studies gebruik gemaak. Hierdie 

prilmiewe skeibmdiges bet probe« om goud uit onedel metaIe te by. Vir Jung is die 

uiteinde van terapie individuasie, net soos goud die uiteinde van die aldlemiste se 

eksperimente was: dit wold as coniunctio tipeer. Die belangrikste element van albei 

navon;ers se metodiek is die sitmoliek WIt daarmee gepaard gam. Sielkundiges 

probeer om die onbewuste met die bewuste te verenig sodat neurotiese neigings uit 

die weg geruim kan word. Alchemiste poog om daardie element te skep waarin aile 

teenoorgesteldes verenig word. "Aldlemists strove for total union of opposites in 

symbolic form and regarded it as the indispensable condition for the healing of all 

ills" (Jung 1963: 476). nit is hoekom lung die aIcbemiste anstig opgeneem bet en 

dikweIs praat van die /opis philosophorum, die Idip waaI'Ime die alchemiste gewerk 

bet (philosopher's stone). 
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VoJgens .Jung vinci coniunctio plaas voordat die /opis voortgebring word. 

~ word beskou as die kind van sol en luna. Op hierdie mmier kom dit 

pft'Sies ooreeo. met die sielkundige idee van die seIt: die produk van die bewuste en 

die onbewuste (lung 1963: 371 en 454). Sol en luna is die son en maan wat later 

breedvoerig bespreek sal word 

Hierdie simboliek werk dus soos 'n spieel vir die kunstenaar. Dit is so dat 'n mens 

dikweIs voorwerpe soek om mee te identifiSfft en dikweIs is bientie voorwerpe 

klippe. lung verwoord dit soos volg: "For while the human being is as different as 

possible fiom a stone, yet man's innenmst centre is in a strange and special way akin 

to if' (lung et aL 1978: 224), verda' meen lung dat dit "feminine matteC' 

verteenwoontig (lung 1963: 450). Di~ eienskap maak die Iopis soveelllleel' beduidend 

aaogesien die digters onder bespreking vroue ls. Boweodien tan 'n kunstenaar 

toegaog tot die onbewuste by deur Diddel van die beeId van k1ippeIrotse indien die 

Bybelse konnotasie daarvan in gedagte gehou word, t. w. Ebodus 17: 6, waar Moses 

met sy kiaie teen 'n rots slaan en daar water uit voortspruit Simbolies gesprok~ bet 

die rots aanleiding gegee tot onbewusteIike elemente. 

Hierdie gedagte kom ten sterbte voor in Plath se "Love letter" (Plath 1981: 147), 

waar sy in reel 15 sbyf My cheek of basalt. Basalt is 'n donker vulkaniese gesteede. 

Die res van die gedig is 'n uitbeelding van bi«die SWOTt gevoel, soos sy in reel !wee 

endriesbyf 

IfI'malivenow, thm I was dead, 

Though, like a stone, mbo1hered by it. 

Sy wei binne haarseIf hard, maar wit haarself ook gevoelloos maak. Dit is asof sy 

later uit hierdie swart klippe uitbroei (reels 9 en 10) soos 'n slang, maar ook mens 

(reels 31-33): 

I started to bud like a March twig: 

An arm and a leg, an arm, a leg. 

From stone to cloud I ascended. 

In "Poem for a birthday: Z The stones" (plath 1981: 131) erken Plath in reel 8: I 

became a stiU pebble. 
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Sexton sbyf in "Love song" (Sexton 1982: 115) 51 bet "n hand soos sement, as old as 

stone she was en in ""lbe sickness unto dadJ." (Sexton 1982: 441) God went out of my 

fingers. / They become like stone. Hierin ider¢ifiseer 51 haarself soos Plath met Idip. 

Dit vind ook op interessante wyse pIaas in 1be death baby" (Sexton 1982: 354). Die 

laaste afdeling van bierdie gedi& "6. Baby"" is bier ter sprake. Deur middeI van 

herbaling kom daar 'n identifibsie met Jdip plaas. Sy sbyf dat dood in baar anm Ie 

soos 'n kind wat sy been en weer wieg: 

I rock. I rock. 

Glass ey~ ice eye, 

primordial eye, 

Java eye 

Met ander woorde, a1 wieg sy rut is dit ook Idip. Rock word as werkwoord (wieg) 

gebruik en as selfstandige naamwoord (klip). Die ritDese haIuIling van 1 rock 

veroorsaak 'n ritmiese bipnose met die gevolg dat mens dit verstaal as "ek is Jdip"" 

oftewel, "ek Jdip". Die lava eye is soos PlaIb. se cheek of basalt. In die tweede laaste 

strofe staan daar: We are stone. Dos 'n volkome eenwording met die klip. In die Iaaste 

versreet vereeoseIwig 51 baarself cIcu 'n spel met woorde geheel en a1 daarmee, sodat 

ldip en dood in baar een word. Soos haar kis wat in die graf afbeweeg en die 

kIuiteIkIippe wat cIaarop val (that final rocking) sodat 51 een word met die aarcle. Die 

gebruik van primordial eye dui waarskynlik ook daarop dat bier na psigiese prosesse 

verwys word en Die net die direk-waameembare e1emente Die. 

Hierdie vereeoselwiging met klip vind ook in "Little girl, my Stringbean, my lovely 

woman" (Sexton 1982: 145; Sexton 1994: 131) plass. Hientie gedig is an haar dogtec 

Linda o~ wat 51 rot "My Stringbean" noem. Die beelde wat in hierdie gedig na 

vore kom is van die 1roDtinuDeit van ouer na kind As die ouer dus e1emente van Jdip 

bet (in beeldspmak) dan sal die kind dit ook be: 

Darting, 

stand still at your door, 

sure ofyoursel( a whitestone, a good stone­

as exceptional as laughter 

you will strike fire, 
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1hat new thing! 

Hier sien mens die ldipbeeld wat op die self toegepas word en ook die aammediging 

om dit venier te voer. Soos 'n vuurhoutjie wat aan die brand gesteek word, tan sy ook 

iemand anders aaosteek (reelS, bo) en ids anders voortbring (reel 6, bo). 

Daar is vyf gedigte waarin Jonker met ldipbeelde werk. "Die beeldhouer" (Jonker 

1994: 36) is chronologies gesproke die eerste daarvan en bierin kom taIle beelde voor 

wat Jung anaIiseer. Jonker bet waarskynlik geen kamis van Jung en sy teoriee gebad 

Die, tog kom in hierdie gedig beelde voor wat Jmg se individuasie-proses vergestalt. 

Die titel dui reeds aan dat bier sprake is van iets wat uit 'n rots gekap word. 'n Ego 

van Van Wyk Louw se"Die beiteltjie" (Opperman 1990: 171) - veraI in die tweede 

(utI die /dip en beitels hDal) en 14° (in die aarde gesinkJ reels. 

In die tweede koeplet verskyn die skepping van 'n but wat soos 'n ingehokte dier bars 

om uit te kom. Oil vorm 'n sterk teenstelling met die ~de en sesde koeplet wat 

skielik praat van die "stil ... kruishout" en die"Selm van die mms". VoIgens Jung is 

daar taDe mites waarin 'n dier opgeoffer word ftIl einde vrugbaar ofkreatiefte wees 

(Jung et aL 1978: 264). Hy noem as voorbeelcl die Persiese soogod MilIa wat 'n but 

opoffer waaruit die aarde in a1 sy vrugbaarbeid VOOdSpriog - ids wat so te sa 
woordeliks in "Die beeldhouer" voorkom Mitra was baie geheg aan sy bul en wou 

hom nie eintlik doodmaak Die, maar aangesien die songod in die vorm van 'n kraai 

hom gevra bet om dit te doen, maak hy so, tesame met sy gelroue hood Op daardie 

oombIik gebeur die faotastiese en a1 die Bora op aarde spruit uit die sterweode but 

voort. Die but eja1ruleer en die maan venamel die semen om a1 die fauna op aarde te 

skep. Die bond beskerm die but se siel op pad hemel toe waar dit vergoddelik word 

Op bienlie wyse gee die butlewe op aarde (Rice 1998: 113). 

Die kuItus van Mitra bet sy ontstaan nog voor tempeIs gebou is. Hierdie feit maak dit 

Die net vir .lung beJangrik omdat hy so ver moontIik in die meoslike verled.e navorsing 

wou doen Die, maar dit mask dit ook uiters moeilik om die werklikheid van die lUtes 

te bewys. Volgem Curtis (1993) is hierdie inteIp:etasie- die sIagting van die but en 

die skepping van die wereld vanuit sy gesuiwerde saad - Die meer geldig Die. Deesdae 

word die but wat op 'n agtergrond van son, maan en stene uitgebeeld word, eerder 
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vanuit 'n astrologiese perspektief beskou. Met ander woorde, dat die but iets met 

stellebeelde te dom bet. Wat binne bierdie konteks nie bevraagteken word nie is die 

Persiese oorsprong van Mitra wat "ooreenkOlm" of "verband" betekeo. Daarby bet 

bienlie gebeurtenisse, van albei interpretasies, in 'n grot plaasgevind. Orotte is 

Jlmgiaans gesproke veelseggeod aangesien dit met die moederargetipe (of die 

oorsprong va lewe) ooreenkom (Juog 1956: SI). 

Die gedig vervolg in die agste koeplet met 'n seuntjie wat "ontwaak" asof (in die 

negeode koeplet) "uitgespoeI deur die see ... " - asof die seelmoeder geboorte aan 'n 

seun geskenk bet. As in gedagte gthou word dat die see volgens Jung die gelietkoosde 

simbool vir die onbewuste is, dan is bierdie beelde: die but wat uit die kIip gestamp is, 

die dood van die Seun van die mens en die seuntjie huppeleod oor die saud; alIes 

produkte van Jonker se onbewuste. Dit is tipiese argetipes, veral in verband met die 

mite van Mitra. 

In "Oistraand" (Jonker 1994: 63) kom nog staker ooreenkomste met Van Wyk Louw 

se "Die beiteltjie" voor, veral die: 

en Jangs my voete voel ek 

die sagle aarde skeur, 

wat 'n parallel vonn met "Oistraand" se 

am een korrel 'n kIip 

wat sbur deur die haoge 

Jonker se "KorreItjie sand" (Jonker 1994: 75) verJdein alles, bv. die son (reel 5) en s8 

in reeJ. 10 "bib in die w@reld is groot". ARes word 'n klein ronde k1ippie. Die ek­

spreker vergruis dit en bring dit in vagelykiugmet die liefde (reel IS) "verJdein in die 

niet". Strofe 5 se "Pyltjie geveer en verskiet" sluit by Plath se "Ariel" (1981: 239) am, 

waarin: 1/ Am the arrow, / The dew that flies / Suicidal. Jonker se ~jie" "veok:iet" 

"in die niet" van 'n tis (miskien 01Dlat geeD liefde gevind kan word Die, reel IS), net 

soos PIaIh se arrow op seIfmoorcl afstuur. 

Die Iaaste (wee re6s van "Korreltjie sand", wat rot op haar grafsteen verskyn, is 

ironies vergeIeke met die werldikheid. Jonker se dood was iets groots - meose praat 

vancIag nog cJa.van. William. Blake (1757-1857) skryf in "70 see a world ... " 
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To see a World in a grain of Sand 

And a Heaven in a WIld Flower, 

Hold infinity in the palm of your hand 

An Eternity in an hour. 

Die gedigte is soos teeDpole van dieselfde beeld: die em maak aIles groot, die ander 

vergruis aIles. Waar Blake die oneindige in die palm. van sy hand hou, hou Jonker 

baar korreltjie dood. 

Plath sktyf in "Hardcastle Crags" (plath 1981: 62). 

... before the weight 

Of stones and hills of stones could break 

Her down to mere quartz grit in 1bat stony light 

She turned back. 

Dit is 'n positiewe blik op wat 'n mens met die lewe kan doen. Jy kan of toeIaat dat 

dit jou wegkalwe (Jonker), of jy bn jou rug daarop draai. voordat dit gebeur (plath). 

Die ek-spreker is vasgewng in die omgewing van "Hardcastle Crags". Alles dreig om 

baar soos 'n "kers dood te blaas" en dan "draai sy haar rug" daarop. 

Plath maak dikwels gebruik van ldipbeelde in haar digJmns, maar dis nooit op 

dieselfde manier nie. VolgeDs SoutteI' beweeg Plath se klipbeelde van die gebruik van 

rock and stone aan die begin van haar ~ na1lfQ1'ble (Soutter 1989: 131). Plath en 

Hughes was goed bevrieod met die beeldhouel'Leonard Baskin en bet waarskynlik 'n 

redelike bonis van hierdie kunsvonn gedra 

Kort nadat Plath uit die McLean Hospitaal in BeiJmDl in 1954 ontslaan is, skryf sy 

"Doom of exiles" (plath 1981: 318). Hierdie agtergroDd is belangrik aangesien die 

gedig oor 'n soort ontwaking baDdeI: 

Now we, returning from the vaulted domes 

Of our colossal sleep, come home ... 

'n Soort verrysing dus, uit die onderaardse grafkelders - soos uit klip. Om terug te 

keel" na die mite van Mitra; by bet die but in 'n grot doodgemaak Die wonder wat 

daaruit voortspruit bn gesien word as iets wat uit klip uitkom Dit is insiggeweud dat 
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Jonker haar gedig OOf klip" "Korre1tjie sand"" in Julie 1961 geskryf terwyl sy in "n 

inrigting in Kaapstad was (MeteIerbmp 2003: 116; Sadie 1978: 425) net soos Pladl 

met "Doom of exiles". 

In "Prologue to spring" (pladl 1981: 322) skryf Pladl Green-singing birds explode 

from aU the rocks. Dit 1dink soos die seuntjie wat huppeI OOf die sand in Jonker se 

"Die beeldhouer". Pladl se gedig bestaan ten volle uit beelde van 15 en )dip" gevriesde 

beelde tot op die Iaae reel wat bierbo aangebaaI is. In laasgeooemde gedig kom die 

kleur groen herbaaldelik voor: figs ... are green; Green, also. the grapes on the green 

vine; en in "Prologue to spring" versk:yn: Green-singing birds. Hierdie kleur dui op 

die lewe, of komende lewe. lets wat skaars bn wag om uit sy dop te spring. Oil is 

soos die weretd wat sy in "Snakecharmel-" (p1aIh 1981: 79) oproep, waar aIles groen 

is, of dit }ewe of nie. Hier speel woorde soos reedy. grass en leaf ook die rot van die 

Ideur. 

Groen kom ook in "Child's park stones" (p1adl1981: 1(0) VOOf. Hier is dit sO groen 

dat dit aqJer swart word (reel 2)" waar some founding father klippe neergete bet. 

Hierdie klippe bet eens op "n tyd lewe gebad: 

Of a giant Of extinct 

Animal, come from anodler 

Age, another planet surely. 

Die punt van hierdie gedig is egter nie net dat die klippe eens op 'n tyd gelewe bet nie, 

maar dat bulle ewigdurend is (strofe 5). Of dit somer of winter is, of die borne 

skaduwees OOf die klippe gooi en of hulle toe is onder die ryp, hulle bly standvastig. 

Boonop bet bulle "n "groen baard": 

... their beards are ever-

Green. Nor do 1hey, once in a hundred 

Years. go down to drink the river: 

No thirst disturbs a stone's bed. 

Bier is die klippe verweef in groen en asof hulle altyd in die stroom van die 

onbewuste bIy, "pia g'n dors" huIIe nie. Die klip hou dwarsdeur die winter aan sy 

groen kleur vas (of tewe) totdat die regie tyd (somer) aangebreek bet en hulle weer 
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warm kan word en Iewe. Die fett dat groen bier met 'n hoot1etter geskIyf word, dui op 

die Idem wat PJadJ. daarop woo Ie. 

loog baal verskeie antieke legendes en mites aan ten einde die beIaogrikbeid van 

klippe te beIdeIdoon. Een van bienlie verbale bet sy oorsprong by die Asteke: Die 

moeder van Quetzalcoatl word swanger as gevolg van 'n kosbare groen steen. Hierdie 

kIip bet 'n besieleude waarde besit en is in die monde van tyke geplaas (Jmg 1967: 

1(0). Of dit met die hoop op opstanding was? 

In "'The o1her" (plath 1981: 201) lui reel 11: 

The stolen horses, 1he fomicatioos 

Circle a womb of marble. 

SoWtel' (1989: 131) meen dit is 'n beeld van 0Ilvrugbam:heid, maar dit is te betwyfel. 

MarmeI' lyk asof dit vol are is, asof dit deur ids gevoed word. Die woordjie womb, 

baarmoeder, spreek juis die teensteDing van onvrugbaarheid uit. Soutter tmak 'n paar 

keer melding van 'n SjiDese tDte waar klip as swanga- sud gesien word. MarmeI' bn 

ook vanuit bierdie perspektief swanger wees, soos Quetza1coatl se rna. 

Sexton se gedig SOlIder tilel skep 'n beeId van onvrugbaarbeid (Sexton 1982: 578): 

My safe. safe psychosis is broken. 

It was bard 

It was made of stone. 

It covered my face like a mask. 

But it bas cracked. 

AanvanJdik kom bier die ventokte beeId voor van iemand wat nie bn koDmlmikeer 

nie omdat sy agter kIip verpak is, JIIIUW claar is hoop. Die klip bet 'n krakie in 

waardeur sy in verbind.ing met die w@reI.d om haar kan tree. 

In PJadJ. se "Winter landscape, with rooks" (pJadJ. 1981: 21) skryf sy weer oor die 

kleur groen in verbaod met ldip: 

... what solace 

aID be struck from rock to make heart's waste 

. ~ grow green agam. . .. 
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Plath se "Departure" (plath 1981: 51) maak melding van rotse wat beskerm, tog bn 

bulle 'n mens se gedagtes ook tot stiIstand bring, soos in hierdie gedig. Sexton ervaar 

soortgelyke gevoelens wauneer sy in -rhe death baby: J. Dreams" (Sexton 1982: 

354)sbyf 

My tears became two glass beads. 

My mouIh stiffened into a dumb howl 

Hierdie vergelyking met Jdip Un die ek-spreker 1aat verstmOr. Die gevoel wat geskep 

word is van iemand wat dood voel, tog )ewe daardie persoon DOg. Plath probeer egter 

soos 'n beeldbouer die groen lewe uit 'n rots Dp, 'n eggo van "uitgespoeI deur die 

see, een Iyf met die wier" (wat groen is), "Die bee1dbouer". "Wmter lancIscape, with 

rooks" begin met 'n waterbeeId wat deur 'n steeosluis spoel voordat dit in 'n swart 

poet beIand Water - die onbewuste volgens lung - wat bier teen steen skuur om DOg 

dieper dooker gedeeltes van water te bereik (soos bespreek in '1lonker stroomj. Dit 

weerklink "Lorelei" (PIadl1981: 94) se stone. stone. ferry me down there. Die klippe 

kan mens ook weer Iaat }ewe, of na die onbewuste lei wat bierdie digters betel' ken, 

soos bIyk uit die twee reels voor Iaasgenoemdes uit "Lorelei": 

Deep in your flux of silver 

Those great goddesses of peace. 

Plath sien m bewonder bierdie godinne m wit by huIIe wees. 

lung verteI m imerpteteer die voJgeode mite in Symbols oftgnsfnrmatinn (lung 1956: 

194): 

And Moses said to his servant (Joshua 1he son of Nun): ., will not cease to 

wander' umiI I have reached the place where the two seas ~ evm though I 

journey for eighty years". But when they had reached the plare whae the two 

seas ~ 1hey bgot their fish (which they had IJroQgk with them for IDod.), 

and it took iIs way dJrough a canal to the sea And 'When they had gone pm 

this place, Moses said to his servant: "Bring us our breakfast, fur we are weary 

ftom our journey". But his servant answered: "See what has befallen me! 

When we were t!IIC8Il .,ed 1bere by the rock, I bgot the fish Only Satan can 

have caused me to bget the fish and pm it om of my nDd, and in wondrous 

wise it took iIs way to the sea". Then Moses said: "Ibat is the place we seek". 

48 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

And they wed back 1he way 1hey bad come. And 1bey found one of Our 

servaoIS, whom We had eodowed with Our grace and wisdom. 

Verskeie aspekte aangaande hierdie vedIaal gam hieronder uitgelig word en dit moet 

teen die agtagrond van die ldipbeelde in bogmoemde gedigte geIees word. 

lung sIayf dat Nun die naam vir vis is (lung 1959: 138) en meen venier' dat.Josua sy 

oorsprong in water bet Nun is egter ook een van die oudste antieke Egiptiese gode 

(Littleton 2002: 23). Hiervolgens bdeken sy naam water en wei die stormagtige wata's 

waalJit die skepping tot stand kom. nit kom. Dea' op l1mg se inlerpretasie van die 

onbewuste, aangesien was- 'n hookimbool vir die oobewuste is (lung 1959: 322). 

Moses besef dat by die oorsprong van )ewe omdek bet - die dooie visse wat weer 

lewend gewonJ bet. Hulle is weer see toe en hiavo1gem wont hulle weer deel van die 

onbewJ&e. Nle net dit Die: bulle nasate is uiIsondertik in die sin dat Dille net een oog en 

'n halwe kop bet. Die afcbemist.e maak ook melding van hierdie soort visse wat rood is 

en Die vel of been lid Die. nit simboliseel' 'n ronde eIemr.d, oftewel "the animate stone 

of the filius philosophorum" (lung 1959: 140). In die Iaaste gedeelte van die vertaling uit 

die Koran - And they found one of Our serwmts - word bier Khidr bedoel wat 

toweragtig verband hou met die verdwyning van die visse - by kon miskien self die 

vis gewees lid. Bier noem lUDg dat hierdie feit onderstem word deurdat die bron van 

die lewe sy oorsprong in dookerte het . ....,., c:Iarlmess bas its parallel in the alcbemical 

nigredo, which occurs after the coniunctlo, _en the female takes the male into 

herself From 1he nigredo issues the Stone, the symbol of the immortal self; JD)reova' 

its first appearance is likened to flsh eyes" (l1mg 1959: 140). 

Geen bewyse bestaan dat Sexton ooit lung se navorsing gelees bet nie. Sy skryf egter 

'n gedig (""When man enters a WOIlllll", Sexton 1982: 428) wat so te sa woordeliks 

bogenoemde aanhaJing weergee: 

Whmman 

enters~ 

like the surfbiting the shore, 

and the IIIIIl 

inside of WOIlllll 
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ties a knot 

so 1hat they will 

never again be separate 

though God 

in His perversity 

unties the knot. 

Die nigredo waama Jung verwys is deel van sy alchemistiese terminologie. Die 

aJcbemiste bet probeer om good uit food te lay en in hierdie proses kom daar verskeie 

kleure na vore wat vir Jung prosesse in die siel1rundige sin geword bet. Nlgredo is 'n 

swart massa of chaos (lung 1967: 325) waar die siel en die liggaam versbeogel is om 

'n duister eeoheid te VODD, die unio naturalis (Joo.g 1963: 488) wat nigredo gelykstel 

DId me1andwlie (lung 1967: 331). Dit herinner aml Plath se 

... dry frost 

glazes the window of my hmt .. , 

(Wmter IaDdscape with rooks) 

en 

My cheek of basalt. They turned to tears, 

(Love letter) 

Die fiIosowe van ouds bet trane oor die omhulde klip laat loop sodat die betraande 

kIip se sw..aheid venlwyn en spierwit word (Joog 1967: 331). Hierdie aspek kan op 

Plath se digIruns van toepassing gemaak word indien dit chronologies gelees word 

KlaarblyJdik: is die coniunctio die eemvording van teeoootgeSteldes en bet dit ook 'n 

seosueIe element. Plath skryf in haar dagboek (plath 2000: 214) ..... wrote a full-page 

poem about the dark forces oflust: Punuit". Hier bring sy self die gedig, ~", in 

J;yn DId die sinIike wurin sy sbyf Flayed by tIunJs I trelc the rocIcs (plath 1981: 22). 

Daarom is dit vir haar moontIik om die rotse te 1ro1seer wanneer sy weDustig is. Dit is 

pmries dieselfde ro1se wat in SOrmDge Jromekste bedreigend is. of wat haar gedagtes 

gevange hou Dit is soos die rots-k8pSlJle wat sy in "Hardcastle Crags" skep. Die ek­

spreker wont bier in klippe en Ind eggo's wsgevq en sy beset sy sal vergruis wont 

teosy sy omdraai (Iaaste meI). In teeostelliDg hiermee staan Jonker' se "KorreItjie SSId" 
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waarin die ek-sp-eker juis vergruis lWrd, of soos in "Ek betreur jou", waarin die rotse 

me trotseer bn word Die. 

Kbidr, met sy ronde visse. maak '0 veagelyking van Plath en Jonker se digkuns 

tmOItIik. Waar Plath meermaIe van kIip-simboIiek gebruik maak. doen Jcder dit me so 

dikwels Die. Maar Jonker se poesie gebruik eerdec paddavisse. Volgens Jung kom 

argetipes in simbole na vore en die persoon wat van die simbole gebruik maak doen dit 

onhewusteIik. Met ander woorde, die betekenis van die simbole word soms eers by 

nabetragting vir die skepper daarvan chUdelik, 8MJgesien dit (vo1gens Jmg) deel vorm 

van die kollektiewe oobewuste. Die kollektiewe onbewuste is vol beeIde waarvan ODS 

net bewm mak in drome, ofkreatiewe aktiwiteite soos skiJderye, ged.igte. en dies tneer. 

AI maak iemand bewusteIik van '0 beeJd gebruik. soos byvoorbeeId '0 ~ val die 

dieper betekenis Die onmiddellik op nie. '0 Mens moet eers die mites van ODS voorsale 

ondasoek om te kyk of sulke simbole in hulle milologie gebruik is en dan km dit bder 

verslaan \WId. Soos .Joan Gould dit stet: "Stories duqe, but symbols stay 1be same for 

1housands of years" (Gould 2006: 262). In hierdie gevat voer Jmg self die ondasoek uit 

en wrtel die ftIbaal wat hy nit die Koran vertaal bet. 

Kbidr staan bekeod as die Groen Ene. Hy is '0 mitiese held wat per ongeluk die water' 

van die ewige lewe gedrink hd en daardeur ook bomeuslike kragte en wysheid bekom 

bet. Waar die vis verdwyn. claar venkyn Kbidr - '0 groen gedaante. Dit eggo die gebruik 

van groen wat in PIaIb. en Jonker se poesie voortom Tot dusver is bierdie Ideur 

boofSaakJik in Plath se galigte opgeooem in verband met)ewe. Jonker doen dit oak (tw. 

"Bosveld". Jonker 1994: 87). at is sy soms geoeig om groen tesame met die dood te 

gebruik Laasgenoemde vind byvoorbeeId in "'Ek wit Die tneer besoek ontvang Die" 

(Jooker 1994: 86) plaas, waar "die bevliegiDg van die dood in die robo1s van groen" 

gesien word. Tot'o mate is die gebruik van gram en dood egteI' Die '0 ~ beeJd 

me. Dis asof Jonker in die dood ids positieJS ervaar en dit ironits oak lewe is. Hierdie 

teel&eDing kom in "Oesien uit die wood in my Sf" (Jooker 1994: 85) voor, waar "groen 

sonlig" in dieselfde reel as ~ voete wat sleep" gepIaas word. Die ek-spreker van 

hientie gedig blyk alo~ te ~ eers sial sy haar eie dood (reel 11 maar 

daama vorm eIke deel van die Jandskap '0 gedeelte van haar liggaam. soos: 

o dat die woord wat bIoei uit my tmnd 

die vorm teruggee aan my Iiggaam 
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en die SOIl die Iyn aan die beuwe1s van gram 

Hierdie woorde lean ook teenoor Jesus se kruisiging geplaas word, vera! na aanJeiding 

vm die Iaaste reet van die gedig (')ou hand fa op die skouer van die swart man met die 

kruisj wat herimer aan Lukas 13: 26: 1'erwyl Dille Hom weglei, gryp ImIIe 'n sekere 

Simm van Sirene, wat toend van buite die stad af gekom bet en sit die buis op hom om 

dit agteI' Jesus aan te dra". Indien in gedagte gebou word dat .looker baie liberaal vir haar 

tyd was, sou dit nie 'n probleem gewees bet om so 'n taak vir 'n swart man te gee me. 
Sadie haal Hande1inge 13: 1 aan om te staaf dat "Simon van Cireoe (sic)", die ceo is wat 

"Niga' genoem word" (Sadie 1978: 313), tog saaan daar "&»em wat Niger genoem 

word". Buiten hierdie mislesing staan claar in die gedig nie dat hy die kruis gedm bet nie: 

"die swm man met die kruis" - wat ewenwel ook aan die buis kon gebang bet. Dit kan 

seffi; dui op die Ben wat swart geword bet as gevolg van die mens se sondes wat Hy op 

Homgeoeemhet 

Volgeos die gedig was Jesus se lewe betekmisloos totdat dit aan die bois uitgebloei bet 

W2B" Sy woorde bewaarbeid gewont bet enlof uitgeleef is. In di~ sin is dood ids 

pos~ want Cbristeoe glo bulle word van die He! (of dood) na die ewige Iewe verlos 

deur Jesus Christus se dood. Reel 7 se "WU die waters van my dood soek na die 

olyftakkies van die sonskyn" is waarskynlik dieselfde "groen sonJig" van reel 11. 

Hierdie"waters" (mv.) Idink soos die waters wat 1reek kort vooJdat 'n vrou geboorte 

gee2, al bet ODS bier "waters van dood". nit vorm 'n parallel met Sexton se spanked into 

the oxygens of death ('Hurry up pIeae it's time", Sexton 1982: 384) W2B" geboorte ook 

as dood verwoonl word. Of die Jiggaamlike skeiding van die baannoeder die begin van 

die dood betc*en1 Die simboIiek van hierdie kItu - vend in hi.erdie jukstaposisie - plass 

dil teeooor Kbidr, die Groen Ene. 

AI weet mens nie watt« soort visse Moses en Josua \YOU eet me, word aangmeem dat dit 

nie nolDJll1e visse was nie. Paddavisse is ook Die "'normaal" in die sin dat ImIIe nie vir 

ewig visse bIy Die. Hulle ondergaan op 'n stadium mdarmd'ose om paddas te wont 

NeelD mens Jonker se "Swanger vrou" (Jonker 1994: 48) reels 7 en 8 in ag, kom die 

1 Venl mal dit in w:rband ge1ring \WId met Jaoka- !Ie eic dogter. wat 51 Simooe geoocm bet. 

52 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

vraag na vore of sy eintlik glad nie paddavissies bedoel me. Binne kODteks kan dit heel 

IIIOOdtik sperm wees (wat na bevrugting ook 'n soort "lnetamortDse" ondergaan): 

FJl die paddavis gly 

in die slym in die stroom, 

in my liggaam 

(met aoder woorde in haar swaDga'liggaam). 

Keel' mens terug na lung se verIdaring: "The darkness has its parallel in the alchemiatl 

IJigredo, which occurs after 1he coniunctio, when the female takes the male into 

herseI£ From the IJigredo issues the Sto~ the symbol of the immortal self; tmreover 

its first appeann:e is likened to fish eyes" (Jung 1959: 140). Is vis en Jdip dan 

dieselfde? Jonker skryf"Ek speel ek is bly" ("Swanger vrou", reel 21) wat daarop dui 

dat sy eintlik in IJigredo verteer, omlat sy melancholies is. 

Daar is verskeie ander gedigte waarin paddaviss(ies), wat lewegewend is, vooIkom 

Haar eerste en bekendste gedig: "Ontvlugting" (Jonker 1994: 17) lui in reel 3: '13k 

speel met paddavisse in "n stroom". Binne konteb kan aanvaar word dat sy bloot 

berinneringe uit baar jeug op1Oelll - die see, die bond op die strand, ellS. hmgiaans 

gesproke speel sy met die dinge wat uit haar 0Dbewuste ('n stroom) na vore tree. 

In "Danker stroom" (Jonker 1994: 104) vra sy "Sal ek praat met die paddavissies?" 

(reel 5). Rier is sy besig om baar gedagtes al dieper in baar 0Dbewuste in te lei In die 

eerste reel is daar (let wei die kleur) die "Oroen stroom vollewe" - baar leweodige 

0Dbewuste. Die ek-spreker kan nie met eoigiets in die gedig koD1Dlllllikeer nie, die 

paddavissies is te skugter en hut toekoms te ooseker. Maar die 

Stroom waarin die donker 

net die donker 8ien 

met jou kan ek praat 

ek ken jou beter 

Sy vind iets diep bime-in baarself - haar diepste 0Dbewuste - daar vind sy berusting. 

Volgens Anna Jonker (1979) het " ... Ingrid (bet) altyd gehuil as bulle [die 

paddavisse] steIf eel' hut agterbeoe uit WE". Wal het haar aan die dood van die 

paddavissies gepla? Dat hulle nie meer in die stroom koo. bly en lewe gee nie? Dat 

53 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

hulle visoe nou skielik die van 'n ander dier geword bet? Mens dink aan Plath se 

"Child's park stones" (plath 1981: 100) Ell No thirst disturbs a stone's bed: so ook sal 

gem dots 'n paddavis pia nie. 

Jonker slay{ in Mei 1964: 

Twee harte bet ek 

Die em. wat bloed POql 

En die BIer Iyk wei op 

'n appelIieftrosie 

of'n paddatjie 

Sy vereenselwig haar met die ~ soos Plath IuB' met kIip (sy dit Slone of rock of 

marble wees) vereenselwig bet. Waar dit vir Plath 1II)()Dltik was om lewe in klippe te 

sieo. soos byvoorbeeld fossieIe, kon Jonker dit nie doen nie. Sy m>eS sien hoe l'inne 

wriemeI Ell kieue poql. Hierdie twee sitdJole sIuit by mebar aan. In 'D chyf in die 

wind" (Jonker 1994: 128) sIayf Jonker "die hoekstaJe van my hart bing nib tot stand". 

Die woord hoeksteen bring die Ieser by 'n BybeIse steer uiL Jonker maak dikwels van 

beelde uit die Bybel gebruik Ell dit sou Die oovanp8S woos om 'n Bybelse imerpretasie 

bier toe te pas nie. Die HAT se lemma vir hoeksteen lui soos voJg: 

1 Steen wot in 'n hoek lUJ n gebou ingemessel is. 2(~ Stuk noJuursteen WtJI 

in die hoek ViR 'n gebou ;ngemessel is (8 die lnII1'e stewig te wrbind en 

derltalwe on boie beIongrike steen in die gebou is. Ookftg.: Die steen waf die 

bouers verwerp het. het 'n hoeksteen geword (Ps. 118:22). $ 

Die hoeksteen waama in Psalm 118 verwys word is ~ soos dit ook in Matteo; 21: 

33-46, Martus 12: 1-12 Ell Lukas 20: 9-19 voorlrom Verder stal daar in Matteus 12: 

39-40: " 'n SIegte Ell afvalIige geslag VIa 'n tebn Ell gem tebn sal aan huIIe gegee 

word Die, bebaIwe die ttken van die profeet JoDa. Soos Jooa drie dae Ell drie nagte in die 

maag van 'n vis was, so sal die Seun van die mens drie dae Ell drie nagte binno-in die 

.-de wees". Vaodag DOg mask Christene huIIe idmtiteit betmd de..- middel van 'n vis. 

Oil bring die ttken van vis Ell kIip werl'teeooor J1JfIJbw. Hulle is een. 

~.F. 0dmdaJ. R.H. aou.. P.C. SdIoooces. C.l. SMoepocl. SJ. Du Toil, CX &oy.aJ,Die 
EWctroniu. yertlanmde HtIIItlwoorrMbodWlll8 AfrikDt:Due TDtJI. (Mickmd: Pa*or') 1994. 
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The awful rowing toward God is die .IaBe ctigbundel wavoor Sexton self die volgonle, 

onder mdere, van die gedigte gekies bet. Johnson (1986) besJayf die bundeI in sy geheel 

as 'n individuasie-proses. Hierin berken by ook die simbool van 'n vis as die van 

Cbristus: "The fish-shaped isbmd ("Ibe rowing endeth", Sexton 1982: 473) - which is 

called God - picks up the traditional Christian symbol of ~ 1he fish". Hier word 

verwys na die etDte rei!Is van geooemIe gedig: 

I'm mooring my rowboat 

at the dcd of tis island called God. 

This dcd is made in the shape of a fish. 

Groot gedeeltes van Plath en Jonker se kinderdae is by hul oumas deurgebring. In die 

geval van Plath omdat haar rna besig was om haar pa te vasorg en in die geval van 

.Jonker omdat haar rna so jonk oorlede is. Hulle bet op bierdie manier ook by die kak 

uitgekom. eDlof gedeeltes uit die Bybel geboor. Dis glad nie 0IIIII)(d)ik nie dat huJle 

albei bewus was van 1 Petrus 2:5, waar claar staml: "Laat julie as leweude steDe opbou na 

'n gil estelike bois". Voeg mens Jung se meniug by dat die IDpis Cn ander woord vir Idip) 

die simbool van die inwonende Cbristus of God in die mens is (Jmg 1967: 961 dan is 

bogeooemde Bybeltebte van toepassing op bierdie digters se polSie. Hierbenewms bet 

Jung gegIo dat individwBie die lewe in God is en dat die mens sonder God Die heel is nie 

(SteenbeIg 1993: 451). 

Sextm plaas 'n verdere perspektief op hierdie beeIde wanneer sy in "Ibe furies: The jiuy 

of overshoes" (Sexton 1982: 363) sbyf 

Remember, big fish, 

when you couldn't swim 

and siqJly slipped under like a stone fmtl 

Dime die kooteks van die gedig dui bierdie woorde op die ek-spreker waf Die haar 

skoeoe kon aaobe1: nie. WSIIleeI' sy sbyf Remember. bigfish praaI sy met haarseIf Die 

stone.frog is soos die vislktipbeelde wat in verband met Plath en Jonker bespleek is. 

Sextm bet nie 'n behoefte om 6f die em 6f die meier' nit te beeId nie, bulle word SOJIIIIIeC 

in stone.frog ctieselfde ding: die bigjish, die ek-sprebr. 
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Sexton maak ook heelwat gebruik van vis-beelde en wei soos volg. In haar "'The fish that 

walked" (Sexton 1982: 428) slayf sy in strofe 2: 

Yet there was adaoce 

when I kneaded the 1Rad 

there was a song my tm1ha' 

used to sing ... 

And the salt of God's belly 

where I ftoated in a cup of darkness. 

I long for yom oountIy, fish. 

Indien DBJS na Sexton se "Godfafher Deadl" (Sexton 1982: 242) ky~ waar die fish 

twitch. / a little crotch dance op die mmlike gesJaguWe dui. (soos hieronder 

ven:luidelik1 Jaat dit die gedagte opkom of die resuItaat van so 'n crotch donee uitloop 

op swaogeasbp. ot: om lung se tam te gebruik: cmiunctio (Jung 1959: 140). Die 

kneaded bread bet '0 weeddank van die Engelse idioom "'there's a bun in the own" wat 

op swangerskap sinspeel. Haar gebruik van soot bime hierdie kooteks speeI in op die 

reeds bespreekte vergelyking van die oseaan met '0 DJQeder' en die feil dat die vis in 

(baar ma se) soutwater sweef Bione hierdie komt*s i; dit te ventale dat die baba se 

moeder ook sylhaar God kan woos, wam die kind ken nib anders Die. Die baanmedeI' i; 

die baba se heeIaI, wat God en tmeder venmig. 

Sexton se gebruik van padda-beelde loom metJmale in verbaod met die manlike VOOf. In 

reeds geooemde "Godfidher DeaIh", slayf sy: 

each message you give 

has a dance to it, 

a fish twitch, 

a tittle aotdl dance. 

Hi« dui die fish twitch op die peni; aangesien dit in sy kruis dans. Dit kom n6g 

duidelik« in haar gedig"The frog prince" (Sexton 1982: 281) voor, bier staaB: Frog is 

my father's genitals (reel 191 wat die maan (argetipiese simbool vir die moedeIfiguur) 

Die woo be Die, volgeos reel 22. '0 Herbaling hiervan kom in ~ death of the fadIers: 

2. How we donced" (Sexton 1982: 323) voor, waar claar Die van beeIdspraak (maan vir 

moeder) gebmik gemaak word om na die moeder se omomeid te verwys Die: Mother 
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was a belle and danced with twenty men tawyl pa met dogter' ~ met die gevolg dat: 

the serpent spoIre as you held me c/t)se. 

Bione die konteks van 1be frog prince" raak die beelde verstrengeI, want Sexton bet 

bier die sprokie van die paddaprins hersIayf Oil is waar 'n vrou 'n padda (die manlike 

gesIapIeet) soeo. en die padda in 'n prins verander; soos 00uId dit steI: "a ftog pops out 

of tIE water, &'I sqmshy &'I a marfs genitals .ad jlllt &'I apt to puff itself ~ ... before 

det1ating again" (Gould 2006: 99). Sexton bet _ eie koIq)Jeks bier bygewak de..- te 

sa dat die padda haar pa se genitaliee is, aangesien sy &'I kind deur baar pa betac; is 

(Middlebrook 1991: 57-58; Sexton 1994: 272-274). Laasgenoemde tema is ids wat sy 

oak in "Briar Rose (Sleeping Beauty)" (Sexton 1982: 290) verken. Hier tom weer- die 

gebruik van vis binne 'n sebuele sfCD'voor: 

Daddy? 

That's ano1her kind ofprison. 

ft's not the pince at all, 

but my father 

drmkenly beD OVel'my bed, 

circling the abyss like a shark, 

my fiIlber thick upm me 

like some sleeping jellyfish. 

Die !wee bogenoemde gedigte, "Briar Rose (Sleeping Beauty)" en "Godfather deadl" 

kom oil Sexton se digbuodet Transfo!l!!!ltinm (1971). Sexton bet 'n belangste1ling in die 

Orimm-broas se feeverba1e ontwikkd nadat sy baar" dogter, ~ dit sien lees bet 

(Sextm 1994: 147-148). Sy vtl1el vir Brian Sweeney: ., take 1he fairy tale arid bansfunn 

it into a poem of my ~ following the story line, mrreeding the story line and adding 

my own pzazz (sic) ... " (Middlebrook 1991: 336). Oil vonn in wese die gedigte van 

Tnmsfonnatinns. 'n metode wat Jung aaospreek. Hy bet geglo dat talIe ~ en 

mites simbolies die grondslag vorm van die eerste stadium in die p:oses van individuasie 

(lung et aJ. 1978: 170). Middlebrook (1991: 337) verduiddik self (heel Jllngiaans): 

"Fairy tales deal with tbe struggle of children to overcome giants, ogres, and witches, 

often to satisJY 1he wishes of kings and queens by undagoing terrible ordeals". Dit bet 

dit vir Sexton IDJOIItlik gemaak om haar eie demooe in die gesig te staal' deur dit 

simbolies weer- te gee, soos byvoorbeeld die perverse gedrag van baar vadei' (bo) wat 
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soos die "blinde mans" in '1t is a spring afternoon" (Sextm 1982: 193) soos ~n baai om 

bar rondswem (ook in "'The deaIh of the fathers: 2. How we donced": Father, we 

orbited). Om Morkel in vet"band hiermee aan te baal: " ~n Mite is dan ~n simboliese 

uitdn*king van die psige se ondemewuste (sic) eo ~Iik vir die mens se bewlmsyn 

dtur projebie op nalwrgebeure" (Steenberg 1993: 451). 

Degeoaar (l989c) verduidelik dit as volg. Die psige hestaan uit verskeie sirkeJs, die 

eerste is ~n persoon se eie vedlaal, of persoonIike feb. Die tweede sirkeI bestaan uit 

tekste "daarbuite"~ die dinge wat deur ander meose geskryf is. soos poesie, DOwlles en 

dies meeI'. Die volgende siIkeI beYat sprokies, boodskappe wat mens van 1deins sf moe 
maar wat steeds uiten betekenisvol is. Sirkel vier' is wI argebpes, die fundament van 

ander tekste wat die betekenis van die )ewe wemgee. Sexton pJaas hierdie sirkeIs direk 

bo-op mekaar sodat die em die ander wed om bar eie betekmis weer te gee. Die 

agtfIgrond van die sprokie, byvoorbeeld die paddaprins, dra steeds betekmis aan die 

leser oor at verskyn dit as paIimpses in Sexton se gedigte. 

Die beekI van ~n vis neem ~n ander draai in Seldon se gedig "Consorting with angels" 

(Sexton 1982: Ill), waar sy sIayf 

I have DO arms or legs. 

I'm all one skin like a fish. 

Hierdie gedig het weerklanke van Jonker se "Met huUe is ek" (Jonker 1994: 127)~ want 

Sexton begin ook met I was tired ojbeing a woman. Mem rmet dit in die konteks van 

haar sc:bualiteit lees weeDS haar ge1mik van die woord gender (reel 10) asook die 

~elSleeIs: 

There \\U'e still men who sat at my table, 

circled mound 1be bowl I offered up. 

The bowl was filled with purple grapes 

and 1be flies hovered in fur 1he samt 

~n Vrou kan heel onskuldig ~n bak vrugte aan ~n man bied. Bime die konteks van die 

gedig is dit duidelik dat hientie bord die sensuele verteenwoordig, net soos die visse wat 

in vet"band met '1t is a spring afternoon" bespreek is. Dit 1x'ing die heerJike verligting -

of Jonker ook hierna gelnmker bet? - aan die einde van die gedig, wanneer die ek-
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spreker onddee word en bulle oDtdek sy bet Die 811m (om IDee te onilels nie), DOg bene 

(om soos 'n ster oop te you, Jonker 1994: 98) Die. Met die slotreeJs: 

I'm no III)re woman 

than Christ was a man. 

'n Vergelyking WIt bloot teiteJik kan wee!, of 'n uiters goeie parallel met die Ben WIt 

ook deur middel van 'n Vis verteenwoordig word. Hierdeur word daar weer op die 

terugkeer na die baJmeder gesinspeel, veral as die digters meen but Ieweos sal 

alIeenIik betekenis verby na hul dood, soos Jesus s'n Jonker sIayf "TilDlDeIDlBll bou 

aan 'n tis I Ek maak my gereed vir die Nib" (1994: 75), WIt die leser weereeos dB'op 

attent maak dat die dister (soos Plath en Sexton) wag dat 'n grafsrawer nader geroep 

word om vir bulle plek te maak sater 'n graUteen. Hierdie vooruitwysing bring die Ieser 

al nader aan die begraatplaas. 

1.'1s.. 

Robert Graves bet Plath en Hughes se digkuns ten sterbte belnvloed (Skea, penoonIike 

kommmikasie"), waarvolgens "True poetry rises from a sense of the forces of life and 

deaah as they pass bough nature and can be stirred forth or repressIted by a White 

Ooddess" (Myers 2001: 1). nit bet Plath se gedigte oor bome Die net teDllties met die 

dood in verband geking nie, IIII8r oak by die ''Beth-L1Ji9.WlOD." -boolllll&bet WIt in ~ 

White Qoddess (Graves 19S2) verskyn. Hiervolgcm is die taksusboom die letter '",. 

Plath bet damvan gehou om met WOOfde en klanke te speeI. Sy sIayf in 1951 in haar 

dagboek "somewhere along the thin, tenuous thread of yom existence there is ... this 

particular individual which is spelled 'I' and 'you' and 'Sylvia'." (plath 2000: 63). Na 

aanleiding van haar gedigte is daar ook die eye en JeW WIt by analogie by "Sylvia" 

aansluit. "'Ibe III)C)Il and the yew tree" (plath 1981: 172) is gevolgJik 'n gedig oor die 

persoon Sylvia Plath. Vanuit die boodskap van die taksusboom se donkerte en stilte (reel 

28) is dit 'n uitspraak WIt die germedstoestand van die ek-spreker (of'T') beslay( 

Graves se mitologie lui dat die taksusboom die dood verteenwoordig (Graves 19S2: 192) 

WIt biDne die konteks van die gedig pas volgcm reel 6 WIt kopstene naas hierdie boom 

plaas. Soos Jonker se "Lied van die gnafgmwer" (Jonker 1994: 1(0) bepeins die ek­

spreker die natuurlike elemmte WIt 'n kerkgebou met sy begraatplaas oIDing. In Plath 

" Dr AIm so.. Sydaey. AuItrIlie (ann@skea.com). Webwerf oor Tecllfushes: hUp:llaon.skea.com/ 
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se gedig hou die gnB (reel 3) - 'n ogie1 - en is aIles in die Jig van die maan bIou 'n 

KIe..- wat lung vanseUSprekend as van die lIIIUBl besten1d.. asook die White as a 

knucIde (reel 9). Die dood word met bome in verband gebring in "Lied van die 

grafgrawfJ'" waar ~ sipresse" (reels 2 en 11) oor die grafte waak. In reet 5 dink die 

ek-spreker na oor hoe "die siel omvlug" asof dit direk na die wakeode sipresse toe ber. 

Die gedig sp-eek die wens uit om by die dooies te wees (reels 15 en 16). 

"wmdliedjie" (looker 1994: 42) is nog 'n gedig waar Jonkef' oor bome sIayf deone. 

Hiec word seUS die stme aan die s1aap gesus (reels 2 en 3). Indien sIaap as JB3IleI van 

die dood beskou word, 'n algemene verskynsel YOIgeos T. T. CIoete (20021 kan hierdie 

liefdesgedig beskou word as iets wat in die duister (reel 10) tussal dooies plaasvind. 

Krige bewstig in "Die dood" (1985: 19) "Die Dood is 5005 die slaap: 'n lange nag". In 

hientie gedig maak Jonker 5005 Van Wyk Louw in sy "Oesprek van die dooie siete" 

(Oppeiman 1990: 135): die ek-spreker VIa waar baar beminde slaap en die antwoord (m 

strofe 2) is: "Dameboom do*«, roojpad en nagIied". nat bier' juis vm demebome 

gepraat word bring dit lymeg met .lung in verband: "fraosbmation into 1he pine-tree 

amounts to burial in the modter" (Jung 1956: 425). Hierdie Ceil, in sameIumg met die 

dood van Jonker se ~ gee die "Deonebos herimering I demebos verged" van 

"Bitterbessie dagbreek" (Jonker 1994: 66) 'n ander perspektiet: Die ek-sprebr bet 

"verdwaal" (reel 11), maar kan Die na iemand 5005 'n DB keer vir mad Die, want dan 

"tIap" sy in baar ~ (reel 12) van die wedrblcheid dal sy nie 'n rna bet nie. Die 

"deonebos" kan ook simbolies van die onbewuste wees na aanleiding van die aantal 

herimeringe wal die bos vir die ek-spreker mu (Van der Merwe 1991). 

Op 15 Desember 1964, Irort na haar terugkeer na Suid-Aftika, sIayf Jonker "Plant vir my 

'n boom Andre" (Jonker 1994: 124), "Sodat ek my gestalte kan hrden" (reel 2). 

VoJgeos lung is die sinmol van die boom hoofsaaklik moederIik. 'n Boom bied 

skaduwee. beskaming, bet voedsame mJgte, is die t.on van die Iewe, is solied en 

permanent (lung 1967: 272). Wameer looker dus vra of sy baar gestalte in die 

akkerboom kan hrden, is dit die aspekte waama sy op soek is. Soos 'n spieeI soek sy 

iets waarin sy baarseIf - maar ook: baar DB (5005 reeds in Afdeling 1.5 bespreek) - kan 

vind. Die spie6s kom in die tweede Iaaste reel weer tel' sprake in die meervoud, 'n 

erkenning dat die ek-sprek« baarself Die net in 'n spieeI of'n akkerboom sal vind Die, 

maar ook in die bond (reels 4 en 13). Vo1geos Jung bet 'n boom die dubbeJsimboliek van 
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moed« en dood (Juog 1967: 304). In hierdie vfJ:band noem hy dat borne hoi is en 

derbaIwe as doodskiste ge1mik word (Juog 1956: 233). Die ek-sp-eker se versoek dat 

die boom nie "venplinter I vergruis" (reel 8) word Die maak dit beduidend in die sin dat 

die boom "'beet" of "hoi" gebou tmet wonl By ilq)likasie sodat die ek-spreker na haar 

(ironies dooie) rna toe kan terugkeer'. '7be dead are delivered back to the rmther fur 

rebirth" (Jmg 1956: 233). Die heIe gedig word op hiadie manier '0 w:rsoek dat die 

moeder-simbole sIaande bly sodat die ek-spreker daama toe kan terugkeer'. 

Plath se "Elm" (plath 1981: 192) begin: I know the bottan, she ~. Aangesiat the 

bottan geeD konteks bet Die, behalwe dat sy dit met haar penwortel ken, bn dit 

moontIik op die onderpunt wn depressie dui, wat '0 mens naby aan die dood laat voel. 

nit pas by Hughes se imerpretasie van sy vrou se gemoedstoesbnt - cIat sy besig wa; 

om in haar doodskis in te Idim Ted Hughes se BirttJdmr Letters (1998) vorm '0 500ft 

rugkant van taIle van Plath se gedigte. Hierin verskyn "The 1abI.e" (Hughes 1998: 138) 

wat '0 steIIasie vir Plath se "Elm" is. In --n.e table" word oJmhout se funksie as vir '0 

doodskis uitgespel (reel 5), wat by .hmg se dfAinisie van bout pas at word hientie 

spemieke houlsoolt eint1ik vir skepe at meubeIs geImik (Vescoli 1999: 112). Hughes 

maak dit egter duideIik dat hy met baie liefde ~ sy vrou '0 Jrssma- wou IDII8k at Die 

'0 kis Die (reels 6 at 53). Tog besefhy dat dit die resuItaat was, want sy bet hierdie plank 

gebruik om '0 pad na haar dooie pa toe oop te skryf (reel 13). Die ek-spreker van "Elm" 

sinspeel in reel 31 daarop: I am terrified by this dork thing. Lamgeooemde kan 

depressielswartlnigredo gevoeI.eos wees, of soos Hughes meeo, Otto PIadL Die slotsom 

wamoe aIbei digters kom is dat hierdie koers wat Plath inslaan doodmIak (Iaaste reeI). 

AI dra die gedig die naam van '0 boom, is daar buiten die worteIs (reels 1 at 17) at die 

takke (reel 39) geeD direkte verwysing na '0 olm Die. Die volgmde reels oil "HIm": 

The ImOD, also, is merciless: she would drag me 

Cruelly, bann 

sluit by hide re(is uit ~ moon and 1beyew tree" aan: 

The ImOD is no door. It is a fiIce in its own right, 

It drags the sea after it like a dark aime; it is quiet 

Wdh the O-gape of COJq)lete despair. I live here. 
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Die argetipiese beelde wat bier 1« SJDke kom hou aImal va-baod met die tmeder, soos 

met 17 ("The ID)()Il and the yew treej dit stel: The moon is my mother. Die 1aksusboom 

wys na die maan (reel 15), maar is vaoself ook 'n moedersimbool (.lung 1956: 233) en 

dtu sy soort (taksm) 'n boom van die lewe t'D doocl Hierdie maanImoeder sleep Plath 

rond volgens die venreels wat "Bbn" by "The moon and the yew Dee" Iaat aansluit. 

De..- middeI. van simboliek wit PIaIh (taksusboom' '1j met die mam (baar mal veremg 
wetS, maar vir baar is dit 'n pyn1ike ervaring omlat sy Die Iiefde of 1roos bier vind Die 

(reels 17 en 21) en is die verIange dus eerdel' na die dood (volgens die laaste reels van 

albei boom-gedigte). Hierdie verlaoge kom ook simbolies in "Plart vir my 'n boom 

Andre" VOOf. 

In "Little fugue" (plath 1981: 181) verskyn die taksIBboom weer met sy vingasltakke in 

die wolke. PIaIh 1xing wet'I' die kku swart naas hientie boom, di6 ber met 'n blinde 

persoon (reels 4 en 5). HienIie donkerte word beJdenoon dem' die wit van 'n oog in reel 

7, WIt ook 'n white I sou kon wees. VageIyk reel 14 wal berskryf sou kon word. black 

}'?U. white I aangesieo sy haar wit oe Die van hierdie donkerte af weg kan boo Die. 

Hierdie you vawys na aanleiding van die res van die gedig na Otto PIaIb, 'n woonIspel 

wat in strofe 7 die duidelikste is: 

A yew hedge of ordas, 

Oodlic and barbarous, pure German. 

Dead IIDl elY ftom it. 

I am guilty ofnotbing. 

Dit kan na Hughes verwys wat graag na BeeIhoven geluister bet (met 13, he could hear 

Beethoven), soos Woolf ook gemaak bet om te lam. skryf (Dally 1999: 1(8). Na 

aanleiding van Hughes se "The lodger" (Hughes 1998: 124) was daar F/!ms to make my 
whole / Body a conduit tf' Beethoven, / To reconduct that music through my aorfIl. 

MoomIik bet Hughes probeer om Plath deur middel. van Otto Plath se JDISiek terug te 

wen. Hy personifieer die lDJSiek wanneec hy sa So _ could run me clean. AsofHughes 

daarvan bewus was dat 'n gaping tussal hom en Plath begin groei bet en dit • 'n fisieke 

tu.tkwaal enaar bet Sy was besig om tm. in dooclgedigte te verbag en hy ton baar Die 

meer bereik Die. Hy bet sy vriend, Lucas Myers, later daarvan va1el en dit heart 

ftbrillDtions genoem. Dit bet eers weggegaan toe hy besluit bet hy wit Die doodgaan Die 

(Myers 2001: 78-79). 
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Soos reeds ~ bet ~n kemis van spieels en Dostojefski ~n invloed op Plath se wed 

gebad. Vader mg is dit duidelik dat sy klippe op verskeie maniere simbolies gebruik bet 

om haarseIf IDee te vertetmwordig. AI hierdie elemente word in "The lady and 1he 

earthenware head" (plath 1981: 69) aangewend. nit blyk cIat sy ~n erdeweIk maskec van 

ham'seIf gehad bet wat vir haar soos ~n spook in die buis was, maar sy bet nie die Jmed 

gebad om daarvan 0IdsIae te mak nie. WaskynIik sou dit ~n simboliese vernietiging 

van die selfwees, soos om ~n spieel wat permalll!1II: haar beeId weerbaD \W8 te gooi 

Die gedig word afgesluit met ~n basilisk-look of love wat ~n bele reeks mites aktiveec. 

Een bIik van die oog van ~n basilisk sou dodeJik wees en die flip manier om dit te 

Degeec was deur ~n spieeI daarvoor te boo, want dan sou die basilisk uitmebar bars 

sodra dit sigseIf sien (Lane 1979: 109). Plath bet net haarseIf (of Aurelia) in spieeIs 

gesien, ids wat haar van baat enlof woede sou ton Iaat bars bet. .A disturbance in 

mirrors, / The sea [Amelia] shottering its gray one [plath] ("The oou'iels", reels 11-12, 

1981: 247). S6 beskou, tan 'n mens verslaan hoekmn sy daarvan 0IdsIae woo raak. 

Die gedig bet tot stand gekom toe Plath en Hughes besluit bet om die maskec in 'n 

wilgeboom te p1aas (strofe 4). Hientie feit ontIok verdere bygelowe aaogesien heksery 

en die bose oog by die aam:aking van 'n wilgeboom verwydec is5
• Daar is ook 'n 

bygeloofwat lui dat wameer 'n kind of diec met die tat van 'n wilgeboom gesIaan wont, 

die geslaaode Die venier sal groei Die (Opie en Tatem 1989: 446). 

In sy gedig oor die ~ "'The earthenware head" (Hughes 1998: 51), bring dit by 

Hughes net vme op. What witchcraft might ponder it? wonder by, en later that IRIS what 

you aIlJed the head Evil. K1aarbIyIdik was bulle nie bewus van die "towakrag" van 

wilgebome Die, wat al Plath se voorspooksels tot Diet sou kon Iaat gaan bet Volgens 

Hughes se gedig was die maskec weg toe bulle dit later WeeI' gaan soek bet. Plath bet 

egtec die geyoJge van die bose oog seI& daama DOg aangevoel na aanJeiding van die 

laaste strofe van baar' gedig. Hughes bet gemeen dit bet in die rivier geval vanwaar dit in 

aaoraking gekom bet met Plath se dooie pa. So gelees, bet dit dee! van die onbewmte 

begin vonn en haar steeds getreitec. 

5 Pickering D. 1995 The Dictionary of Supc:rstilims Loodm: Cassell. 

63 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

Hughes se idee, :figwrIik gesproke, dat Plath se "ander kop" in die rivier gevat bet en see 

toe gevoer is, tmtg die mite van Orpheus tel' sprake. Op 'n maoier vennder dit ba' in 'n 

vroulike Orpheus (Wagner 2000: 86). Oqmeus se beeldskone vrou is oorlede kort nadat 

huIle getroud is en hy besluit toe om haar uit die dodeIyk te gaan baaI. Op pad terug 

vandaar bet by haar met sy mooi lWSiek uitgelei, maar moes nie terugkyk voordat sy 

weer in die land van die leweodes was Die. Ongelu1drig kon hy Die die versoeking 

wetDtaan Die en draai toe op die Iaaste oomblik om, om na haar te kyk. Op daardie 

oontiik v«loor hy haar en sy hart vedlarcl tem aile vroue. Di6 woede bet die Menades 

kwaad gemaak en bulle trek toe verwoed at sy )edemate uitmekaar. ()rpbem se kop bet 

in 'n rivier beIand wa. dit aanOOu sing bet, die bele pad see toe, vanwaar die sees&rome 

dit na die eiIand van Lesbos gevoer bet (LittIetm 2002: 193). 

Die mite spreek duidelik tot die Hughes : Pladl vabouding, asook die Otto : Sylvia 

vedlouding. Hughes moes na Plath se dood haar digkuns postuum uitgee en sodoende 

bet haar idees (ofkop) steeds uit die dodayk met hom gepraat So cd, is Plath. deur 

baar kop in die rivier te vedoor, deur Otto na die doderyk teruggeroep, waaruit sy haar 

Die kon losmaak Die. Volgem Plath se "All the dead dears" (plath 1981: 70) is die beeld 

wat onda' oil die wateroppavlak opdoem, where the daft father went down (reels 22-

23). 

Deur middel van die (denne-)bome slaan die "timmennan" (Jonker 1994: 75) 'n tis aan 

mekaar. Tot dusver is die psige dus vomberei om na die baarrmecI« toe tenJg te keel' 

(AfdeliDg IAl die spieels is bedek (Afdeling 1.5) en die gat is gegrawe (AfdeIing 1.6). 

Buiten die lyk wat begrawe mod wool bet die d.igta's deur meldel van hienti.e sitmole 

dit duideIik gestel waarop huIIe afStuur. 

1.8H~ 

lung baal sekere sieIbnIige beginsels oil die geskrifte van die alcbelDste (lung 1963: 

106), onder andere die aIdlemiste se oortuiging dat die maan op gebeimsinnige wyse 

met die mens se deoke verband hou (lung 1963: 135). Hiervo1geus is die lD81JIJIluna 

verteenlWOrdigend van die onbewuste en die sonIsoJ van die bewuste. Van nature is die 

maan som; heIder (volmaan) en som; donker (dookamaan), maar die son is altyd 

helder. SieIkundig gesproke onderskei die bewuste oom 56 van die onbewuste, 
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daarteeooor is die onbewuste Die net n8 sy eie neptiewe sy besmet Die, maar ook n8 

die WIl die bewuste (lung 1963: 148). Die aldlemiste bet ook diere en kleure am hiel"die 

elemente toegeken: Die son (moi) is deur 'n leeu of areod verteeowoordig en die maan 

(silwer of wit) deur 'n bond (teet). Indieo 'n kruising van hierdie elemeole plaasvind is 

die resuItaat 'n blou bond wat rofweg ooreenkom n8 die.filius philosophorum (Jung 

1963: 149) of suiwer Idip waama die aldtemiste gestreefhet. 

Jonker se "0 die balfinaan" (Jonker 1994: 98) mer bierdie tema aan. Reel 1 lui: "0 die 

balfiman is die dag se skyf' waarin die son en ID8Sl; dag en nag direk ~ sIwif 

So ook die res van die gedig wat gesl88S0mgaDg besIayf Vir die ek-spreker is hiel"die 

beleweois aan die eenbnt lig (reel 11), ID8S' ook cxuumgmaam aangesien dit verged 

moot word (reel 12). Die bee1d van die maan en 'n bond is vir Jonker velWisselbaar, soos 

in "Swanger vrou" (Jonker 1994: 48), "die maanskJf: 'n nat smet wat beef', wat op sy 

beurt weer by "Hood" (.Jonker 1994: 106) aansluit (Van Wyk 2000). 

.Jonker se minderwaardigheidsgevoel word in '1Iood" uitgebeeld, waar sy baar as bond 

voordoen. lets wat ook in baar heel eeJSte gedig, "OmvIugting" (Jonkec 1994: 17), 

waargeneem kan word waar sy sIayf"Ek is die bond wat op die strande draf'. Sodra 'n 

persoon figuurtik gesproke n8 'n bond vereenselwig word, bet hy/sy 'n Iae dunk van 

hom-lbaarself Net soos dit in reel 1 uitgespreek word: "Ek Ia onder jou hand - 'n Ink". 

Bier wont die sprebr 1ettertik en figuurtik in 'n ondentaoige posisie gepIaas. Hy ta Die 

net figmrik onder die leser se band soos 'n baerbond ~ maar ook 1etterlik in die 

vorm WIl 'n gedig, wat die leser in sy hand moet vashon om dit "onder 0i6" te hS 

(Gertalbach 1997). Sexton pIaas baarseIf ook in hiadie posisie in "The wedlock" 

(Sexton 1982: 510), waar sy in die Jaaste strom meeD. sy Ie by haar man se eImboog soos 

'nhond. Plath doen dit in "Words for amusery" (plath 1981: 73), strofe 2: 

I learn, good ciraJs 

Dogtbatlam 

Die onderdaoige en fi1areraIde aard daarvan kom telkms in die gedigte voor. 

Die atImsfeer van "lIond" is negatie( selfs bedreigaMl (reels 2 en 3). Die "baar" in reel 

4 is 'n vawysing na die maan en Die na die bond nie, allyk dit asof die hood en sy ... 

in die maan is (reel 3). Die va-weefdheid van die maan en die bond word daargestel 

deurdat albei knor en tjank (reels 2 en 3) en albei is agt.er tmIies (reel 4). Dit veroorsaak 

65 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

'n spookagtige atrmsfe« wat in die ''wit kom en gam" (reel 6) uitloop. Die wit Ideur is 

(volgeos Jung) vaoselfsprekend die maao. 

Die tweede strofe, wat ook die middelste strom ~ word tipografies isoleer deur middel 

van hakies. Oil is asof die digteI' bierdie strofe, met sy dromende verlange, wou bedek 

tussen die and« twee strofes en dit ook nog tussen bakies pIaas, in 'n soort beskennende 

posisie. Dit vonn die kern van die gedig en die cIigter se verlange om flY te wees van die 

nagtelike (donk«) tralies van maan en sterre (strofe 1) en oor die vlaktes te gaan base 

jag. W81I die SIftk« in die eerste strofe~" die stiIte en die maan is, gaan by in die 

tweede "ooe" die karoo en die vIaktes. 

Daar is 'n habaIing van die wit kku van die maan in reel 11, wat na ''wit vIaktes van 

jou bande" (of bandpalDB) verwys. Die "vlaktes" van "baode" toon die invloed van 

Krige se vertaIiDg van "I.e ftoot aux vitres" (Met my vooIkop teen die vensters) (reel 3): 

"Klein-kIein v1aktes in my oop hande" (Krige 1962: 84). Die bond wat in die eerste 

strom rustig ond« 'jon" hand geta bet, jag skielik base, maar deur middel van die 

metafore jaag by oor die vIaktes (reels 8-9), om die wit ronde vIaktes van ")ou bande" te 

vind. Op bi«die manier stem. die handpaIms met die maan ooreen - waar die handpaIms 

of rood is, of af$eplat soos van die kant gesien. M81I waar dit in die eerste strofe agter 

1IaIies geplaas word, word dit in die tweede 'n 500ft najaag van die haodeImaan (1raIies). 

Van Wyk meen da streleode baode in die JonkeI'-oeuvre liefde oordra (1986: 239). 

Die woorde "wou" en "Dog" (reel 1) dui daarop dat die bond eintIik glad Die van posisie 

veranda" lid Die. Hy W8S n6g van plan om daarbeen te jaag. Miskien is dit dan die bande 

wat oor 116m jaag, asof die wit handpalms weer en weer oor hom streeJ, net soos die wit 

maan se kom en gaan (reel 6). Die gemt hiervan word deur die "0" (reel 10) uitgespreek. 

Die Iiter&"e ~ SusteI" Bemetta Quill (Lane lCR9: 111), wys daarop dat die vorm 

van die maan ook in die "0" (soos in reel 11) voortom nit laat dink aan Jonker se "0 

die baIfinaan" (Jonk« 1994: 98) - 'n soort sdfweerspreking. .JookfJ" kom met 'n 

besondere nuulskepping in "GistIaand" (JonkeI' 1994: 63) na vore wameer sy praat van 

die "perdeskoen maan". T«loops kom die "0" -klank by Plath hoofsaaklik in verband 

met wanhoop voor. Voorbeeide is ...:be rival" (Plath 1981: 1(6), her O-mouth grieves at 

the world; yours is unajfected "Yours" verwys na die moeder-figu..-. "1be moon and 1he 
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yew tree" bet'n O-gape of complete despair. I live here (reel 11), wat die ek-spreker se 

droe1heid herbaal. 

Die elemeote waama die bond verlang het is nie daar nie, want by is besig om te tjank 

(reels 12 en 15). Die "'ruk" in reel 13 kan wees as gevolg van sy huilende (en rukkende) 

sk~ of soos die plukkende beweging wat bonde maak waoneer hulle iets speels byt. 

AI waaraan hierdie bond egter rut en pluk is die ef!I\CWUli1eid van die nag (reel 12: 

"V aoaand" en reel 13: ''ritme van die maanj. Hierdie eensaamheid word ook ingeptl'k 

deur die hondehok, asook die maan (met sy tralies van sterre, reei4) en die baas (reel 

16), wat ook wit is soos die maan. Hierdie beeldgelxuik is sprekend van Jonker se 

milieu: Apai1heid Suid-Aftika. Die emsaamheid word deur die verlange van 'n 

"langluidende blaf" (reel 15) bege1ei. Hierdie sinsnede dui oak op die lang ure van die 

dooker nag wat in reei17 deur sy kortheid tipografies op sy eie staan. 

"Die tjankende maan," (reel 3) skep die atImsfeer van hierdie gedig. Dit sleep 'n bee1d 

Was' die maan uit die donkerte van bo neerblik op die ek-spreker en deur te tjank die 

hond en sy baas neerdruk en verenig. Hierdie beeld herbaal bom in "Police protection 

guaradeed" (Jonker 1994: 99), waar die "halfinaan bondroep" (reel 9). In hierdie 

verband haal .lung 'n alchemistiese stuk aan waarin 'n hondsdol bond - wat 'n vrees vir 

water bet - by volmaan amper vadrink, van sy hondsdolbeid gmees word en soos 'n 

mend wegvlieg (Jung 1963: 155). Jung lig bier twee feire uit: die bond se donkerte of 

maIheid verdwyn by volmaan waama by 'n dier verteenwoordige van die son word 

(arend); en die bond was op sy siekste gedurende donkennaan wat ooreeokom DB 

nigredo. Die atmosfeer wat in hierdie gedig geskep word kom ook biennee ooreen. veral 

as die maan so dm is soos em van die tralies van ree1s 4 en 16, of soos 'n plat hand (reel 

11). In vergelyking met "Police protection guaranteed", is die aamame dat bier nie na 'n 

volmaan verwys word Die. 

Sexton se surrealistiese 1be fire thief' (Sexton 1982: 460) raak soortgelyke temas aan. 

Die gedig handel oor vuur wat op die em of aoder maoier van die mens verwyder is. 

Hulle besluit toe om 'n bond na GOd toe te stuur (na verskeie ander pogings) om die 

vwr in die hande te by. 'n HODd "swem" na God toe, wat die vuur vir bom gee en vra 

dat dit heilig gehou moet word, maar die mens bet nie geluister nie. Die gedig eindig 

soos voJg: 
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Called mysel( 

Ms. Dog. 

Why? 

Because I am almost animal 

Die ek-spreker in Jonker se gedigte vind 1roos by bonde (of sy vereenselwig haar 

daannee), SOOS ook bIyk uit "Met Idei en byt" (Jonker- 1994: 35): 

maar saans soek ek in allenigheid rond 

seJm die bond wat daIk op die agt.erstoep wag 

en "Plant vir my 'n boom Andre" (Jonker 1994: 124): 

gee vir my 'n bond 

met pote wat ek kan soen 

snags as jy slaap toomig en goed 

In "Met Jdei en Iayt" kom claar ook 'n vrees vir die maan voor (reel 7) wat belangrik is 

indien die maan as simbool van die Imeder geIees wont. Indien die tweespaJt jems die 

oseaniese ervaring in oeoskou geneem word. is die ek-spreker- se soeke en vrees jeeos 

die maanIhond vastaanbaar. Van Wyk maak bientie vergelylcing in sy bespreking van 

"Aan MB" (Jonker- 1994: 141). Volgeos hom is dit diegestorwe JOOeder- wat teen die ek­

spreker-opspring(Van Wyk 1986: 137). 

Plath maak Die so dikweJs van 'n bond as ooreenstemmende simbool gebruik Die. maar 

wei die maan. Sexton herimer ODS in 'n ongetiteIde gedig (Sexton 1982: 564) aan die rol 

wat die maan ook nog (buiten .lung se hipotese) kan speel: 

We meet once a monIh, 

like the 100011, 

like the menses. 

Plinius (1 AD) meen "a menstruating woman SO\B"S the wine, destroys the aops, dries 

the garden, makes the ftuit fall fiom the trees and kills the bees". SO 'n vrou Idink 

kranksinnig - die Engelse "lunatic". Hierdie woonI bet sy oorsprong in die Latynse 
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lunaticus wat dui op 'n soort verstand wat van die vt'J'8Dderinge van die maan aftJang6. 

Vir Sexton is die maan ids waarop 'n mens kan staalltl .... , soos 'n maandstonde" 

Hierdie rol van die maan bet 'n sterk invloed op die see, aangesien die getye daardeur 

bepaal word. Jonker' verbind die maan Ell die bnmders in "Oesprek op 'n hoteltenas" 

(Jonker 1994: 101) Ell verbind dit met baar eie dood (teell). Hier word die obsessie na 

die dood aqJer soos 'n draog uitgespreek: 

My dood klop agter my oogappeJs soos die maan 

a hoor bomroer agter die gaIme van die bnmders 

Deur middel van die tile! sluit Jonker se gedig by Krige se "Oesprek op die boteItenas" 

(1985: 244) aan. In hierdie gedig word 'n gespn* tussen 'n bedeJaar en "Meneec" 

beskryf Die enigste verbaod tussen die !wee gedigte, benewens die titeI, is dat Jonker 

haar waarskynlik Die aan Krige se gesprek wou steur Die. Gedagtes aan seIfmoont bet 

haar eerdec besiggehou, na aanJeiding van "wat wi} ek wed van hu1 eendene kwa)e" 

(Jonker 1994: 86). Die Ceil dat die gedagtes "Boos die maan" is betekEll dat dit altyd claar 

is, elke dag (al is by Die altyd sigbB- nie~ Ell eIke nag (al is by Die altyd "vol"(-maan) 

Die). Die "hom" in reel 2 venvys na die dood wat weer Ell wee£ kom Ell oor haar 

gedagtes spoel soos die branders weer Ell weer op die strand stolt (GertenbadlI997). Dit 

is ids wat Plath ook herken bet volgens nreless, tied, as the moon-bound sea 

("HardcEle Cragsj Ell in "'The Munidl mannequins" (plath 1981: 262) sIayf sy, 

Unloosing their moons, month after ImIdh, to no pmpose 

The blood flood is the flood of love. 

Hierdie gedig is op 28 Januarie 1963 geskryt: die jaar toe Plath seIfinoord gepleeg bet. 

Binne hierdi.e kooteks is dit ImOmIik dat dit 'n gedig is wat uit baar woede Ell depressie 

voortgevloei het. In strofe !wee noem sy byvoorbeeld die taksusboom Ell herbaal The 

tree if life and the tree if life. Vo1gens KeJtiese mites, wat Graves bestudeer bet, is die 

taksusboom die uitgewotpe boom van die dood (Vescoli 1999: 151). Bier sbyf sy dus 

eintlik oor die dood eerder 2m geboorte Ell nuwe lewe. 

Die samehang van menses Ell maan kom bier fer spmke. Die bIoed venvys na bIoed wat 

Die bemJg word Die, want It means: 110 more idols but me (reel 8). Oil dui op 'n 

6 Onions c. T. 19661be Oxford Dictiaoary orEns);'" Etymology Lmdm: Oxford UnMnity Press. 
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eeosaambeid wat deur die res van die gedig beskryf word. Die ek-spreker ervaar die 

stadslewe SOlIder 'n minoaar in die middel V8ll die winter, wat soos 'n uitroep na 

(rollllllfjese) geselsbp is. WaDt al bevind sy bur nou in die '1deale" posisie - sy is 

aileen en kan .. kreatiwiteit uitleef - is bierdie perfektbeid 'n pynIike erv.mg. nit 

erken sy ook in ~ Munich mannequins": Perfection is terrible. it connot have 

children. 

Wanneer Plath van die maan praat, gebeur dit dikweJs in die kooteb van die Ideur bIou, 

'n Idem wat verbind kan word met lung se "dog of celestial hue" (lung 1963: 147) wat 

voortkom waoneer sol en lunaIbond vereoig word In "The moon and the yew tree" is 

1he light blue (reel 2) en Jater in dieselfde gedig val die wolke in blou oor die gesigte 

van die sterre (reel 23) waar al die heiliges blou is (reel 24). In "'Hardcastle Crags" 

vtnkyn moon-blued crooIa (reel 3) en in "'The princess and the goblins" (plath 1981: 

333), the moon / whose holy blue anoints her injured hand (reels 5-6). Bloo kan ook 'n 

Idem' wees wa sy met Aurelia assossieer bet (Lane 1979: 107), volgeos reels 17-18: 

The moon is my Imther. She is not sweet like Mary. 

Her blue garments mloose small baD and owls. 

In "Moonrise" (PIaIh 1981: 98) word hientie moeder Lucina, bony mother gemem. 

Die fuoksie van die maan kom ten sterkste in "'Ihe moon and the yew tree" voor. 

wanneer dit ... drags the sea after it like a dark aime (reel 10), wa waarskyntik verwys 

na die getye, of die manier waarop die moederfiguur se ysige hand die ek-spreker se 

gedrag as moeder (teenoor Frieda) afl'eIdeer. Buiten die Ideur blou, is die maan wit, 'n 

"'toe deur van wanhoop" (reel 11), waar die ek-spreker lee{ Hierdie beldemnwnde 

atrmsfeer is soos nigredo. 

Hienlie vroulmoeder mm soos 'n heks vol duister elemDe, vtenmise en uile (mel 18) 

voor. PJaac; mens dit in die IIIIUmSkyn, is die ek-sp-eker se onbewuste in luna - die 

danker sy van die maan. soos lung dit besbyf Die slotreel bevestig dit: And the message 

of the yew tree is blaclcness - blockness and silence. Wal oak die germedstoestaod van 

die ek-spreker is. 
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Dieselfde e1emmte kom in '7he angel food dogs" (Sextoo 1982: 539) voor soos 

btspJeek in ve:rbaod met Plath se gedigte. Sexton gooi dit aIIes bymekaar waoneer sy 

haar rmedec (Mary) en by iq)1ibsie oak die Moedec Maria aanspreek: 

I want to be white. 

I want to be blue. 

Hirie gedig is vol woede en selfverwyt waarin die ek-spreker' Die die IDE karl oJ*om 

Die (nigredo). Na aanleiding van: 

May, Mary, virgin forevec, 

Whore forevec, 

give me your name, 

give me your mirror. 

Boils fester in my soul 

In bostaaode venre6 kom die fk-spekel' 80m 'n Job-tiguur voor wat sy lot beida en nib 

daaraan karl vecaoda'Die. Ook weens die swece (vergelyk Job 2: 7: "Die Sam bet van 

die Here af weggegaan en vir Job met pynIike swere getre( van sy kop tot sy tonej wat 

in haar eUa'. In Sexton se"lbe author of1he Jesus papeI'S speaks" (1982: 344), vertolk 

die ek-spreker 'n droom Sy is besig om 'n koei te meIk en sukkel terwyl sy vir die moon 

juice (reel 7) wag. Die metafOOr van melk as '1naansap" bring die maan weer bime die 

sfeec van 'n m>ede:rfiguur, wat deur die volgende reel bevestig word: waiting for the 

white mother. Wal verder uit die gedig bIyk is dat die moederfiguur by Sexton skaante 

teweeg1nng, asook 'n poging om 'n ander, nuwe moeda' vir haarselfte skep. 

Vir Plath bet die maan die gesig van vele vroue m bet dit 'n "baleful int1uence" vo1gens 

Erica Wagner (2000: 178) . .lung baal in hierdie vel'band PIinius aan wat die maan 'n 

"womanly and gentle star" noem (Jung 1963: 129). Vir Jung is die son die bewuste, 

terwyl die maan die onbewuste simboliseec, ofte wei, die susteI', bruid en m>eder van die 

son. Die son en maan (spl en luna) vorm 'n coniunctio waar 'n kind. die lapis uit 

voortspuit (Jung 1963: 371). OfPIath van hierdie simboliek bewus was, val te betwyfel 

Sy bet egt« cJa.van geImik gemaak net soos Jung dit uitgeIe het. 

BuiteD. baar rna, soos bierbo, is die maan 'n stone madonna (plath 1981: 121); Q sorry 

mother (plath 1981: 144); mum as Q nurse (plath 1981: 157) en in ~ rival" (plath 

1981: 166): If the moon smiled, she would resemble you. In hientie gedig lay mens 'n sin 
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vir die gemengde gevoeleos WIt Plath jeeos hierdie vrouefigure koest«. Am die eaUot 

wit sy he die maan moet vir baar omg~ maar is ook bewus van die gevaar biervan 

(reek 2-3): 

You leave 1he same iqnssion 

of S()IIJftbing beautifuJ, IU amihilating 

Dit is dieselfde teeosteIling wat in "The ID)()n and 1he yew tree" voorkom, soos reeds 

bespreek. Sy spreek byvoorbeeld in strofe twee van "The rival" hierdie simbool 

(maanlvrou) aan en sa And your first gift is moIcing stone out of everything. Hughes bet 

ook agtqekom WIt 'n stat invloed die maan op sy vrou bet en skryf in "'Nigit-ride on 

Ariel" (Hughes 1998: 174): 

Your moon was full ofwomen. 

Your moon-tmtheI' there, over you: bed ... 

... Moon of dismemberment and resauection. 

In "Three women: A poem for 1bree voices" (plath 1981: 176) kom die maan in die 

gewaad van 'n vapleegster voor. The moon's concern is more personal/She passes and 

repasses, luminous as a 1JUTse (reels 4 en 5). Waar die maan weer in teeosteIIing 1M 

vrugbaarbeid gepJaas word: She is simply astmished at fertility (reel 7), &SOf sy nooit 

kindecs woo Ita ofmoes gehad bet nie. 

Hierbenewens kom Plath se maan dikweJs tesame met borne voor, soos reeds geooem 

("The ID)()n and the yew tree"). In "Purdah" (plath 1981: 242) sleep die maan borne 

agter baar aan (reS 11). "Childless woman" (plath 1981: 259) is em van Plath se Jatae 

gedigte en waarskynIik die enigWe waar die borne dcu die rnam ~geJaat" wont 
... , the moon 

Discbalges itself from the tree with 

Nowhere to go. 

Vadevore was die maan op 'n manier noocJsaakhlr om die bome te p-. waar bulle nou 

skieJik doeIloos l'ODIdwaal. Volgeo$ Jung is die boom hoofSaaklilc 'n simbool vir die 

moedeI' (Jung 1956: 424). 

In 1baIidomide" (plath 1981: 252) val Plath se beelde soos volg in.lung se beeIdspraak. 

Die titel dui reeds aan dat oos biel' met 'n geboorte van 'n misvonnde baba te doen bet 
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Talidomide is as kaJlRftmiddel gebruik maar nadat 0Dtdek is dat dit gebrekkig fetusse 

tot gevolg bet indien dit gedunnde die eerste par maaode van swangerskap gmeem 

word, is die gebruik daarvan gestaak. Dime hierdie konteks spreek reel I, 0 halfmoon. 

die moeder aan (Jung 1963: 21), wallymeg is met PIaIh se ander maanIvroulike beeIde. 

Die kort, afgekapte versreels Jaat die ek-spreker bitsig voorkom nigredo. Reel 3 spel dit 

uit Negro, maslrBd like a white. AI is die maan wit (lung 1963: 229) is dit verondersteI. 

om die donkerte ("Negro"'nigredo) te bedek. Hierdie maan word in reel 20 

verpersoonIik deur na oe te bekom. die vog is ook 'n aspek van die maan (lung 1963: 

21). asook die kwiksilwer van die 1aaste reel (Juog 1963: 176). Die 1aaste reel word 

voorafgegaan dtu' 'n spieel wa leek, wat simbolies is vir sewe jaar van ongeit* (Opie 

en Tatem 1989: 250; Van der Merwe 1991). Ironies geooeg was Plath en Hughes sewe 

jaar lank gdroud gewees. Die beeld wat geskep word is die skerwe g1as of kwiksilwer 

wat soos 'n klomp mane uitmekaar spat of aborteer is. So 'n spieel bet ook vir Jonker 

gebmek in "Bitterbessie dagbreek" (Jonker 1994: 66): .. 'n spieeI bet gebmet 'tussen my 

enbom". 

Plath sleep op hierdie JDaDieI" 'n beeld van haar onbewusteJlU1JCl (maan) wal vswoed, 

melancholies en stnkkmd is. lung stet dit so: "The IOOOD, standing on the borders of the 

subhmary world ruled by ~ has a share not only in 1he world of light but also in the 

daemonic world of dadrness ... that is why her changefulness is so signifiamt 

symbolically: she is duplex and JDJtable like MeraJrius" (lung 1963: 25). 

In Julie 1964 skryf Jonker "Heimwee na Kaapsgd" (1994: 123) waarin die stad as 

IDQeder daargesteI word. Buiten die feit dat lung stede of plekke wat met eerbied bejeen 

word as moeder-simboletipeer (Jung 1959: SI; Van Wyk 1986: 1(0). verldaarreelS dit. 

Die tmederstad kom ook in "As jy weer skryf' (Jonker 1994: lIS) ter sprake deur 

middel van Tafelberg (reel 6). Jonker bet op 27 Maart 1964 Suid-Aftika verlaat en bet 

eers op 12 Julie 1964 teruggekeer (Meteletbq) 2003: 152; Van Wyk 1999: 75) en 'n 

mens kan aanvaar dat "As jy weer s:Iayf' (wat JUDie 1964 gedateer is) ook vanuit 'n 

gevoel van heimwee voortgespruit bet. Na aanleiding van reel 9 - "Bet jou saamgedra 

. soos 'n spieeI" - en die voorafgaande verduideliking van spieels in verband met die 

moeder, is die BJgeSpl'Okme in hierdie gedig waarsk.ynlik die moeder. Waar die ek­

spreker in reel S haar bloed met die van die son in I.issabon vermeog bet, bedek sy dit in 
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reel 17. Volgeos biogmfiese gegeweos bet Jonker vir Andre P. Brink in 

SpanjelBarcelona onttmet (Metel.erkaqJ 2003: 148; Van Wyk 1999: 73), '0 tyd wat sy 

as die "bloedbad in Barcelona" ~l bet (Louw 1994) - terloops ook '0 weerldank 

van Phdh en Hughes se ervaring daarvan ("You hated Spain", Hughes 1998: 39). 

Lissaboo is egter in Portugal, waar Jonker nooit was Die. Dit kan wees dat sy dit met die 

"afwesige reise" (reelS) wou verbind waar sy juis me met Jack Cope (aan wie die gedig 

opgedra is) was Die. Die sowsol of manlike deel van die conhmctio (Jung 1963: 371) kan 

op die ek-spreker se mimaar dui van wie sy nou wit wegkom deur dit te bedek Hierdeur 

rig sy haar by ~likasie tot die maanlspieel (reel 9) of moederlike wat mms in haar oe 
WlBkaats kan 8ien (reel 16). 

T~ met die maan is '0 tjankende bond, volgeos bygeJ.ooJ: die boodskapper van die 

dood (Opie en Tatem 1989: 121). Indien die bond vir geen rede tjank Die tawyl die 

maan afgaan (''perdeskoen maan''), is dit '0 !eken dat die dood op pad is. Indien die 

maan egter groei, sal daar nib gebeur Die. Die simboliek is duidelik: dit is weereeDS '0 

vooruitwysing asook sprekeod van die digters se gedagtes. 

1.9 Pop-siIIIboIiek 

Alma Jonker se dogter, Cathy de Villiers, beweer'dat Jooker "al haar poppe vermoor bet" 

(Vosloo 2003). '0 Mens kan oet gis oor die werldikheid van bierdie stelling. Daar is drie 

gedigte waarin Jonker haarself as '0 pop oilbeeld; "OmJugtering", "Lied van die 

Jappop" en ''My pop val stukkeod". Jonker bet in haar prosastuk, " '0 Daad van geloof" 

(Jonker 1994: 192), '0 weergawe gegee van haar jeugberinneringe. Hierin S}Xeek haar 

owna baar as "PopJap" aan en dit was seker nog een van haar IlOeIIDlIre gewees. 

Itt "Ontnugtering" (Jonker 1994: 39) vind daar '0 direkte aaosIuiting tussen die digter en 

'0 pop pIaas. Die volgeode drie reels is inleideode ftm;es van die begin van sekere dinge: 

'0 Dag, asook die kuiken oil sy eier, waama die fokus na die ek-spreker draai. Sy wou 

"die weretd fop" (reel ~ dLu vir baarseIf'o masker op te sit en haarseIf as '0 pop voor 

te stet Sy plaas haarseIf in '0 posisie waar sy altyd vir ander mense ldaarstaan. '0 Pop 

bestaan vir die plesier van ander me:nse en '0 persoon wat haarseIf as pop voordoen wit 

ander mmse altyd gelukkig hou Sy bet altyd '0 glimJag op haar gesig, maar Diemand 

wed van die seergemaakte siel wat agter die porselein skuil Die. Phdh se "The applicam" 

(1981: 221) is '0 sarkastiese weergawe van presies dieselfde gevoel Die ek-spreker doen 
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face wat volgens reel 8 die ek-sprekec is, Idink soos 'n verta1ing van Jonkec se JDfIling 

dat sy die wfRJd wou fop, bebalwe dat Jonker se ~gesig glimlag en Pladl s'n nie. 

Soos .Jonkec se "vecwronge digte:r" slayfPIath YOIl use me ill en die woordjie hypocrite 

benoem die digters se gevoelens. Die ek-sprebr in "You're" (pladl 1981: 141) bet with 

your own face on 'n Dar geword, giBed like a fish wat in baar eie onbewustelwater 

semhaa1 (reel 5). 

In reel 1 van "Lied van die Iappop" (Jank« 1994: 33) stel Jonker haarseIf net voor 

(weemens as 'n Jappop), waarin reel 2 lui: "en maak net op jou liefde staat". Wameec 

die liefde Die voorhande is Die, dan is die pop nib Die. nit is ieCs wat SUDS gebeur, 

wameer die ek-spreker "blind en stil en door (reel 3) Ie en baar semeI-boof nie meer 

karl Jig nie (reel 4). Soodec die Iiefkosende bande is sy heeJtemal afgesluit van die 

wereld, sy kan nie eeos dink nie. S\I'Ore 3 beeld die IiggaamIike on~ as 'n soort 

lykverstywing uit wat ervaar word warmeec sy Die liefde omvang Die: "My baode mer 

Die en my lyf I word met jou weggaan koud en styf'. Teen die einde van die gedig word 

sy 'n bespotting vir die persoon aan wie sy behoort. looker bet glad nie die vfISekering 

dat die Iiefde vm ander meose blywend is nie. Sy is oortuig daarvan dat sy net soos 

hiecdie pop "verbrand" sal word (reel 10) en dat sy daama uitgelag sal word. SO ids 

spreek van 'n Iae seIfbeeId. Die idee van 'n Guy Fawbs-nag word in PIaIh se "Poem for 

a birtbday" (1981: 131) as Witch Burning berskry£ Bier is die sk:ade wat 'n vuur kan 

aamig soved groter aaogesien die ek-spreker baar as 'n waspop daarsteI: I inhabit / 11Ie 

wax imDge if myself, a doll's body. 

In "My pop val stukkend" (Jank« 1994: 78) word die pop aanvanklik as o~ beskou, 

waama die ek-sprekec haarseIf weer daarmee identifiseec. Die gedig word deur "Die 

skaduwee" ingelei wat oor die straat val. Die bepaltmde lidwoord "Die", met booftettec, 

Iaat 'n mtJIS wonder of dit terugwys na die skaduwee in 1onk« se "Ek bet gam soek na 

my eie hart" (Jonker 1994: 51). Hierdie skaduwee word "uit 'n hoe baIkon" "gesIinger", 

wat 'n seIfvemietigeod h1mdeIing sou wees indien die sbduwee die ek-speker is. Deur 

die skaduwee heel aan die begin van die gedig te p~ skep dit 'n onbei1speIlende 

atmosfeec, vtnl met die W3m'Skuweode aard dBvan (reels 1 en 4). In die tweede strofe 

ootdek die leseI' dat dit 'n pop se sbduwee is. Die sbduwee lay skielik 'n liggaam en 

word gepersonifieec deurdat sy "soos 'n IIBIS ton praaf' (reel 8) (6ertmblda 1997). 
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Die personifikasie word in strofe 3 voortgesit, waar die pop met 'n ImSSie vecgelyk 

word. Dit is 'n indirekte verwysing na Matteus 10: 29-31: '1s twee mossies Die vir 'n 

sent te koop nid! En tog sal nie een van huIle op die grond val sonder die wiI van julie 

Vader Die ( ... ) JulIe is meer werd ~ baie mossies". Hier is cIaar'n ooreeokotns tmsen 

pop en ImSSie en dan van tmssie na mens, en (reel 19) van pop na mens. Die 

Bybelverwysing is meer ~ 'n parallel tussen die popIlDIlIIS en die mossie, want die 

massies val, net soos die pop, op die grond. In reels 11-12 word claar gesoek na 'n rede 

waarom huIle geval bet. Plaas mens dit Iangs genoemde Bybelvers, dui dit op die Vada­

se wit Die frase: "of was dit my fie hand" (reel 12) word aan die einde van die strofe gep_ en word sodoende beklenmon. Die woorde kon net sowel in vetdruk gesbyf 

gewees bet. met die subtiele bybedoeJing: Het BY seI1imord (oftmord) gepleeg. ofbet 

God baar Iaat val toe BY seIfinoord pleeg? 

In strofe 4 word die skaduwee en die pop/mens weer bymebargebing (reel 16) en begin 

met 'n berbaling vm die eerste reel. By die herhaling is dit egtcr met veel meer bdekenis 

gelaai Nou bet die skaduwee 'n mtmlike koonotasie bygekry en die leser weet dat die 

skaduwee uit die balkon gam val. Maar nou is dit die "ek" wat val (reel 19). en die ek­

spreker wonder wat die uitemde daarvan sal wees. Met and« woorde, ~ 'n pop val en 

oopteek dat IDIlIIS baar binneste kan sien, is dit hoe sy sallyk? As porselein (reel 18) 

val, spat dit aan skawe omdat dit so broos is - seker net so broos soos 'n seergemaakte 

1DIlIIS. Indien BY dus sou doodgaan, soos 'n stuldrmde ~ sou 'n mtm oak. baar 

setS'gemaakte wese Iron sien? Hierdeur bet Jonker baar lewe en baar dood met 'n pop 

vereenselwig (Gerteolw:b 1997). 

Volgens Van Wyk (1984: 20) dui die sonmotiet: wat hom in Jonker se po!sie herhaaI, 

op die fiIlliese en is dit 'n simbool van die vader. Dit PM by JOO8 se meoing dat die son 

die bewuste is, terwyl die maan die onbewuste simboliseel", ofte wei, die suster, bruid en 

moedec van die son. Die son en maan (sol en luna) vorm 'n coniunctio \Va. 'n kind, die 

lapis un voortspruit (Jung 1963: 371). In bierdie gedig val die son en dit is ook wanneer 

die pop val. 'n Interessante parallel ~ dit in verband gebring word met Plath se idee 

van baar vader en BY invloed op baar lewe. Die as ek sou breek lyle ek so? eggo Plath 

se they stuck me together with glue ("Daddy", 1981: 222) - albei verse maak sterk 

emosionele aaospraak op die lesec. Asof dit vir bulle ongelooflik is dat huIle so 

stukkend kan wee!. 
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AI bet Jonker nooit baar pa aan die dood afgestaan Die, bet hy baar telkeos in die sleek 

gelaat. Abrabam Jonker was uiters invloedryk in sy clogter se lewe en sy bet teIkens 

probeer om hom deel van haar lewe te maak. 'n V oorbeeld biervan is toe sy 'n afskrif 

van Rook en oker kort na die publimie damvan vir hom wou gee, maar hy wou haar 

Die in die openbaar spreek Die (Nieuwoudt 2003; Van der Merwe 2006: 238). 

Marjorie WaDace beweer dat Jonker haar pa gebel het nadat sy • die wenner van die 

APB-prys benoem is sodat hy by kon wees vir die oorhaodiging. Blykbaar bet hy haar 

iets toegesnou en dit was die einde van die gesprek (Metelerbmp 2003: 135). Dit bet 

waarskynlik 'n uiters negatiewe effek op haar gebad. 

Jonker, Plath en Sexton bet aan 'n identiteitskrisis gely. Van Wyk meen dat 'n 

sentra1e motief in Jonker se p<M!sie 'n soort "is ek wie ek is?" - gevoel is (1983: 15). 

Blykbaar moes sy ook telkeos "bewyse", soos foto's of (gesteelde) teelepeJs ha van 

die piette waar sy was of die mense met wie sy gepraat bet, soos 'n "knyp om te sien 

ofjy waller is" (Van der Merwe 2006: 248). In "Ontnugtering' meen Jonker sy is 'n 

"verwronge" digter, 'n "klein rooiwang-pop", maar is dit dan nog vir die leser 

moontIik om te weet wie sy is? Help hierdie gedig haar enigsins om haarseIf te 

ontdek7 In "Dubbelspel" (Jonker 1994: 34) kyk sy in die spieeI en wonder ". bierdie 

sy is, God, wie is die ander ... r wat die onsekerhei.d van haar ideotitei.t daarstel (Van 

Wyk 2000: 85). Plath bet dieselfde probleem wanneer sy in "Mirror" (plath 1981: 

173) sbyf Searching my [die spieel] reaches for what she really is. / Then she turns 

to those liars, the candles or the moon, met ander woorde, sy glo die spieel Die. Sy vra 

eecder die maan of die kerse wie sy is. Maar die maan is die ene illusie ("Moonsong at 

morning", Plath 1981: 316) en al duik sy in haar spieel, verdrink sy daarin (laaste 

twee reels). 

Vo1geos Keats: "A poet is the JmSt uopodical of any 1bing in existence; because he b. 

no Idemity - he is contin1lally in fur - and filling SOlIE o1ber body ... the poet _ none, 

no identity - ... " (Storr 1972: 217). In haar gedig "Self in 1958" (Sexton 1982: 155) 

slayfSexton: 

What is reality? 

I am a plastt'r don ... 

en in strom !wee: 
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I live in a don~s house ... 

Terwyl sy in strofe drie (tedoops net soos Jonker) sbyf 

Someone plays with me, ... 

Someone pretends with me-

I am walled in solid by their noise­

or puIS me upon their straigbt bed. 

They think I am me! 

Their wamth? Their W8I1Dh is not a ftit'lld! 

What is reality 

to this synthetic don 

who should s~ who should shift gears, 

should spring the doors open in a wholesome disorder, 

and have no evidence of ruin or fears? 

But I would cry, 

Rooted into the wall thai 

was once my mother, 

ifl could remember how 

and ifl had 1he tears. 

Die ek-spreker maak dit duidelik dat sy ~n masker aan die wlreld vootbou sodat 

niemand hoef te sien dat sy eintlik wit hui.l nie. Die denle Iaaste reel hierbo sluit by 

looker se kortvabaal "Die pop" (Jonker 1994: 177) aan. Hierdie vedJaal is 'n 

tmmaing aan Jonker se eie pop wat "my dooie tmeder til sy [die pop] w. my 

babatjie". In sy bespreking van die aangesprokeoe in Jonker se v~ iDterpreteer Van 

Wyk (2000: 94) ook die pop as ~n simbool van Jooker se DB. Woede kom egter ook 

jeeos hierdie JDOeder voor wanneer Jonker "die pop deur die gesig [te] kJap." Hierdie 

woede spruit waarsk.ynlik net soos Sexton s~n uit die feit dat poppe geeD. wamte bied 

nie. Dit is ~n tydelike 1roos ~ die storm. (wat Jonker in baar kortvedJaal noem) maar 

ook soos Sextm dit voorstel: Mense speel vir 'n kort rukkie met baar totdat bulle besluit 

dis nie meer lekker nie til dat die vrieodskap wat getoon word bloot geveins is - ~n tema 

wat dikweJs by Jonker voorgelrom bet (bv. "Met bulle is ek", Jonker 1994: 127). Op 

ironiese wyse voorspel hierdie digters ook wat Malcolm beweer postwm met bulle werk 
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gebeur het. Die navorsers Iron Die die weddikheid van die digters se lewms ontdek: Die 

en speeI in plaas daarvan met hulle deur met versinsels vorendag te Irom 

Sexton se if I had the tears is iets waarmee Jonker oak in baar kortverbaal worstel 

Poppe bet Die trane Die en wed Die dat Jonker (of Sexton) eintIik troos bier gesoek bet 

Die. Sexton Iron ewenwel uitgeroep bet "Jou dooie ding'" (.Tonka: 1994: 177). Dit is 'n 

weerk1ank van die "semel-hoof' (Jonker 1994: 33) wat nie kan dink ofvoel. Die. Hierdie 

digtas besef miskien onbewustelik dat hullewens heelwat makliker kon gewees bet • 

hulle Die sulke sensitiewe meose was Die en Iiewer gevoeIloos soos poppe was. 

Die pop • moeder word oak in Sexton se gedig 1be fidling doDs" (Sexton 1982: 486) 

aangaoeI'. In hierdie gedig droom sy dat hope poppe uit die lug val en sy kan Die 

verstaan boekom daar Die 'n moeder is om hulle te vang nie. 

Why is there no motber1 

Why are all these dolls falling out ofdle sky? 

w. there a father? 

'n Sin vir verantwoordelikheid kom hierin voor wanneer sy probeer' om die poppe te 

vang en 'n moederIvader vir hulle te wit wees. Aaogesien hierdie gedig in 45 Mercy 

~ (postwm) gepubliseer is, kan mens dit. 'n soort noodIaeet intap'eteer. Die ek­

spreker idmtifiseer baarseIf met die poppe en sien hoe hulle (of ~ val. Sy probeer 

die val keer, maar wed dat dit omnoontlik gaan wees omdat claar soveel van hulIe is. Die 

vraag na ouerskap is soos 'n vraag na vertroosting wat op daardie stadium van Sexton se 

1ewe ldaarbIyklik nodig was. Sy is in Maat 1972 van Kayo geskei, waama 'n desperate 

soort eensaambeid haar lewe oorgeoeem bet (Middlebrook 1991: 379; Sexton 1982: 

xxxiii). Sonder Kayo w. die bois baie stiJ, die kinders ws al uit die bois uit en die 

meeste van Sexton se vriende (soak sielkundiges) bet begin om haar te venny. Sexton 

bet by wyse van sprdce Die meer poppe gebad om moo te speeI Die, maar sy Iron nib 

doen om die situasie te verander Die. 

Die poppe is herbaaldelik • leweloos beskryf en oak • simbole vir die self gebruik. 

Hierdeur is die ontlnkende deel van die begrafbis waaroor die digters droom geskets: 

AI wat nog oorbly is om uit te vind wat van die nagelate werke geword bet. wad dit w. 

eintIik e5'S na hul dood, dat hulle ikoniese status verIay bet. 
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2.1 TetfIJH!MIiese wtIIII'de 

Die komplekse waama in Mdeling 1 verwys is bepaa1 dikwels 'n mens se gedrag op 

onbewustelike wyse. In 'n studie wat 'n groep sielk.undiges op'n dagboek van 'n meisie 

wat selfinoord gepleeg bet uitgevoer ~ word die rol van sulke komplekse duidelik. Die 

meisie, wat 'Katie' genoem word (nie baar regte naam nie), skryf'n maand voor baar 

0000: "feel dirty now - not only because I was abused when I was young, but because I 

abuse myself now" (Lester 2004: 164). Syerken dat sy die patrone van die verlede 

herbaal en is magteloos om dit te verander omdat dit uit haar onbewuste (baar 

komplekse) voortspruit. Jonker erken ook dat sy op soek na 'n man was wat met "iets" in 

haac binneste ('n argetipe) ooreengek:om het toe sy "Hierdie reis" (Jonker 1994: 129) am 

Jack (Cope) opgedra bet en skryf: "Vir die man I aan wie jy my eenmaallaat dink bet" 

(s1otree1s ). 

Soos reeds genoem (Degenaar 1989a) is dit vir Iamstenaar s - digters - moont1ik om 

onbewuste elemente in hoi werk: te voorskyn te bring. Som.s is dit vir huIIe moontlik om 

die negatiewe patroon dauvan raak te sien, maar nie a1tyd nie. In baar onderhoud met 

Kevles antwoord Sexton een van die vrae soos volg: "The dying are slowly being rocked 

away from us and wrapped up into death" (plimpton 1999: 277). Hierdie onderhoud is in 

1968 gevoer en in 1974 kom The Death Notebooks uit met die gedig "The death baby". 

Hierin skryf Sexton oor die dood en praat daarvan as that final rocking (Sexton 1982: 

354). Het die gedig at in 1968 op baar onbewuste gesinspeeI, ofbet die idee van rocking 

en die spel daannee eers later opgeduik? Die sielkundiges sou in ieder gevat hier gepraat 

bet van 'n "Freudian slip" wat 'n mens 'n vers1ruilde blik op die onbewuste gee. 

Na aanleiding van James Pennebaker se navorsing (Kellogg 1994: 215), venkil die 

geskrewe tekste van diegene wie se gesondheid vetbeter bet nadat bulle skeppend te werle 

gegaan het, met die wat nie verbeter bet nie, at was Iaasgenoemde besig om te slay( Hy 

bespreek eersteos die helende eieoskappe van persone wie se verhaallams oor bulle 

emosionele struikelblokke gebandel bet. Die mense bet minder besoeJce aan die dokter 

afgeIe, minde.- wedcsdae vapas en was meer immwn teen siebe. In bulle skrytWat: was 

daar veel meer woorde met 'n negatiewe emosionele inhoud. Die mense bet dus nie van die 
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realiteit af weggevlug Die, maar bet sake beskryf soos lmIle dit regtig beleef bet. HulIe bet 

oak meer gebruik gemaak van bewussynswoorde soos «Vtntaan", "besef', "omdatlwant" 

en "rede" (Gertenbach 1997). 

Neem byvoorbeeld "Ek betreur jou" (lonker 1994: 107). In hierdie geelig kom daar Die een 

keer'n"bewussynswoonf voor Die. Dit is natuurIik moeilik om so iets in 'n geelig in te boo, 

maar hierdie gedig is soos heelwat van lonker se gedigte bloat gevoelsuitlating. Seide is 

daar in diese1fde gemg 'n verldaring daarvao, of'n ommeswaai na ids positiefs. Die Jaaste 

reel van die gedig lui: "Maar die meeue kan", maar die meeue bet 'n vermoe wat die ek­

spreker Die bet Die. Sy voel bulle is (net soos bulle vennoeos) buite baar bereik. DaiIalwe is 

dit beter om Die die rotse te trotseer Die (reel 9), en liewer toe te Iaat dat bulle die ek-spceker 

trotsecr. 

Katie se dagboek bet 'n woordanalise ondergaan. Die boeveelheid en herbaIing van woorde 

is getel en vergeJ.yk met ooreenkomstige eksemp1are. Pennebaker bet een konstante element 

dwarsdeur hierdie analise identifiseer: Die herbaaldelike gebruik van "ek" of"f' (eente 

persoon). Hy neem oak Plath en Sexton se gedigte en wys daarop dat hierdie woordjie veel 

meer gebruik word as by ander digta's wat Die seIfinoord geplees bet Die (Lester 2004: 59; 

Stirman en Pennebaker 20(1). Pennebaker meen dit is simptomaties van 'n persoon wat 

daIk van plan is om seIfinoord te pleeg weens die sosiale onttrekking van homIhaar. 

Benyman skryf in 1964 "Of 1826" (Nelson 2000: 723) wat as voorbeeId van hierdie 

verskynsel dien: 

I am. the little man who smokes &; smokes. 

I am. the girl who does know better but. 

I am. the king of tile pool 

I am. so wise I bad my mouth sewn slut. 

I am. a government official &; a goddamned fool 

I am. a lady who takes jokes. 

I am the enemy of the mind. 

I am the auto salesman and love you. 
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I am a teenage cancer, with a plan. 

I am the blackt-out man. 

I am the woman powerful as a zoo. 

I am two eyes screwed to my set, whose blind-

It is the Fourth of July. 

Collect: while the dying man, 

forgone by you aeator, who forgives, 

is gasping 'Thomas Jefferson still Jives' 

in vain, in vain, in vain. 

I am Hemy Pussy--cat! My whiskers fly. 

Insiggewend dat John Berryman na homself vawys as Henry (sy pa se naam). In die eecste 

en tweede strofe blyk die ek-spreker hom as pop voor te steJ. - iets wat nogal buitengewoon 

is aangesien die anda- gedigte wat in verband met bierdie tema bespredc is dcur vroue 

geskryfis, hv. die stitches in "The applicant" (Plath 1981: 221) wat oor die ek-spreker as 'n 

pop handel. 

Jonker se gedigte het verskeie soortgelyke voorbeelde ("Ontvlugting" 1994: 17, "Ek wit nie 

meer besoek ontvang nie" 1994: 86). "Wandeling" (Jonker 1994: 103) lyk van re6s 6-11 

BOOS Berryman s'n: 

Ek en my basterbrak 

Ek gaan 'n roos pluk vir my huis 

Ek gaan die grond omhark 

Ek is nie bang vir jou nie! 

Ek gaan nie aan jou dink nie 

Ek bet jou nib gemaak nie 

"f' word tipografies aan die begin van elke strofe van "Soliliquy of the solipsist" (plath 

1981: 37) isoleer, iets wat Sexton een keer in "Imitations of drowning" (Sexton 1982: 107) 

doen. Maar BOOS Berryman slayfpJath in "Lady Lazarus" (pJath 1981: 244): 
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I do it so it feels like hell. 

I do it so it feels real. 

I guess you could say I've a call. 

Strafe twee van "Letter in November" (plath 1981: 253) lyk so: 

I am flushed and warm. 

I think I may be enormous, 

I am so stupidly happy. 

Asof hulle by mekaar afgek:yk bet, skryf Sexton in "The inventory of goodbye" (Sexton 

1982: 532): 

I have a pack ofletta's. 

I have a pack of memories. 

I could cut out the eyes ofboth. 

I could wear them like a patchwork apron. 

I could stick them in the washer, the drier, 

And maybe some of the pain would float offlike dirt? 

Sy het klaarblyldik soos Katie "vuil" gevoel, maar het nie geweet wat om daannee te maak 

Die. Sexton se diglams wernel van "1", "me" en "my". Voorbeelde vanwaar sy soos hiemo 

skryfkan ook in "Lament" (Sexton 1982: 53), "Old" (Sexton 1982: 69), "Consorting with 

angels" (Sexton 1982: 111), "KE 6-8018" (Sexton 1982: 140), "Again and again and again" 

(Sexton 1982: 195) en "In Excelsis" (Sexton 1982: 609) gevind word. Na aanleiding van die 

titeI "Again and again and again" kan die inhoud van die gedig geraai word: 'n kompIeks­

waarvoor sy die beeld van 'n masker gebruik - wat ha1Jaal word en waaruit die ek-sprdcer 

wei sy haar Die On Iosmaak Die. Die manier waarop so 'n kompleks uitgepluis On wont is 

deuc 'n fundamentele, tecapeutiese vraag te steI: "What are the unconscious images that 

direct my libido7
, make my choices for me and tend to produce the patterns of the same old, 

same old?" (Lester' 2004: 155). 

7 Die woonl .... bier eeader in die .. va "Iewcmdrif' (IDOl dear 1uDg oifeenPt,. 8aeYeos 1994: 22) as 
van "gesJagrdrif" (soos dear FJeud uiteengesit) sebnJik. 
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Teasdale se gedigte toon ook die habaling van ''I". Twee voorbeelde uit Rivers to the Sea is 

"Desat pools" (Teasdale 1925: 39) en "The sea wind" (Teasdale 1925: 61), waar sy skryf. 

I am a pool in a peaceful place 

I greet the great sky fiIce to filce, 

I know the stars and the stately moon. 

Hierdie gedeelte bet weeddanke van "Mirror' (plath 1981: 113) tog is die gedig ten minste 

!eWe jaar voor Plath se geboort.e geskry{ In Plath se Iaaste gedig, "Edge" (Plath 1981: 212), 

word die "ek" heeItemaI uit die teks gelig en k.yk 'n mens van buite na ~ spreket: 

The woman is perfected. 

Her dead 

Body wears the smile of accomplishment 

Die leser wed the woman is Plath self omdat sy daarin geslaag bet om die "perfektheid" 

waama sy gestreef bet te veday: die dood. Perfection is terrible, it connot have children 

skryf sy in "The Munich mannequins" (plath 1981: 262) en bier Ie die vroo wat haar kinders 

weer in baarselftoegevou bet (reels 12-13, "Edge"). Albert Rotbenberg is van mening dat 

Plath die dag toe sy seIfinoord gepleeg het nie genoeg gedoen bet om haar kinders teen die 

dood te beskenn nie (Rothenberg 1994: 68). Die feil dat Plath Iappe en handdoeke onder 

hulle slaapkamerdeur (asook die kombuisdeur) ingedruk bet (Feinstein 2002: 163; 

Stevenson 1998: 296-291) blyk. hom te outgaan bet. Rotbenberg glo waarsk.ynlik na 

aanleiding van ''Edge", dat Plath ook baar kinders dood woo he. Dit is iets wat ons nooit sal 

weet nie. "Edge" demonstreer egter ook dat in die afwesigheid van enige verwysing na "I", 

"me" of "my" die fokus geheel en al op die ek-spreker is. Sy is in baar afwesigheid die kern 

van die gedig. 

Nog vergelykende navorsing van die woordgebruik van digters wat seIfinoord gepleeg bet 

en diegene wat op natuurlike wyse gesterf bet, dui daamp dat meer woorde met 'n seksuele 

konnotasie gebruik is deur die digters wat seIfinoord gepleeg bet (sUrman en Pennebaker 
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2001). Die navorsers bet vawag dat dood enlof hopeloosheid eerder 'n tema by bierdie 

digta's se werk sou wees, maar 'n beheptbeid met seksnaliteit bet in pJaas daarvan 

voorgekom. Dit is beduidend dat hierdie digta's geneig was om redeIik Iosbandig te lewe. 

"Sexton" kan as "koster" vertaal word. Die drie lettertjies aan die begin van bierdie 

familienaam besIayf egter ook 'n kompleks wat Anne Sexton haar lewe lank getreiter bet. 

Diane Middlebrook se interpretasie van "The interrogation of the man of many hearts" 

gee 'n bondige verduideliking van wat eintlik besig was om bier te gebeur: "Desire seeks 

what has been lost forever, the unsymbolic experience of infant intimacy with a maternal 

body ... the again and again and again of losing Mother" (1991: 299). Telkens wanneer 

Kayo uitstedig was, bet Sexton egbreuk gepleeg en Kayo bet daarvan geweet 

(Middlebrook 1991: 261; Sexton 1994: 137). Volgens haar biografie lyk die lys mans wat 

sy gesien bet so (miskien was claar tussendeur ook ander gewees): 'Jerry' (1958), George 

Starbuck (1959 - toe sy ook 'n aborsie ondergaan bet), James Wright (1960), Anthony 

Hecht (1961), 'Louis' (1963), dr Zweizung8 - haar psigiater (1964), Robert Clawson 

(1966), George MacBeth (1967), Phil Legler (1973). Sy vertel dr Orne (haar psigiater 

voor Zweizung) soos volg daarvan: "It's not that I want to go to bed with him; I want to 

be sure he loves me" (Middlebrook 1991: 147). Vtr Sexton is lyftaal dus noodsaaklik om 

te weet dat iemand vir haar omgee, iets wat sy waarskynlik geleer het toe haar pa haar 

misbruik het toe sy nag 'n tiener was. Die verlies van Maeder en Vader was iets wat 

Sexton in haar liefdesverhoudings uitgeleefhet - op bewustelike en onbewustelike wyse. 

Die Jungiaanse analis, Ann Ulanov, meen "sexual attraction expresses a patient's as yet 

undifferentiated need to be seen and accepted and valued for whoever she is ... a patient's 

desire for sexual contact with the therapist expresses a need for a safe place where the 

patient can work on integrating her sexuality" (Ulanov 1996: 115). Maar sienswyse is dat 

'n wou wat haar terapeut begeer iemand is wie se ego as kind beskadig is, asook 'n 

skeiding van haar seksualiteit en die werldng van haar ego bet. So 'n vrou se begeerte 

simboliseer 'n verlange na eenwording met die ouer, wat deur die terapeut 

8 00np0nk1ik (m Middlebrook se 1991 biografie) is hientie naam. as 'n sklliJnaam vir dr FmIeric:k Duhl 
gebIuik. maar nadatky as DubI daJr die New ytri TIIIIt!8 mlli6 .. is, is ZweizImg Die meeI' pbmik Die 
(Hare-Mustin 1992; Sexton 1994: 136-137). Dr"Collslaoce Chase" is "'* 'n slmiJnaam 
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verteenwoordig word, aangesien sy vermoed dat sy die skade wat in die verlede berokken 

is deur middel van 'n seksuele verhouding sal kan herstel (UIanov 1996: 115). Die 

begeerte na seks is dus nie 'n verJange op sigself ni~ maar vermom 'n ander, dieper, 

beboefte wat in Sexton se geval nie noodwendig verder ondersoek is nie. 

Dr Orne was vir Sexton 'n "veilige" vaderfiguur, soos John Holmes en die ander mans 

wat nie vir baar geswig bet nie. Toe Orne uit Boston wegtrek moes sy 'n ander psigiater 

spreek, t.W. Ollie Zweizung, wat sy baar doctor-doddy genoem bet. Sy kon dit regkry om 

laasgenoemde te verlei en at was bulle atbei daarvan bewus dat dit oneties was, was sy 

trots daarop: "She loved to tell the stoly of how she would tuck her sexy red nighty into 

her big purse ... before heading off to her session on the couch" (Middlebrook 1991: 

313). Selfs gedurende hierdie liefdesverhouding bet sy 'n verdere een met Clawson 

aangeknoop. Liefde was iets wat sy deur baar lyf moes voel en bet selfs met 'n vrou 

(Anne Wdder) in die bed gekIim (Middlebrook 1991: 239; Sexton 1994: 109, 208). 

Sexton bet die patroon daarvan om iemand se liefde te wen en (hartstogtelik) te verloor 

teIkens herhaal, net soos die gewonne en verlore liefde van haar ouers en Nana. Die 

onetiese moes op een of ander stadium end kry en Sexton moes dit ~eet bet. Aangesien 

haar seksuele begeerte na Zweimng eintlik 'n simboliese manier was om om lmlp te vra, 

is sy waarskynlik woedend gelaat dat baar doctor-doddy baar ware behoeftes 

onbeantwoord gelaat bet (Ulanov 1996: 115). Sielkundiges wat later daarvan te bore 

gekom bet, bet tot die slotsom gekom dat: "The consequences to Sexton of a mutually 

exploitative sexual relationship reinforcing some of the worst aspects ofher problems are 

incalculable" (Rendin 1993). Daama bet 'n vroue-psigiater haar terapie oorgeneem. Dr 

Constance Chase bet as voorwaarde van haar diens daarop aangedring dat Sexton oak 

ophou om dr Orne een keer per maand te spreek - 'n dubbele verlies vir Sexton. 

"Sexton adored being adored" (Middlebrook 1991: 283; Sexton 1982: xu) en wanneer sy 

mense nie seksueel Iron aantrek ni~ bet sy probeer om lmlle met bur gedigte te beindruk. 

Dr Orne bet daarin geslaag om Sexton te oortui~ dat sy nie'n prostituut hoefte wees om 

as mens waarde te he nie, maar dat sy 'n ander talent bet en dit moet uitleef Dit is 
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waarskyoIik ook hoekom dit so goed met baar gegaan het oadat sy die PuIitzer-prys in 

1967 ontvang bet. 

Die groot waag wat altyd by hiel'die digters opgekom het is of die gedigte "aanvaarbaar" 

is, asof die persoon agter die gedig alIeenlik iemand anders se goedkeuring sou Iron 

geniet indien bulle goed kan dig. Volgens Ulanov is 'n wou se soeke na 'n "beter" vader­

figuur, iemand wat 'n vader-kompleks bet - iets wat op Jonkel', Plath en Sexton van 

toepassing is. Maar soos reeds aangetoon (Mdeling 1.4), bet die moeder-figuur ook 'n 

uiters belangrike rol in hierdie digters se lewens gespeeJ. "Clustered around the image of 

the father are emotions of being called out of comfortable identification with a protecting 

womb ... to set forth toward the goal of discovering who one is in oneself' (Ulanov 1996: 

117). So 'n soeke na die waarde van die self bied 'n antwoord op die dubbel-beelde wat 

in die digters se poesie ondersoek is en die feit dat bulle Die 'n sin van "self' gebad bet 

nie. 

Marina Tswet:ajewa se "Rails" (Feinstein 1981: 38), is 'n goeie illustrasie van die gebruik 

van woorde met 'n seksuele konnotasie. Tswet:ajewa bet ook talIe minnaars gebad, ook 

tawyl 51 nog getroud was en 51 bet talle passievoHe gedigte aan hulle gesIayf Volgens 

Tswetajewa, "Physical love affiUrs are necessary because that is the only way to penetrate 

someone's sour (Schweitzer 1992: 198). 

Rails 

The bed of a railway artting 

bas tidy sheets. The steel-blue 

parallel tracks ruled out 

as neatly as staves of music. 

And over them people are driven 

like possessed creatures from Pushkin 

whose piteous song bas been silenced. 

Look, they're departing, deserting. 
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And yet lag behind and linger, 

the note of pain a1ways rising 

higher than love, as the poles ftetz 

to the bank, like Lot's wife, forever. 

Despair bas appointed an hour for me 

(as someone arranged a marriage): then 

Sappho with Ita- voice gone 

I shall weep like a simple seamstress 

with a cry of passive 1ament-

a marsh heron' The moving train 

will hoot its way ova- the sleepers 

and slice through them like scissors. 

Colours blur in my eye, 

their glow a meaningless red. 

All young women at times 

are tempted-by such a bed, 

Die feit dat ids so aJledaags en onhabelgsaams as 'n spoorlyn omskep kan word in 'n bed 

waar maagde been venoek kan word, sleep die indruk dat passie dikweIs in hierdie digta" se 

gedagt.es was. Klaarblyldik is dit ook 'n uiting van 'n wens na die dood, maar dit speeI op 

die seksuele deur middel van die woordspel op sleepers - veral ook die "naaister" wat nie 

meer kan naai nie. Die verwysing na Sappho skep ook die indruk van die sensuele, maar in 

hiadie gevaI kan die trein as tyd of'n pa'SOOIl se lot (ook met hootIetta-, asook die dood in 

die see) intapreteer word Vries speel 'n groot rol in hia-die gedig, maar indien mens 

minnaars buiten jou huweliksmaat bet, kan die vabouding nie ewigdurend wees nie. 

Pushkin is terloops 'n verwysing na een van Rusland se beste digta's (volgens sommiges). 
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Franz Kafka bet ootdek dat sy skryfwerlc ta'apeutiese waarde bet en hy se: "Die bestaan van 

'n skrywer bang ten volle van sy lessenaar at: As hy maIheid wit ontkom mod hy nooit van 

sy Iessenaar afwegbeweeg Die. Hy moet met sy tande daaman vasldou" (Ludwig 1995: 3). 

Sexton se mening dat: "Suicide is, after a1I, the opposite oftbe poem" (Plimpton 1999: 265) 

kom op dieselfde begrip neer en volgens Plath: "I find myself absolutely fulfilled when I 

have written a poem, when I'm writing one" (Lane 1979: 184). 'n Goeie hedendaagse 

voorbeeld van die "reddende" aspek van skryfwerk is Julia Cameron se The Artist's Way 

(1994), wat Cameron in staat gesteI bet om bur aIkohoIisme onder beheel' te bring. Sy bet 

sedert hierdie bode talIe ander uitgegee wat a1mal tot 'n grata" ofldeiner- mate suksesvol 

was. Haar hipotese is dat 'n mens moet skryf omdat dit bevredigend is, Die noodwmdig 

omdat 'n mens geld daaruit kan maak Die. 

Rothenberg meen enige kunstenaar moet dikwels vemietigende gevoeIens baasraak, 

hewustelik en onbewusteIik. Rierdie vemietigende gevoeIens is eiotlik op ander meose 

gemik, maar dit bet die vermoe om skeppende bedrywighede aan te blaas: "A key motive 

for engaging in aeative activity is often an attempt at uneartbing and working through the 

sources of destructive feelings particularly. In otha- words, artists and otha- types of aeators 

frequently aate in order that they not destroY' (Rothenberg 1994: 69). Vader se by dat 

hierdie vonn van skeppende aktiwiteit 'n ga;onde manier is om met vemietigende gevoeIens 

om te gaan eenler as om simptome (bv. van depressie) te ontwikkel. Dit gee die persoon 

tnee1" insig oor homsel( met die moontlikbeid om homself van die ongelukkige verlede te 

bevry. 

Rierbenewens demonstreer Rothenberg dat Plath dit Die kon regkry om baar skeppinge in 'n 

soort self-skepping te verander Die. Haar gedigte is wei. vol aangrypende beelde, met 'n sterk 

draug om te Iewe asook om te stawe. Die beelde Iaat die dood egter aantreldiker en 

vriendeliker Iyk as die lewe. AI was sy besig om baar vemietigende gevoeIens uit te spreek, 

was sy Die besig om dit onder die knie te lay Die, wat die gedigte staties Iaat voorlrom Sy 

spreek dit uit sonde£ om insig daarin te verlay, of om die oorsprong van die gevoeIens te 

vind. "In otha- words, she attempted to express destructiveness in poetic form in order to 

expel it. Such an attempt at expiation and indirect expression functions only to exert control 
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over feelings, not to change them" (Rothenberg 1994: 72). In bierdie opsig bet haar digJmns 

haar in 'n vernietigende gesteldheid gehou, eerda" as om baar daarvan te verlos (Gertenbach 

1997). 

In algehele teenstelling hiennee, staan Barbra Streisand se professionele lewe. Strei.sand se 

pa, Manny, is dood toe sy 16 maande oud was. In 1979 bet sy en baar broer Manny 

Streisand se gees dwr middel van 'n Joodse spiritis opgecoep. Die volgende woorde is 

daardie aaud uitgespeI: M-A-N-N-Y; B-A-R.-B-R.-A; S-O-R.-R.-Y en S-I-N-G-P-R.-O-U-D. 

Na die tyd bet Streisand die belewenis soos volg verwoord: "And for that wont S-O-R.-R.-Y 

to come out ... It was his answer to all that deep anger I had always felt about his dying" 

(Andersen 2006: 27S).Die gevolg was die flick Yentl wat sy aan haar pa opgedra bet. Dit 

was vir Streisand beIaogrik om nie net die broftol in bienlie film te vertolk nie, maar ook 

die regisseur daarvan te wee&, dit te bestwr en uit te gee. 'n lTtttrekseJ. van die liriek. vir 

"Papa, can you hear mer, wat deur Streisand se vriende Alan en Marilyn Bergman gesIayf 

~ toon tot watter mate St:reisand, soos Plath en Jonker, na baar vader verlang bet: 

P~ are you near me? 

P~ can you hear me? 

Papa., can you help me not be frightened? 

Can you bear me praying, 

Anything I'm saying, 

Even though the night is filled with voices? 

I remember ev'rything you taught me 

Ev'ry book rve ever read. 

Can all the words in all the books 

Help me to face what lies ahead? 

The trees are so much taller 

And I feel so much smaller. 

The moon is twice as lonely 
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And the stars are half as bright. 

Papa, how I love you. 

Papa, how I need you. 

Papa, how I miss you 

Kissing me goodnight. 

AI bet sy Die self hierdie woorde geskryf Die, sou sy 'n groot invloed op die Bergmans 

gehad bet om te skryf WIt sy op die hart bet. Later vertel Streisand: "See, all these years I 

was just looking for a daddy in a way ... and then I realized I was never going to get him. It 

was only through Yen/I that I had a chance to make a fiIther" (Andersen 2006: 287). 

Selfmoord, of die woede jeens die dood (of"dief" wat haar pa gestee1 bet), is deur Streisand 

in kreatiewe energie verander wat haar van die woede bevry bet. 

Plath se gedigte bet haar wangedrag ondersteun (Lerner 1974: 76), soos dit ook die geval 

met Sexton was. Die gedigte bet so 'n groot rot begin speeJ. dat koof1ikte uitgeskryf is, 

sonder dat dit aangespreek is. Sexton bet byvoorbeeld geen woord met Kayo gaep oor haar 

voomeme om te skei Die. Hy bet geweet dat sy hom eint1ik nodig bet, maar haar gedigte (en 

ware gevoeIens teenoor hom) bet dit anders gestel. Kayo vertel in -n onderboud: "I honestly 

don't know, neveI' have known, what her real. driving motive was in the divorce. Which is 

another reason why it abso1utely drove me into the floor like a nail when she did it" 

(Middlebrook 1991: 371). 

Jonker se debuutbundel open met "Ontvlugting" (Jonker 1994: 17), wat met die volgende 

woorde eindig: "My lyle Ie uitgespoel in wier en gras I op al die pleIdre waar ODS eenmaaI 

was". Op 30 Jamarie 1965 sIayf sy ''Ek betreur jou" (Jonker 1994: 107). Indien daar 

aanvaar word dat Jonker in "Ek betreur jou" met haarself praat, is dit duidelik dat haar 

beskouing van haar eie dood van haar debuut tot by haar nagelate gedigte ongeveer 

dieselfde gebly bet. In reel 7 dui sy net soos in "Ontvlugting" aan dat sy in "wier" wit rus 

vind, of doodgaan. Die invloed van Krige se "KlaagIied vir die kind gewond deur die 

golwe" (1985: 169) en "Lied van die helder dood" (1985: 171) skemer bier deur. U'rt 
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eersgenoemde weeddink reel 16, "die honger van die wier." en reel 23, "Die kind Ie 

uitgestrek op die strand", in Jonker se verse. Utt Iaasgenoemde val strofe 4 op: 

Soos ek my soms verloor in die bart van 'n kind 

bet ek my at dikwels verloor in die see. 

Dit was vir Jonker beIangrik om Die owl te word Die, of as 'n ou persoon onthou te word Die 

(Metelakamp 2003: 188). Die assosiasie wat Krige bier skep sou dus vir Jonker baie 

aantrekIik gewees bet, vera! omdat sy altyd op soek was na aanvaarding. Verdrinking in die 

see sou, deur middel van bierdie reels, soos iets aanvaarbaars kon voorkom. Jonker noem in 

reel 3 en 8 haar "band van stof' wat 'n verwysing na die dood kan wees. Dit is van die 

Bybel atkomstig, waar daar in Genesis 3: 19 staan: "net deur banle werk sal jy kan eet, 

totdat jy terugkeer na die aarde toe, want daaruit is jy geneem. Stof is jy, en jy sal weer stof 

word". Die eerste twee reels verwys oak na 'n "bIou" Iiggaam, soos 'n Jiggaam wat Die 

asem kon lay Die, dus dood is (Gertenbach 1997). AI bet Jonker bar gevoelens en gedagtes 

heel eerIik bier uitgespreek kon sy, net soos Plath en Sexton, Die hienlie gemoedstoestand 

verander Die. Die digters se gedigte bet luIle eader gevange gehou. 

In 'n gevallestudie waar pasiente gevra is om gedigte te slay( is ontdek dat die hoofsaak 

van huI eerste posing lui siekte was. Namate luIle meer terapie ondergaan en meer gedigte 

geskryfword, kom die argetipe van 'n kind voor en later van die held, en 90 meer (Lerner 

1974: 24-40). Hierdie disters verskil van Plath (en Jonker) in die sin dat bulle besig was om 

terapie bo en bebalwe die skryfwerk te ondergaan. Die gedigte is bespr~ en waar moontIik 

is die skrywers gevra om tmIle gevoelens oak mondelings uit te druk: om "gehoor" (en 

verstaan) te word. 'n Gedig Ie wei onbewuste waarhede op verstaanbare wyse b~ wat dit 

op sigseIf'n terapeutiese aktiwiteit maak (Lerner 1974: 56; Ludwig 1995: 173; Rothenberg 

1994: 52), maar die bespreking daarvan help ook om ondraaglike gevoelens baas te raak. In 

Sexton se geval bet dr Orne nooit toege1aat dat bar gedigte as bronne van haar probleme of 

kuns op sigself bebandel is Die. Hy bet haar aangemoedig om meer te slay( maar dit was 

iets wat heeltemal haar eie moes wees om haar (as persoon) verder te laat ontwikkel en 

verhoudinge op 'n gesonder wyse as vantevore te boo (Middlebrook 1991: 43). Daar is dus 
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dikwels ook 'n behoefte aan ander vorme van tenpie, soos byvoorbeeld tradisionele 

psigoterapie, die gebruik van medisyne enlofhospitalisasie (Lerner 1974: 76). 

Maxine Kumin, een van Sexton se beste vriendinne, bet haar dikwels met haar gedigte 

geheIp. Sexton sou met 'n gedig vorendag kom en dan sou sy en Kwnin 6fbymekaar kom 

om dit te bespreek, Of hulle sou dit telefonies doen. Kwnin vertel dat Sexton soms baar 

gedigte (gewillig1ik) clair ongeveer 20 hersieoings Iron neem (Sexton 1982: xw, Sexton 

1994: 83). Dit bet Sexton nie net gehelp om die geelig te verbeter nie, maar om afstand van 

die gevoelens wat daarin uitgedruk word te doeD. "Writing poems peT se may not be helpful 

to the client, but the revision of the initial drafts of poems may be therapeutically useful" 

(:Lester 2004: 192). Beide Plath en Sexton bet kart voor lui. dood een gedig na die ander 

geskryt: "at white heat", soos Kumin dit stet (Sexton 1982: lXrl), wat beteken dat die 

gedigte nie eintIik hersien is nie. Sodoende bet die taapeutiese waarde daarvan gekrimp 

asook die kwa1iteit van die gedigte wat geslayf is: "Consequently the poems are formless, 

incoherent, and embamIssing" skryf Cowart oor Sexton se The Awful Rowipg Toward God 

(Greiner 1980: 232). Jonker bet nie eint1ik daarvan gehou om aan bur gedigte te werle nie­

of so vatel Krige (Rabie 1966: 52). Toe by baar aangemoedig bet om nog 'n bietjie aan 

"Die kind wat doodgeskiet is deur soldate by Nyanga" te skaa( bet sy so reagea-: "Nee, ek 

bn nie, man, en ek wit ook nie meer nie. Dis Idaar, afgedaan ... foute en at ... so gemaak en 

so Iaat staan!" (Rabie 1966: 57). 

Waar Plath en Sexton gedig na gedig neergerits bet, bet Jonker in die maande voor haar 

dood, buiten liefdeste1eurstellings, met "aeative block" geworstel. Haar 

dagboekinskrywi van die eerste tot die vierde Julie 1965 bestaan uit een woord: "Stilte" 

(Van Wyk 1984: 21). "Occassionally, anxiety about being aeati.vely blocked reaches such a 

pitch that the individual contemplates, and may attanpt suicide" (Storr 1972: 221). Urt 

Jonker se nage1ate gedigte met datums blyk dit dat baar Iaaste gedig op 8 Junie 1965 gesIayf 

is (Sadie 1978: 192) en dit was 'n maand voor haar dood. Rook en Oker was haar grootste 

sukses, maar sy bet ldaarblyldik gedink dit was haar Jaaste sukses: "I cannot do better than 

Rook en Oke(' (Rabie 1966: 21). In 'n onderhoud met Dmm in Mei 1963 vertel sy: "the real 
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thing I lived for was to write" en nou bet dit seker vir haar gevoel asof sy nooit weer sal kan 

dig Die. 

Kreatiewe skryf\verk kan 'n groat mate van angs, seIfs paniek, meebring aangesien dit Die 

altyd maklik is om onbewuste e1emente op te grawe Die (Rothenberg 1994: 164). Josepb 

Conrad is 'n illustrasie van hientie verskynsel. Hy bet blykbaar 'n viti' maande lange 

"ineenstorting" beleef nadat by Under Western Eyes gesIayf bet (Ludwig 1995: 172). Hy 

kon nie eens die hersiening daarvan skryf Die, en so iets kan sel& geskied ten spyte van die 

hoek se sukses. Marais se lewe illustreer 'n venlere kneIpuot by die vo1tooiing van 'n 

vee1eisende wakstuk. Hy was 'n morfinis en bet telkens probeer om hierdie venlawing te 

kortwiek.ln 1917 bet by weer daarin geslaag nadat sy vriende hom na die Springbokvlakte 

gestuur bet met min (of geen) toegang tot dwelmhandelaars Die. Die gevolg van hierdie 

0Dth0uding was dat by gedurende 1918 Die net weer met sy prokureursaktiwiteite Iron begin 

nie, maar by resenseer ook taIle hoeke vir Gustav PreIltl' en skryf ongeveer 9()DA. van The 

Soul of the Ape. Ongelukkig bet by eenvoudig sy eie vet1IlOCD oorskat, homself begin 

ooreis en toe by Die meer Iron Die, sowaar weer na sy "panasee" gegryp (Rousseau 1974: 

308). Hierna (ongeveer vanaf 1920) was dit nooit weer vir hom moontlik om aan die 

manuskrip van The Soul of tile Ape te werk: Die - by bet weI, maar dit bet net onIeesbaanter 

geword en die manuslaip WIt na sy dood uitgegee is, is die een WIt by in 1919 vir sy sam 

gegee bet. Sy dit egter morfien of alkohol, die uiteinde van die meeste kunstenaars se 

voltooiing van 'n hoek (of skilday of lied) is dat luIle weer versIaaf raak Gewoonlik is claar 

soveel opwinding (en slape1oosheid) un die werle beCrokke dat huIle meen huIle bet iets 

nodig om te '1raJmeer" of die leegte te wi WIt deur lui voltooide skepping geIaat is 

(Ludwig 1995: 172). 

Vtr die meeste mense is dit "veiliger" of "maldiker" om die inhoud van die onbewuste van 

die bewuste af wt8 te hou. Die gedagte aan skeppende wak, of om die onbewuste te 

ondersoek, bet Antonin Artaud blykbaar so venkrik dat by bang was dit sou hom 

waansinnig maak (Ludwig 1995: 173). Maar vir diegene WIt gelaafword deur skeppend te 

wees, is dit moeilik om van die inhoud van die onbewuste af wt8 te beweeg. Voorts is dit 

DOg moeiIiker om nie teJkens daama toe taug te keer nie sodra daar met 'n ondersoek van 
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die onbewuste begin is. Dit beteken ook dat die persoon nie die geheelbeeld van sy 

onbewuste te sien gekry bet nie. So iets is aIleenJik moontlik in 'n tenpeutiese situasie, waar 

die siellalndige'n mens nie net veel mea- van die onbewuste wys nie, maar 'n mens ook 

wys hoe om die probleme WIt miskien in die onbewuste bestaan, te howe te kom. Daarom is 

dit veel veiliger om saam met 'n terapeut die onbewuste te ondersoek, as om dit aileen met 

behulp van (byvoorbeeld) 'n gedig te doen (Gatenbach 1997). 

2.1.1~ 

Die begrip "kriptomnesie" word soos volg deur Nicolas Abraham en Maria Torok, skrywers 

vaIl L '£coree et Ie 1IOJUU (Die dop en die pit) vertolk (Rand 1990). 'n "Kripta" of 

"grafkelder" word gesien as die gedeeIte van die psige waar sJamde1ike (shameful) ervarings 

geberg word. Dit maak bier die psigiese inhoude omitspreekbaar: "Abraham and Torok 

found that patients who were tormented by unspoken seaets manifested in their speech a 

partiadar form of evasion. These patients excluded ftom their speech linguistic elements 

that would reveal the secret's contents" (kand 1990). Dit bet bulle tot die volgende vraag 

gelei: Wat veroorsaak dat mense hulself onverstaanbaar maak? Die gevolgtrekking is dat dit 

'n gevaI van "krimptomnesie" (of onderdrukking) is, WIt nie bepak is tot onbewuste beelde, 

gedagtes en fantasiee nie, maar op die taal self uitgeoefen word. Dit werk op so 'n manier 

dat die taal nie uiting gee un die betekenis van watter geheim die "pasiem" dan ook wit 

verberg nie. Die aard van die digkuns is om nie noodwendig betekenis oor te dra nie (Cloete 

et al. 1985: 134), 'n nuttige liDglristiese instrumeDt waaragter psigiese waarbede kan skuil. 

In The Artist's Wn baa1 Cameron Jung soos volg un: "When an inner situation is not made 

conscious, it appears outside as fate". Jonker, Plath en Sexton bet taIle onbewuste beelde 

bewus gemaak maar bulle bet kJaarblyldik nie kernelemente opgebaal nie - a1 bet skryfwerk 

op sigseIf tenpeuties waarde. Indien bulle dit sou gedoen bet, sou hut selfinoon:Ie nie 

plaasgevind bet nie. Die rykdom van die simboliek WIt na vore getree bet is een aspek van 

heelwat meer waaroor bulle sou Iron geslayfbet. Terapie sou bulle hiennee gehelp bet, maar 

Sexton se situasie moet in gedagte gehou word. Sy bet jare lank terapie ontvang, iets wat 

haar digkuns gevoed bet en haar op 'n mamer gevange gehou bet. AI bet sy heelwat 

vooruitgang gemaak, bet die kombinasie van baar siekte en die opdiep van materiaal vir 
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gedigte Die toegelaat dat sy heeltemal sonda" 'n sieJkundige kon klaarkom Die. Indien die 

terapie baar sou gehelp bet, sou sy 'n onatbankJike bestaan kon hantea" bet. 

Dit is moontlik dat Jonker, Plath en Sexton se psiges tot op 'n punt gedryf is waama hu1Ie te 

ni aan "die geheim" gekom het en eerda" selfinoord gepleeg bet as om uiting daaraan te gee. 

Die probleem is egter dat so 'n "geheim" Die 'n talige verwantskap het Die, met ander 

woorde, dit kon plaasgevind bet voordat woorde as betekenaars aangeleer is. Met die were 

dat daar 'n probleem lean wees, spreek diegene'n sielkundige en "will relive with him or her 

between the wonts that which has no place in wonts" (Abraham en Torok 1990). Dit is, 

volgens Abraham en Torok, 'n soort reaIiteit wat gesien of ervaar i~ maar waarvoor daar Die 

. woorde bestaan Die. Hierdie weddikheid word Die in die penoonlike onbewuste of die 

bewuste (om Jung se skerna te gebruik) bewaar Die, maar in 'n "kriPta" tussen die twee. "It 

is an enclave between the two [the dynamic Unconscious and the ego], a kind of artificial 

Unconscious, lodged in the very midst of the ego" (Abraham en Torok 1990) -lmlle maak 

van Freud se voorstelling van die psige gebruik. Dit vorm 'n gedeeJte van kennis waartoe 'n 

mens Die toegang lean lay Die. Hulle noem dit 'n "block of realitY', "it is referred to as such 

in denials and disavowals. This reality cannot quite die, nor am. it hope to revive" (Abraham 

en Torok 1990). Een aspek van die digkuns WIt bebandeI is, is dat die temas herbaaldelik 

voorkom. Sexton het byvoorbeeld talle beelde gebruik vir dieselfde begrip: "selfinoord", 

"moeder" (asook Moeder Maria), "penis", en so meer. Plath se herbaaldelike beelde van 

"die vader" en "die moeder" dui daarop dat hulle iets wou uitdruk, maar omdat die woorde 

Die daarvoor bestaan nie, moes lmlle dit weer en weer doen. Sodoende het lulle te kenne 

gegee dat dar 'n weddikheid van "iets" ('n geheim?) bestaan WIt Die 'n taalkundige 

werldikheid het Die. Die Nederlandse digtel', Gerrit Achtaberg, staan bekend daarvoor dat 

hy "altyd" oor dieselfde tema, of kompleks, gedig het en nooit moeg gewon:l bet daarvoor 

Die. Was hy ook 'n "laiptotaan"; soos Hambidge na hom vawys in die Iaaste gedig, 

"Epitaaf', van baar bundel Krjptonemie: Met 'nAchterbel'gse ver10nge / kyk ek terug 1ItI wat 

In 1989 gee Joan Hambidge die digbundel Kriptonemie 00. Sy bespreek dit soos volg: 

"Kriptonemie handel oor die Freudiaanse konsep waarvolgens· die geliefde geinkripteer 
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word op die gees; dat 'n mens as't ware 'n foto van die geliefde in jou onderbewuste (sic) 

met jou saamdra. [ ... ] Wat die konsep van Kriptonemie betret: [ ... ] die verlies van die 

geliefde is net 'n katalisator wat lei tot die bewuswording van groter, onbewuste 

verliese." 9 Die feit dat 'n begrip aUeenlik as "foto" in die onbewuste bewaar kan word, 

dui daarop dat daar nie talige elemente vir die geliefde bestaan nie. Titels soos 

"Kriptogram." (die blokkiesraaisel van die gedig, of die lewe) en "Rorschach" (die 

onontsyferbare vlek) bevestig dat 'n worsteling met woorde in die gedigte plaasgevind 

bet. 

Aangesien 'n skrywer dalk nie self die woorde vir 'n belangrike ervaring of weddikheid bet 

nie, is die gevaar soveel groter dat by van "geleende" woorde gebruik maak, miskien selfs 

sonder om te besef dat dit van iemand anders oorgeneem. is. 

2.2 Ge4igte Icyk mlyk lUI IIIeIuuu 

In 1946 skryfElisabeth Eybers die volgende gedig: 

Die oBbekeade vaa die Seiae 

Iou masker bet nie veel om te verteI, 

net dat jy jonk: en skoon was van gelaat 

en dat jou liefde eenvoudig was en fel 

en, soos 'n kind s'n, magtloos teen verraad. 

AI moet jy deur die eeue naamloos bly 

soos elke naamlose, gebroke hart, 

hoe lean ons anders as jou dit beny, 

die eenvoud en volkomenheid van smart 

en die vertroue: wie kon die minnaar vrees 

wat die verbryseling en smaad genees 

9 RP. van Coller (raIaheur), p~ en Propl Dea2: wAjriIrDonJJte IiferotJnlrguldedeni&, (PIaoria: 
J.L. van Schaik) 1998. 
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en wat sy een gelofte nooit ontbind, 

die van vergetelheid ... En so bet jy 

jou in sy arms, uitgepUt Jaat gly 

met die soet, geslote glimlag van 'n kind 

Un Die ander dors 

Na aanleiding van die titel is hierdie gedig inspireer deur 'n onbek:ende meisie (van die 

Seine) se dodemasker. Indien dit egter oor 'n lewende persoon gehandel bet, sou dit 

interpreteer kon word as die gesig wat mens soms aan die wareld voorhou. Dit is iets wat 

talIe van die digters gedoen het sodat ander Die sou agterkom hoe omgekrap huIIe werldik 

is Die. 

Volgens alles wat reeds oor Ingrid lonker geskryf en sese is - haar felle liefde soos die 

van 'n kind, haar gebroke hart, haar magteloosheid teen verraad - sou hierdie gedig oor 

baar kon gegaan het - veral na aanleiding van wat sy oor die Seine skryf. Let egter 

daarop dat Eybers se gedig in 1946 geskryf is, lonker s'n in 1964. In lonker se "Reis om 

die wareld" (lonker 1994: 121) is sy "dromend in my arms [die arms van die geliefde I 

Andre] digby die Seine" (reels 4 en 21). Die Seine vemind haar met die dodemasker 

(soos 'n vooruitwysing?) en die romanse wat claar plaasvind, asook die verbreking 

daarvan (reels 10-19 van "Reis om die w&'eld" en reels 6 en 8 ha), iets waaroor Brink 

ook in Miskien Nooit slay( ~ ek gedroom bet in baar arms digby die Seine" (Louw 

1994). Bet die twee vroue mekaar se gedigte gelees voordat huIIe huI eie neergepen bet? 

Durf mens die woordjie p/agiLlat in verband hiermee gebruik? 

Plagiaat (die oomeem van gedagtes, argumente, ens., uit 'n ander skrywer se werk en dit 

as jou eie laat demgaan; letterdiefstall~ kan op verskiIIende maniere beskou word. Krige 

meeD, "dis ook 'n gawe wat aile digters bet - om iets te vat van iemand anderster en dit 

huIIe eie te maak" (Van dec Merwe 2006: 211) nadat hy 'n ooreenkoms tussen sy ~ 

l~'p. 0daIdaI. R.H. Gouws, P.C. SdIoonees, CJ. SwanepocI, S.I. Do Toil, CM. ~ DIe 
EleIdroniese Verldorende HandwoordeboekWJII die Afrilroonae TDDl, (Michand. Paskor) 1994. 
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sombra (Son en skaduwee) en Jonker se "Ladybird" (Jonker 1994: 77) raakgesien bet. 

Daar bestaan ook so iets soos "kriptomnesie" (nie presies soos deur Abraham en Torok 

uitgele nie) waar 'n idee neergeskryf word wat as oorspronkllk geag word, maar wat 

eintlik 'n berinnering is (Kellogg 1994: 85). Dit kan as plagiaat bestempel word 

aangesien dit sovee1 trekke van die oorspronklike bet, aI kab. die skrywer daarvan nie 

onthou dat by dit nit 'n ander teks oorgeneem bet nie. Die Franse skrywer en literere 

kritikus, Roland Barthes, sou na so iets as ' n "interteks" verwys, dit wit se iets wat "nie te 

ontdek en tog aI gelees is" (Cloete et a/. 1985: 49). 

Antjie Krog stel saam met Johann de Lange in 1998 'n bundel geeligte saam wat sy titel te 

danke bet aan 'n gedig van N. P. van Wyk Louw (wat op bl. 124 daarvan verskyn), Die 

dye trek die dye aan. Die samestellers bet klaarblyklik die ooreenkomste van Van Wyk 

Louw se gedig met Jonker se "My ombelsing bet my verdubbel" (Jonker 1994: 116) 

raakgesien want Jonker se geelig is ook in die bundel opgeneem. Van Wyk Louw skryf 

(nit Nuwe Verse 1954): 

Die dye trek die dye aan 

Die see leun teen sy strande aan 

die eensaam saad die soek sy voor 

die lig wil in die netvlies boor 

en ills is enkeld, ills verlang 

na heelal en na samebang 

en heel die driftige verband 

laat stortU oor U gIas se rand 

In die eerste ~ reeds hoor mens Jonker se "My ombelsing bet my verdubbell my borste 

roep na mekaar", aI is dit 'n ander gedeehe van die anatomie. Die tema eggo ook "BIke 

man bet 'n kop I 'n lyf I en twee bene I hulle probeer jou namaale" (Jonker 1994: 59). Die 

"eensaam sud" klink soos Jonker se "uitstorting van die saad" (Jonker 1994: 115), wat 
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kort daama gevolg word deur die "verraad" wat ook in Eybers se gedig voorkom. Van 

Wyk Louw se reel 5 is so te sa 'n opsomming van "Alles wat breek" waar albei digters 

die eensaamheid van seQuele omgang ken. Hoe vind sulke oorlegpleging tussen gedigte 

plaas? Sien diegene wat dit doen die ooreenkomste raak, ofbesefbulle glad nie dat bulle 

dit doen terwyl hulle daarmee besig is nie? Soms is dit so voor die band liggend dat 

mense as gevolg daarvan ophou dig. Sexton vertel in 'n onderhoud met Kevles dat sy in 

haar ouerbuis nie meer gedigte geskryf bet nie nadat haar ma haar daarvan beskuldig bet 

dat sy alles by Sara Teasdale afgekyk het (Plimpton 1999: 259; Sexton 1994: 229). 

Die slayf (of vert) van enige kunswerk bring 'n groat mate van omustigheid mee. Arnold 

Ludwig stet dit so: "While aeative activity can be tha'apeutic and self-reinforcing for many 

individuals, particularly for those who suffer from depression, it is not without inherent 

dangers, sometimes stirring up problems that cannot be readily contained. Those who delve 

inward and use emotional experiences as the raw m.ataiaI for their aeative output are more 

likely to experience the double-edged sword of aeative activity. While the aeative process 

lets them master and cbanneI their painful experiences through the power of their 

expression, they sometimes cannot contain the emotional forces unleashed through their 

probing" (Ludwig 1995: 175). Die aard van bierdie emotional forces (of komplekse) is 

universeel. Jung se teenoormekaarplasing van Benoit se L' AtIautide en Rider Haggard se 

~ (Jung 1959: 285) illusueer dit. Benoit is van plagiaat aangekla ofskoon by nib van 

Haggard geweet het nie. Nog 'n voomeeld van plagiaat wat in die media voorgekom het 

is White Hotel (deur D. M. Thomas, 1981) wat vier of vyfbladsye bevat wat direk uit 

Babi Yar (Anatoli Kuznetsov, 1966) uitgeskryf is (Kernan 1990: 115). Thomas het 

bierdie vorm van plagiaat verdedig deur te sa dat die enigste manier om bierdie 

werldikheid voor te ste1, was deur van die oorspronldike stem gebruik te maak. Wat hom 

betret: bet by niks verkeerd gedoen nie (Kernan 1990: 117-118). 

Volgens Elfta Erasmus (2005), "Wat poesie betre( sal 2005 onthou word oor die 

plagjaatskandaaJ". Hier verwys hy spesifiek na Melanie Grobler se Die Waterbreker wat 

onttrek moes word nadat ontdek is dat sy Anne Michaels nie erken het vir die vertaling 

van "There is no city that does not dream" > < "Stad" nie. Hierna bet Grobler ook afstand 
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gedoen van die Eugene Marais-prys wat Sf vir hierdie digbundel ontvang het. Krog se 

on1angse publikasie van Die sterre sa ~tsau' (2004) is deur Stephen Watson van plagiaat 

beskuldig. Watson beweer Krog moes hom vir van die vertalings van gedigte erken bet. 

Hy bet, soos Krog, in 1991 'n bundel vertalings van Boesmangedigte uitgegee (Watson 

20(5). Was dit plagiaat1 

Krige en Jack Cope bet in 1968 iets soortgelyks gedoen - Krog, Watson, Cope en Krige 

bet a1mal van dieselfde bronteks af gewerk, t.w. die mann s1aipte van W. H I. Bleek wat 

in die Jagger Biblioteek (Universiteit van Kaapstad) geberg is (iets wat Hughes terloops 

ook onder oe gehad bet; Myers 2001: 68). Onbetwyfelbare ooreenkomste kan 

byvoorbeeld in die volgende gesien word. Buiten "Broken string" verskyn "Prayer to the 

moon" in CopeIKrige, Watson en Krog se digbundels. 

Die vertaling van "Broken string" lui soos volg: 

They were the people, 1hose 
Because 

people were those 

who 
ofapeople, 

who broke for me the string 

broke the string for me 
because of others, 

therefore 

audso 
other people 

the place became like this to 

this place was a grief to me 
who came 

me 

for what they did. 
breaking 

on account of it 
the string for me, 

because they've broken the 

Since it was that bow-string 
the earth 

string 

which broke for me 
is not earth, 

I no longer hear the ringing 

and its sound no more in the 
this place is 

sound through the sky. 

sky, ringing, 
apJacenow 

therefore 

hereabouts it feels to me no 
changed for me. 

the place does not feel to me 

longer 
Because 

as the place used to feel to me 

like it once felt to me 
the string is that which 

on account of it 

just for that thing. 
bas broken for me, 

for 

For 
this earth 

the place feels as if it stood 

everyIhing feels as if it stood 
is no longer 

open before me 

open before me 
the earth to me, 

because the string bas broken 
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empty, and I hear no sound this place forme 

for they have broken the seems no longer therefore 

bow's string for me a place to me. the place feels strange to me 

and the old places are not on account of it 

sweet any more Because Antjie Krog 2004: 13 

for what they did the siring is bden, 

Jack Cope & Uys Krige the country feels 

1968:248 as ifit lay 

empty before me, 

our country seems 

as if it lay 

both empty before me, 

and dead before me. 

Because 

of this string, 

because of a people 

breaking the string, 

this earth. my place 

is thepJace 

ofsometbing-

a thing bden-

that does not 

stop sounding, 

breaking wi1hin me. 

Stephen Watson 1991: 59 

Aangesien at die vertalers na Bleek dieselfde bronteks gebruik ~ is dit vanselfsprekend 

dat bulle resultate dieselfde sou wees. By die vertaling van enige gedig is dit die kuItuur 

wat verlore gaan, die gevoelens bly omdat dit deel vorm van die kollektiewe onbewuste. 

Krog bet byvoorbeeld die gevoel van gebrokenheid goed uitgebeeld dew' middel van die 

omgekeerde woordorde. watson bet dit nogal lank uitgerek om dit sangerig te Iaat kIink, 

waar CopelKrige waarskynlik probeer het om so getrou moontlik aan die bronteks te hou 

(soos blyk uit die voetnotas waardeur die gedig omring word). 
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By "The song of the star" (Krog 2004: IS) en CopelKrige se weergawe, "Star song of the 

Bushman women: related by Dai-Kwain (sic)" (Cope en Krige 1968: 246), k8n daar nie 

'n ander manier gevind word om dit te sa nie. Wanneer 'n blom bloei, bloei 'n blom: 

Does the lily flower open? does the lily flower open? 

The daisy is the flower that opens. 

And do you open? 

The daisy is the flower that opens. 

the daisy is the flower that opens 

do you open? 

the lily is the one that opens 

Jack Cope & Uys Krige 1968: 246 Antjie Krog 2004: 15 

By "Prayer to the new moon" (CopelKrige 1968: 247; Krog 2004: 14; Watson 1991: 2S) 

het die vertalers waarskynlik'n probleem met die formaliteit daarvan ondervind Verwys 

bier na Krog se gebruik van thee en thither wat nie by die ander voorkom nie. Watson het 

die teit van pyn heehemal misgekyk en Krog het dit verldeineer tot upset me. Hierdie 

nuanse kom egter nie van die kern van die emosie van die gedigte af weg nie. Menslike 

emosies is universeel, die woorde wat daarvoor gebruik word bang net af van die taal 

waarin die gedig verskyn. 

Hierdie situasie kan vereenselwig word met 'n digter (bv. Ingrid Jonker/Sylvia 

PIatbIAnne Sexton) wat van dieselfde bronteks (oerbeelde/argetipes) gewerk bet. Die 

universaliteit daarvan is duidelik wanneer 'n mens die ltaliaanse digter Cesare Pavese 

(1908-19S0, selfmoord; wie se pa dood is toe hy ses was) se gedig "Venita morte e am 

i tuoi occbi" (Die dood sal kom en dit sal jou oe he) met die spieelbeelde in Jonker, Plath 

en Sexton se "Dubbelspel" (Jonkea- 1994: 34), "Mirror" (plath 1981: 173) en "The double 

image" (Sexton 1982: 3S) vergelyk. Pavese skryf (De Stasio et al. 1993: 24S): 

For everyone death has a gaze. 

Death will come and it will have your eyes. 

It will be as though quitting a vice, 

as though seeing reemerge 

in the mirror a death mask, 

as though listening to lips already closed. 

We will descend into the whirlpool speechlessly. 
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Strofe 5 van Marais se "Die swarte dood" (Marais 1936: 53) word ook bierin weerldink: 

Wie ek in die oge kyle, 

Va hom is daar geen son meer 

Soos "Die onbekende van die Seine" se deaIh mosk kom dit ooreen met Sexton se 

petrified in "The double image", die old woman van "Mirror" of die "gebarste spieel" van 

"Dubbelspel". Die whirlpool lean bier as "donker stroom" gelees word (Marais 1936: 58; 

10nker 1994: l04) of die riviere in Plath (bv. "Lorelei", Plath 1981: 94) en Sexton (bv. 

"Imitations of drowning", Sexton 1982: 107) se gedigte. "A Dnn8n8J" (By die Donau) 

(Makkai 2000: 811) deur die Hongaarse digter Attila J6zsef (1905-1937, selfinoord; wie 

se ma dood is toe by 14 was) se vierde strofe bet ook weerldanke van laasgenoemde 

gedigte: 

The Danube flowed, and like a tiny child 

plays on his musing, lively mother's knee, 

so cradles and embraced and gently smiled 

each playful wave, waving hallo to me. 

They shuddered. on the flood of past events 

like tombstones, tumbling graveyard monuments. 

Ret plagiaat ook bier plaasgevind? Verdere ooreeokomste k.om in die volgende gedig voor 

-uit Hussies vertaal- van Marina Tswetajewa (1892-1941, selfinoord; wie se ma dood is 

toe sy 14 was), veral indien slaap as die dood gelees word: 

Ab,night 

small rivers of water rise 

and bend towards - sleep. 

(I am nearly sleeping.) 

Somewhere in the night a 

human being is drowning. 

Feinstein 1981: 11 
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Die dood is iets wat in die poesie van digters vOOlkom wat een of albei hul ouers verloor 

het toe hulle nog kinders was (Van Wyk 2000: 95). Die Amerikaase digter, John 

Berryman (1914-1972, selfmoord; wie se pa dood is toe hy 12 was) skryfsoos volg oar 

'n besoek aan sy pa se graf(Nelson 2000: 728): 

The marker slants, flowerless, day's almost done, 

I stand above my father's grave with rage, 

often, often before 

I've made this awful pilgrimage to one 

who cannot visit me, who tore his page 

out: I come back for more, 

I spit upon this dreadful banker's grave 

who shot his heart out in a Florida dawn 

o ho alas alas 

When will indifference come, I moan & rave 

I'd like to scrabble till I got right down 

away down under the grass 

and ax the casket open ha to see 

just how he's taking it, which he sought so bard 

we'll tear apart 

the mouldering grave clothes ha & then Henry 

will heft the ax once more, his final card, 

and fell it on the start. 

Plath het op 9 Maart 1959 haar pa se graf besoek en skryf in "Electra on Azalea Path" 

(plath 1981: 116) daaroor. Haar ware gevoelens jeens baar pa kom ester duideliker - en 

ooreenk:omstig met bostaande gedig - in "Daddy" (plath 1981: 222) voor. Albei wou die 

gestorwene weer sien, op die een of ander manier by hom uitkom en albei het hul 

komplekse uitgeleef deur selfmoord te pleeg. Hughes kon na baar dood deur Plath se 

kompleks kyle en skryfin "Blood and innocence" (Hughes 1998: 168): 
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In a gilded theatre suddenly empty 

Of all but the faces 

The filces faces faces faces 

Of Mummy Daddy Mummy Daddy­

Daddy Daddy Daddy Daddy 

Mummy Mummy 

Plath skryf in strofe 13 I mode a model oj you (dit kan Hughes wees, maar ook 'n 

dobbelspel met die dood). Later lui dit: Doddy, you con lie back now, wat soos 'n 

gerusstelling k1ink. Asof sy wil se: ''Toemaar, gaan Ie maar weer, ek kom ook." Buiten 

Berryman en Plath, bet Woolf ook 'n beheptheid met die dood gehad en sy het haar ma 

verloor toe sy 13 jaar oud was. Daar is ook 'n wens om na die gestolWene toe terug te 

keer, of om homlhaar uit die dood op te wek. Plath skryf telkens daaroor, bier is ' n 

aanhaling uit "The Colossus" (plath 1981: 129), Thirty years now I have labored (sic) / 

To dredge the siltfrom your throat (reels 8-9). 

Jonker skryf op soortgelyke wyse in "Herwonne land" (Jonker 1994: 53): "Ek bet jou 

herwin van die see", as mens die "jou" as haar ma interpreteer is dit ook 'n soort 

opstanding uit die dood. "Jy ruk my tot jou dooie liggaam terug" - bier is Jonker weer 

aan die woord in "Gabriel" (Jonker 1994: 25); 'n herbaling van die wens na die dooie. Na 

aanleiding van die Kabbala kom Gabriel met die maan ooreen (Van Wyk 1986: 166) en 

daardeur met die ma, volgens Jung. In "Aan MB" (Jonker 1994: 141) en "Jy bet vir my 

gesterf' (Jonker 1994: 26) doen sy dit ook, indien die "jy" as haar moeder gelees word. In 

Iaasgenoemde gedig verrys al haac lof (of verwondering) na die gruis en stof van die 

gestOlWene (reel 12). Presies wie die aangesprokene in Jonker se digkuns is, veroorsaak 

dikwels probleme vir enige leser van haar werk. Van Wyk spreek die mening uit dat 

Jonker haar rna se dood nie as 'n ewige afwesigheid ervaar bet nie (1986: 248) en dat 

"die moeder ... vanuit die doderyk'n dwingende mag uitoefen" (1986: 254) op Jonker se 

oeuvre. In genoemde gedigte hoop sy - soos Berryman en Plath - op herontmoeting. 
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Hierdie "dwingende mag" kan ookin Jozsef se digkuns waargeneem word, 'n digter wie 

se digkuns terloops ook vol "ek" en "my" is en wat, soos Sexton, op sy siellamdige ('n 

vrou) vedief genak bet (CzigBny 1984: 357). "Mama" (Mak:kai 2000: 808) se tweede reel 

lui byvoorbeeld: thoughts of my mother have wrecked my brain (vertaal deur Vernon 

Watkins en Adam Makkai), of, volgens die vertaling van Zsuzsanna Ozsvath en 

Frederick Turner: On Mama now my thoughts have dawdled. In "Kesei sirato" 

(Vertraagde weeklag) (Mak:kai 2000: 825) skryfhy: 

My fever's over 98 point 6, and still 

mother, you're not with me. 

Like any loose, easy girl when called at will 

you have lain down by death's side readily. 

From the gentle autumn landscape and many 

kind women, I try to piece you together, 

but there's no time left as the all-consllming 

fierce fire grows hotter. 

Terwyl siekte die ek-spreker treiter en hy nie versorg word nie, beskuldig hy sy rna 

indirek van verwaarlosing. Aangesien sy nie opdaag nie, verander die verlange na haar -

if only I'd eaten you!, kla reel 25 - in woede (reels 33 en 34): You 'Fe a greater swindler 

than any woman / who deceives and betrays. Die hele gedig word in die tram van 'n 

aggressiewe kind geskryf. Hierdie reels klink soos die beskuldigings wat Plath soms 

jeens haar pa kwytgeraak: het. Die I try to piece you together eggo Plath se I used to pray 

to recover you (uit "Daddy"). 

Plath skryf ook 'n gedig oor koors, "Fever 103°" (plath 1981: 231)' In hierdie gedig is dit 

nie duidelik wie die aangesprokene is nie, maar indien die laaste reels van strofe 12 in ag 

geneem word, Your body / Hurts me as the world hurts God, is dit moontlik Otto Plath; 

ook na aanleiding van die laaste strofe, wat klink asof die ek-spreker nie tussen hOm (fed 

Hughes) of h6m (Otto Plath) kon kies nie. Sy verlang dus, soos Jozsef, na die 

gestorwene: 

Not him, nor him 
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(My selves dissolving, old whore petticoats}­

To Paradise. 

As bierdie digters besef het hulle leef bloot hul onbewuste komplekse uit, sou hulle 

minder blaam op hul gewese ouers geplaas bet, want die ego is die enigste een wat end 

uit saam met jou in jou lewe sal bly. Daarom is jy die enigste een wat die karakters en 

gebeure van die drama (soos Hughes se theatre) lean bepaaI (Lester 2004: 155). 

Self'inoord sou waarskynlik Die die uiteinde van hierdie patroon gewees bet Die, maar 

eerdeI' "egomoord" (egocide; Lester 2004: 153). Soos die Jungiaanse analis, James 

Hollis, dit stel: "There are many ways of dying, and physical death is only one of them" 

(Lester 2004: 159). 

In bierdie verband is die noue band tussen van die digters se egskeidingslliefdes­

teleurstellings en hoi dood pertinent. Seffinoord lean &an allerlei dinge toegeskryf word, 

maar die hooftede daarvoor is die beeindiging van 'n liefdesverhouding (Lester 2004: 

152). Jonker skryf in haar dagboek "Hier begin die einde Andre" (Metelerkamp 2003: 

175) kort nadat Brink sy verhouding met haar in April 1965 stopgesit het. Blykbaar was 

daar ook 'n baldeiery tussen haar en Jack Cope die aand toe sy in 1965 oorlede is 

(Metelerkamp 2003: 193) en 'n uittreksel van 'n selfmoordnota wat sy voor in Contrast 

XII (Julie 1965, Vol. 3, No.4) geskryfbet lui: "I am not dying 1 hope, to revenge, only 

because my love has failed" (Van Wyk 1986: 239). 

Plath se verwoede gedigte bet een na die ander te voorskyn gekom toe sy en Hughes 

uitmekaar is, amper soos in 'n maniese toestand. Toe sy Die meer kon skryf Die, bet die 

dood soos die beste uitweg gelyk. Hughes bet op 16 Julie 1962 Court Green verlaat, Plath 

is op 11 Februarie 1963 in haar woonstel aangetref: Dit was ses maande later. Sexton bet 

dikwels egskeiding oorweeg, maar bet haar gedagtes bieroor eers in Maart 1972 emstig 

opgeneem. Vanwaar Kayo haar verlaat bet bet sy in 'n diepe eensaamheid en depressie 

verval. Sy bet net meer as 'n jaar later selfmoord gepleeg. 
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Berryman bet ook baie lank gesukkel om die breuk in sy verhouding met sy gewese vroo, 

Eileen, te verwerk (Simpson 1982) en Tswetajewa se man Serjozja bet, soos Hughes, 

aanvaar dat sy vrou nie "soos ander vrouens" kan wees nie. Serjozja bet van baie van 

TswetaJewa se verhoudings gewed en skryf in 'n brief: "I am at one and the same time 

both a lifebelt and a millstone round her neck. It is impossible to free her from the 

millstone without tearing away the only straw she still bas to clutcb" (Schweitzer 1992: 

242). Dit is woorde wat Kayo net sowel oor sy vrou kon gesk:ryf bet. Toe Serjozja in 

1941 in 'n Russiese trook verdwyn bet en Tswetajewa na Elabuga evakueer is. bet sy nie 

gewed hoe om aan te gaan nie en bet baarself gebang. 

Om na Katie toe terug te keer, sy bet 'n vriend gehad, maar eerder as om bom te aanvaar 

en lief te he soos by biologies bestaan bet, bet sy verwag by sou soos haar mishandelende 

pa optree (Lester 2004: 154). Dit is 'n kompleks wat sy net soos Plath uitgeleefbet. Plath 

weet egter (onbewustelik1) dat sy dit gedoen bet en skryf in "Daddy": 

If I've killed one man, I've killed two 

The vampire who said he was you 

And drank my blood for a year, 

Seven years, if you want to know. 

Die kinderrympie "There was an old woman wbo lived in a shoe" bet na 

volksoorlewering iets te doen met die feit dat 'n skoen agter die bruid aangegooi is sodra 

sy op wittebrood gaanll. Dit bet verband gehou met die aanta1 kinders wat die bruidspaar 

sou be. Die herhaling van You do not do (reel 1) en I do, I do (reel 67) roep die 

bruilofsfeer op. Dit, in samehang met reels 2-3 black shoe / In which I have lived like a 

foot, beteken dat "I>addy" heelwat met Ted Hughes (plath se man van sewe jaar) te doen 

bet. 'n Soortgelyke patroon/kompleks kom dwarsdeur Jonker se oeuvre voor. Jack Cope, 

Andr6 P. Brink of Herman van Nazareth (of enige van haar ander mansvriende) sou haar 

waarskynlik nooit verlaat bet nie. Maar aangesien haar biologiese pa dit telkens gedoen 

bet en ook geglo bet by is nie haar pa nie (Metelerkamp 2003: 27; Van der Merwe 2006: 

26), bet Jonker se gedrag (as gevolg van haar verwagtingeJkomplekse) enige moontlike 

11 Mulbr.rin J. 1981 PoouJar Nurserv Rhymes Londen: Gnmada PubIisbing. 
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mansvriend vrooer of later weggedryf. Die hartstog wat dit veroorsaak bet is Jonker se 

digkuns. 

Sexton se lewe - nie net haar digkuns nie - spreek van dieselfde kompleks. "Daddy 

Warbucks" (Sexton 1982: 543) bet weerklanke van Plath se "Daddy". Die naam, 

Warbucks, is aan die musiekblyspel Annie ontleen. Sexton kon nie die Broadway 

weergawe biervan gesien bet nie, aangesien dit in 1977 verskyn bet. Voor bierdie tyd was 

Little Orphan Annie 'n Amerikaanse strokiesprent van Harold Gray (1894-1968) wat in 

Augustus 1924 sy verskyning gemaak bet, waama 'n mens op die radio daama kon luister 

(1930-1940). Die strokiesprent bet sy oorsprong by James Whitcomb Riley se gedig: 

"Little Orphant (sic) Annie" (1885) gehad. Wat egter opval is Sexton se Nazi~ap-animal 

wat glad nie op haar pa van toepassing was nie. Ralpb Harvey bet at op die ouderdom van 

17 die wolbesigheid betree en was nooit by die Tweede WSreldooriog betrokke nie 

(Middlebrook 1991: 5). In bierdie gedig verwys Sexton na haarself as 'n weeskind (my 

big orphan eye's) - iets wat sy nooit was nie, maar sy kon waarskynlik nie die toevallige 

ooreenkODJS tussen bur naam en Little Orphan Annie ignoreer nie. Die vraag is of sy 

opsetlik bur gedig oor bur Daddy soos Plath s'n wou laat klink en derhalwe opsetlik 

onwaarhede in bierdie belydende gedig bygewerk bet? 

2.4 '11 Digteluk egpIIIIT 

Plath en Hughes voeg 'n verdere dimensie by gedigte wat tot mekaar spreek - bulle 

baken die "gawe" af waarvan Krige melding maak. Rulle bet baie eng saamgewerk en 

soms selfs agter op die ruwerk van mekaar se gedigte geskryf (Middlebrook 2004: 186; 

Myers 2001: 20; Wagner 2000: 21). Hughes bet soms die mening uitgespreek dat bulle 

een kop met twee liggame was, maar aangesien sy 'n vrou en by 'n man was, is die temas 

wat in hut gedigte na vore getree bet vanuit verskillende boeke aangespreek. Hulle bet 

byvoorbeeld atbei oor hut dogter, Frieda, gedig. Hughes bet ses maande na Frieda se 

geboorte "Lines to a newborn baby" geskryf en meen dit bet Plath aanleiding gegee tot 

"Morning song" (plath 1981: 156) (Middlebrook 2004: 153). Middlebrook gebruik die 

volgende reels om die ooreenkoms tussen die gedigte uit te wys: 

Here the hand of the moment, casual 
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.As some cloud touching a pond with reflection, 

Grips the head of man as Judith 

Gripped that one 

I'm no more your mother 

(Lines to a newborn baby) 

Than the cloud that distills a mirror to reflect its own slow 

Effacement at the wind's hand. 

(Morning song) 

Die metafoor van 'n hand word verskillend deur die twee digters uitgebeeld. Die wolk 

wat in die poel weerkaats word kom oak anders in elk van die gedigte voor wat, deur dit 

saam te lees, meer betekenis by die wolk en sy weerkaatsing voeg. Of Hughes die 

ooreenkoms van die weerspi~ling in verband met Plath se "Mirror" gesien bet is te 

betwyfel, want "Mirror" spreek juis die verhouding tussen moeder en dogter aan. Hierdie 

gedigte is almal geskryf terwyl Plath en Hughes nog met mekaar oor die weg kon kom. 

"Full moon and little Frieda" (van Hughes) verskyn nadat bulle uitmekaar gegaan het en 

tog is daar ooreenkomste tussen hierdie gedig en Plath se "Morning song". Waar Plath 

skryf oor Frieda se clear vowels rise like balloons voer Hughes die meisie se 

ontwikkeling verder m~ haar spontane reaksie: 'Moon!' you cry suddenly, 'Moon! 

Moon!', waama 

The moon has stepped back like an artist gazing amazed at a work. 

That points at him amazed. 

Uit Wodwo (1967) 

Die ronde Hank wat eers met ballonne vergelyk word en later met die maan, herinner aan 

Plath se "The moon and the yew tree" (plath 1981: 172) waar the O-gape of complete 

despair (wat verband boo met die maan) in strofe 2 versk.yn. Indien in as geneem word 

dat Hughes Plath se werle baie goed geken bet en seker geweet bet hoe dikwels sy die 
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maan as beeld van die moeder gebruik het, is Frieda se uitroep nog betekenisvoller. Die 

maanlkunstenaar/ma wat baar vinger (beskuIdigend?) na hom (Hughes) wys. 

Hughes maak in sy gedig "Red" (Hughes 1998: 197) gebruik van die wetenskaplike naam 

vir papawers, Salvia splendens: "Salvias, that your father named you after". Rooi 

papawers simboliseer die soldate wat in die Wereldoorlog gesneuwel bet, na aanleiding 

van die velde vol papawers wat destyds in Vlaandere gebloei bet. Dit is in hierdie konteks 

dat die papawer in Hughes se "Out" (Wodwo) verskyn: 

The poppy is a wound, the poppy is a mouth 

Of the grave, maybe of the womb searching -

A canvas-beauty puppet on a wire 

Today whoring everywhere. It is years since I wore one. 

Laasgenoemde was blykbaar 'n feit (Feinstein 2002: 7). As gevolg van die herinneringe 

wat Hughes van sy woonbuurt as kind gehad bet, bet hy jare lank geweier om 'n papawer 

op Gedenkdag te dra. Die weduwees, lee huise en annoede was vir hom 'n nagmerrie 

gewees. In hierdie sin is dit bitter ironies dat sy dogter sy Birthday Letters (1998) vol 

papawers geskilder bet. Plath gebruik die aangehaalde beelde in hierdie reels 

meedoenloos in baar gedigte. In "Poppies in July" (Plath 1981: 203) skryf sy: 

And it exhausts me to watch you 

Flickering like that '" like the skin of a mouth. 

A mouth just bloodied. 

Little bloody skirts! 

If my mouth could many a hurt like that! 

'<Poppies in October" (plath 1981: 240) lui soos volg: 

Even the sun-clouds this morning cannot manage such skirts. 

Nor the woman in the ambulance 
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Whose red heart blooms through her coat so astoundingly -

A gift, a love gift 

Utterly unasked for 

By a sky 

Palely and flamily 

Igniting its carbon monoxides, by eyes 

Dulled to a bait under bowlers. 

o my God, what am I 

That these late mouths should cry open 

In a forest of frost, in a dawn of comtlowers. 

Vir haar is die papawers nie 'n herinnering aan die oorlog se gesneuweldes nie, maar aan 

baar huwelik wat gesteel is deur die hoereerdery met "daanlie rooi rokke" wat in albei 

gedigte voorkom Net soos die wolke nie die Ideur van die bloeisels kon banteer nie, kan 

Plath nie die onverwagse liefde wat bulle voortbring verdra nie. Die woede en ftustrasie 

wat sy ervaar kom duidelik in hierdie reels vooc. Sy wil oortog met die beelde voer omdat 

hulle (waarskynlik) eers by Hughes ontstaan het. Miskien het sy gehoop om op hierdie 

manier 'n boodskap vir hom te laat, w.m sy het geweet hy sou die gedigte lees en die 

vergelykings hecken. Mskrifte van Hughes se "Out" en "The road to Easington" is tussen 

haar nagelate dokumente ontdek (sy het dit van sy lessenaar verwyder toe hy weggetrek 

het) en volgens Hughes, "I think she got certain things from them" (Middlebrook 2004: 

219). Dit kan wees dat sy net meer woede daaruit geput bet, want nou was net nog die 

woorde en nie die skrywer van die woorde by haar nie. 

In 1924 skryfTswetajewa 'n lang gedig wat sy "Poem of the end" (Feinstein 1981: 53) 

genoem het. 'n lftttreksel daarvan klink soos 'n antwoord op bostaande woordewisseling 

tussen Hughes en Plath: 

For love is flesh, it is a 
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flower flooded with blood. 

Did you think it was just a 

little chat across a table 

a snatched hour and back home again 

the way gentlemen and ladies 

play at it? Either love is 

-A shrine? 

or else a scar. 

2.5 Die sIcrywer is reeds dood 

Barthes het in 1967 "die dood van die skrywer" verldaar. Hiermee het by bedoel dat 

lesers hul eie betekenisse skep, ongeag van wat die skrywer se bedoelinge was. EIke teks 

bestaan uit 'n veelheid van samehorige en teenstellende betek:enisse - geeD een van hulle 

oorspronldik nie en elke ontvanger van 'n teks heg sy eie betekenis daaraan toe. Op 

hierdie manier word betekenis opgeskort aangesien die teks 'n raaisel is waaroor 'n mens 

nooit lean ophou tab nie (Appignanesi en Garratt 1995: 74; Cloete et al. 1985: 49). 

Kuns word uniek wanneer die skepper daarvan die inhoud van sy persoonlike onbewuste 

daarin uitstort. Die hedendaagse kultuur, met sy soeke na die geldelike waarde van iets, 

maak die skrywer se besit nog soveel ingewikkelder. "The author has been stripped of 

property rights by being declared to have died, presumably intestate, and by having been 

denied the ownership of texts that are said to have been the products not of individual 

creativity but of communal attitudes" (Kernan 1990: 113). Hierdie uiting kom met lung 

ooreen wat meen die betekenisse wat aan 'n teks geheg word nie oorspronldik sou kon 

wees nie, omdat dit deel uitmaak van die kollektiewe onbewuste wat deur die mensdom 

gedeel word. Dit sou beteken dat nib aan 'n sekere individu as sulks lean "behoort" nie. 

Die manier waarop iets uitgeskryf of gese word 1aat dit vir die leser nuut voorkom. Neem 

byvoorbeeld Andy Warhol se blikkies sop. Alles lyk dieselfde, maar tog is dit op 'n 

manier uniek as gevolg van die watermerk van elke individu wat daaroor geven is - die 
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blikkies lean onmoontlik: as fotostate van mekaar afgemaak word. Wie bet byvoorbeeld 

oorspronldik daaraan gedink om die Boesmans se liedjies in die vorm van gedigte te 

bewaac? W. H. I. Bleek:? Stephen Watson? Jack Cope? Wat van die gedagte dat die sterre 

'n mens se lewe oorheers - 'n oeroue idee wat nie net Hughes se werk en denke 

beInvloed bet nie, maar daagliks deur Jan Alleman in koerante en tydskrifte gevolg word. 

Diesulkes sal byvoorbeeld weet dat Plath en Sexton 'n sterreteken dee}, t.W. die 

skerpioen. Plath skryf oor die invloed van sterre ("Words", Plath 1981: 270) en Teasdale 

("The star", 1925: 66) doen dit ook. In "EszmBet" (Bewussyn) skryf J6zsef in strofe 7 

(Makkai 2000: 821): 

I looked up in the night 

at the cogwheels of the stars: 

from sparkling threads of chance 

the loom of the past wove laws. 

Is bulle werk nog oorspronldik? Hoe bet presies dieselfde gedagte by een van Bleek se 

Boesmans, Diilkwain (±1873), tot stand gekom? Krog bet dit soos volg vertolk: 

dood 

die sterre doen dit op die volgende manier: 

wanneer dit tyd word dat ODS harte val 

dan is dit die tyd wat 'n ster ook val 

wantleer die ster voel dat jou hart begin kantel 

dan val die ster 

want die sterre weet wanneer ODS gam sterf 

'n ster vertel aan ander dat jy sterf 

as ' n ster verskiet 

dan weet jy iemand wat jy liefbet se hart bet geval 

ook die hamerkop 

sal by oor jou kom vlieg as by 'n ster sien val 

want iemand van jou se hart bet verskiet 

en die sterre val in die water van die Gariep 

117 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

ja, die water staan vol sterre 

op die plek waar die stories moet ingaan 

en die hamerkop bly langs die water hang 

by sien hoe die sterre in die water staan 

in die water sien by alles 

alles van die lug sien by in die water 

as die hamerkop op die rant van die water staan 

sien by alles 

ook dat die sterre soos wur lyk 

en dan sien by 'n man tangs die water loop 

en by weet die man kom van ons 

dan vlieg die hamerkop na ons toe 

om te se: iemand wat jy lieibet, is dood 

en die sterre weet, want die sterre is meisies -

aI die pragtige gestorwe meisies 

die reen bet hulle kom haal 

en van hulle blomme in die lug gemaak 

blomme wat in die water groei 

bulle is die water se vrouens 

en moet in vrede gelaat word 

Krog 2004: 18 

Buiten die veelseggende natuurbeeld van die son wat op die water weerkaats word en 

"8008 in 'n reenboog vonkel" ("Die rivier", Krige 1985: 57), lean verskeie elemente bier 

uitgelig word. Die feit dat die sterre weet wat gaan gebeur is iets wat die mens nog altyd 

bevraagteken bet - hoekom lees soveel mense te1kens hu1 sterretekens? Selfs die 

spreekwoordelike gebruik van iemand wie se ster wat "opgaan" of "verbleek" kom voor 

die geestesoog, of Jesus se geboorte wat deur 'n ster aangekondig is. Hoe bet die 

oermens, die San, biervan geweet? In Krige se "Die rivier", "lyk dit of die sterre sing" 

(strofe 9). Sterrekunde was vir Hughes so belangrik dat by daarop aangedring het dat van 
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die gedigte uit Birthday Letters alleenlik op sekere datums in The Times verskyn omdat 

hulle "steere reg was" (Feinstein 2002: 263). Die oorsprong van die "mag" van steere 

gaan so ver in die geskiedenis terug, 'n mens sal dit waarskynlik Die kan vind Die. 

Die argetipes wat in verband met die see en water bespreek is kom ook in "dood" (Krog 

2004: 18) voor. Net soos die son deur die see verswelg word, maar dit by sonsopkoms 

weer voortbring (lung 1956: 218) vergaan die dooies in die ~water en staan weer 

daaruit op. 'n Mens word herinner aan Plath se great goddesses ofpeoce (plath 1981: 94) 

of Jonker se "Waterval van mos en son" (Jonker 1994: 126) waar die ek-spreker ~ I vall 

val ... in die poeletjie" en ontdek "my eie I gesig" soos Marais in "Mahala}" (Marais 1936: 

18) ... die bestaan van die kollektiewe onbewuste kom hierin so duidelik voor. 

From the bottom of the pool, fixed stars 

Govern a life. 

Plath 1981: 270 

Barthes was sodoende reg: Miskien was dit Die nodig dat die digters wat in hierdie 

verhandeling bebandel word selfmoord pleeg Die. Diegene wat literatuur anaIiseer, 

littrire kritici, het hulle (en hul werk) reeds tot die dood uitmekaar gehaal. Vir hulle was 

die tyd van skryf en lees egter lewe. 

Jung se benadering tot die mens was juis om Die alles te ontleed Die. "Reduction to the 

common human foundation ... when applied to a work: of art ... strips the work: of art of its 

shimmering robes and exposes the nakedness and drabness of Homo sapiens, to which 

species the poet and artist also belong. The golden gleam of artistic creation .. , is 

extinguished as soon as we apply to it the same corrosive method which we use in 

analysing the fimtasies of hysteria" (Jung 2003: 80). Jung het probeer om die persoon (op 

sigselt) te verstaan, die persoon se agtergrond in ag te neem asook daardie persoon se 

huidige situasie. So kan 'n mens ook na 'n gedig kyk. Ja, daar is taIle ooreenkomste, maar 

deur huIle oonnekaar te plaas verkry die gedigte soveel meer betekeDis - tesame met die 

geskiedenis en die agtergrond daarvan. Meer nag: dit is vir lesers vandag nag moootlik 

om daardie woorde enlof persone te lees en te probeer verstaan. Sodra die gedig 
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opgeneem word en gelees word, leef die digter en sy werk weer in die leser. Enige 

skrywer se doel is ester om kreatief te wees en selfs kreatiwiteit lean bevraagteken word, 

al waacsku Jung dat die sielkunde nie die geheim van kreatiwiteit lean onthul nie (lung 

2003:90). 

Die lemma vir "kreatief' lui soos volg: 

kre-a-tiefh.nw. en bw.: lets uit nib sleep; oorspronldik optree, dink, tot stand bring; skeppend.12 

Hier is dit ook nodig om na die betekenis van "oorspronklik" (die teenoorgestelde van 

plagiaat) te kyk, iets wat in ±1759 - toe mens na redes vir die betaling van Iiteratuur 

gekyk het - soos volg uiteengesit is: "An Original may be said to be of a vegetable 

nature; it rises spontaneously from the vital root of genius; it grows, it is not made" 

(Kernan 1990: 111). Die moderne mens se beheptheid met die begrip "oorspronklikheid" 

hou verband met sy soeke na eiesoortigheid, of om kenmerkend te wees, iets wat die sleep 

van merkwaardige digkuns minder waarskynlik mask. Maar, nie almal lean 'n William 

Blake wees nie, nog is dit wenslik dat almal so moet wees (Wdmer 1999). 

Rothenberg betoog dat indien die onbewuste vir kreatiwiteit verantwoordelik is, dit sou 

beteken dat enige nuut-skepping Die ten volle oorspronklik sou Iron wees Die omdat dit 

die produk is van reeds bestaande onbewuste faktore (Rothenberg 1994: 51-52), soos die 

argetipes wat lung definieer bet. Volgens Rothenberg: "A meaningful definition of 

creativity should include the possibility of human beings producing truly new ideas, 

theories, artistic styles and forms, or inventions. Consequently the contention does not 

work." Voeg dit by die feit dat die onbewuste geneig is om elemente te bevat wat 

afstootlik is en Rothenberg lean dit nie met kreatiwiteit laat strook nie. Tog erken hy dat 

Oedipus nie net vir Shakespeare besig gehou bet Die, maar ook vir Nathaniel Hawthorne, 

Edgar Allan Poe, Fjodor Dostojefski, Arthur Miller, en 'n mens kan vir Ted Hughes, 

Anne Sexton en vele ander skrywers by hierdie lys voeg wat almal daaroor geskryfhet. 

12 F.P. 0de0daI, R.R Gouws, P.c. ScbooDees, CJ. Swaacpoel, 8.J. Du Toit, CM .8ooysaI. Die 
Elelctroniese Verldarende HandwoordeboelcvQ1I dieAfrikoonse Tool, (Midrand. Paskor) 1994. 
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Die onbewuste is grotendeels vir kreatiwiteit verantwoordelik. Rothenberg bet 

klaarblyklik nog nie Hughes se Crow (1970) of Gaudete (1977) gelees nie wat as 

appalling deur verskillende kritici bestempeI is (Feinstein 2002: 232). Sekere gedigte van 

Plath kan ook as sulks gelees word, hv. "The fearful" (plath 1981: 256), waarin die ek­

spreker die gedaste aan kinders (of om bulle te he) nie kan verdra nie. Stealer of cells, 

stealer of beauty noem sy hulle in ~l 12, tog bet sy selfkinders gehad en (waarskynIik) 

geweel dat huIle ook eendag hierdie sedig sou lees. In hierdie verband is dit ontnugterend 

dat lonker se dogter haarself as "die kind van die riool" beskryf (Van dec Merwe 2006: 

31) na aanleiding van "Swanger vrou". 

Strofe 8 van "The fearful" bet weerklanke van "Medusa" (plath 1981: 224) aangesien die 

silver limbo of each eye soos Medusa voorkom. In die sedig kyk Plath na haar kinders 

soos sy dink baar rna na haar in "Medusa" kyk. In albei gedigte lay mens die gevoel dat 

Plath die Griekse mite van Medusa geken bet. Medusa is deur Athene na 'n monster 

verander nadat Athene ontdek bet sy was met Poseidon in die bed gewees. Hierdie 

monster bet afgryslik gelyk en haar blik bet mans in ldip laat verander (Graves 1992: 

127) (8008 Plath ook in "Electra on Azalea Path" - I eat men like air - wit maak). 

Dit kan wees dat Hughes se "Lovepet'" (nit Crow) voortgespruit het nadat hy Plath se 

"The fearful" gelees bet. In laasgenoemde kom daar 'n wurm voor (re6 5) wat die digter 

se gedastes in die daaropvolgende reels na kinders voer. In "Lovepet" word 'n dier 

beskryf (was it an animal was it a bird?) wat deur "hom" en "haar" soos 'n kind 

vertroetel word. Die kind/dier begin om alles op te eel wat die ouers dit bring (dit eel 

selfs hulle breine op) totdat die ouers bulle verm.o6 om te praat verloor bet. Hierdie dier 

bet aIles verslind soos Plath gevrees het kinders sou. Op hierdie Manier kom die gedigte 

nie net by mekaar nit nie, maar toon ook hoe kuns anti-kuns kan word. 

Die inhoud van hierdie gedigte is alles behalwe aangenaam, soos Rothenberg van 

digkuns in die algemeen verwag. Bowendien is dit volgens lung belangrik om die 

onaangename gedeeltes van die onbewuste nit te druk. Indien dit onderdruk word kan dit 

na komplekse (of later daIk neurose) lei. 'n Skreiende voorbeeld hiervan is Kurt 
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Schwitters se "Merz" skilderye, wat Iaat dink aan die Franse merde of "stront" 

(Appignanesi en Garratt 1995: 33) of selfs Sexton se"Hurry up please it's time" waar die 

ek-spreker aan die begin van die gedig baar broek aflrek en wineer. Jonker se uidating dat 

"die woord wat bloei nit my mond" (Jonker 1994: 85) kom ooreen met Teasdale se 

beeldgebruik wat "an inner wound bleeding ceaselessly" was (Quartermain 1986: 398). 

AI is die gedigte op hut eie Manier outentiek, is hut ontstaan aan soortgelyke onbewuste 

elemente - argetipes - te danke. Voeg 'n mens die leser se interpretasie van die gedigte 

daarby en die skrywer verloor sy identiteit. Die gedagte dat "by" en "sy" in "Lovepet" 

byvoorbeeld ouers is, hang bloot van die leser se interpretasie at: 

Volgens die Franse psigoanalis, Jacques Lacan, word die onbewuste deur taal 

gestrukturee£. Dit is iets wat by Ferdinand de Saussure aansluit in die sin dat taaI, volgens 

De Saussure, die werldikheid struktureer wat andersins 'n onsamehangende massa sou 

wees (Cloete et aJ. 1985: 41). Lacan verteenwoordig die stadia van psigiese ontwikkeling 

met die verbeelde, die simboliese en die werldike ego. Sy punt was dat die onbewuste tot 

stand kom nadat taal aangeleer is en daarna funksioneer dit deur tekens, metafore en 

simbole. In die sin is die onbewuste soos taal (Appignanesi en Garratt 1995: 88-89). 

Hierdie siening bring 'n skrywer af tot op die vlak van 'n fabriekwerker wat bloot 

verskiUende woorde, idees en beelde op nuwe maniere saamvoeg (Kernan 1990: 113), 'n 

"produseerder van kodes" (Hambidge 1995: 15). Argetipes kan egter nie deur middel van 

taal uitgedruk word nie, omdat bulle beelde is en gedigte maak dit moontlik om die beeld 

in een persoon se onbewuste sigbaar te maak. Dit word alleenlik sigbaar deur middel van 

taal wat van een persoon na 'n ander oorgedra word, wat beteken dat dit altyd in 

verhouding tot iets anders (leser/hoorder) moet bestaan. Dus kan 'n mens nie heeltemal 

oorspronldik nog kreatief wees nie, want die boodskap moet nag steeds verstaanbaar 

wees. Verstaanbaarheid word alleenlik daargestel deur herkenbare (bekende) simbole te 

gebruik en digkuns bet tretkrag omdat individue met die beelde daarin kan identifiseer. 

Die Dadaiste, wat in 1916 in Switzerland met bul klanlcmatige gedigte vorendag gekom 

bet, is 'n uiterste voorbeeld van digkuns wat geen betekenis bet nie. ''The creative process 

... consists in the unconscious activation of an archetypal image, and in elaborating and 

shaping this image into the finished work. By giving it shape, the artist translates it into 
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the language of the present, and so makes it possible for us to find our way back to the 

deepest springs of life" (Jung 2003: 96). 

Wat Die uit die oog verloor moet word Die, is dat woorde nodig is om te kommunikeer. 

Indien die woord "gedig" byvoorbeeld gebruik word, het iemand anders dit wei v06r 

bierdie oomblik gebruik en iemand anders sal dit ook weer bierna gebruik. Sonder bierdie 

taalkonvensie het woorde geen nut nie. Deur bulle te gebruik verkry woorde hul 

betekenis. Dit is dus - buite konteks - nooit oorspronklik Die. Die oorspronklikheid word 

verkry deur die woord se samebaog met ander woorde. Daardeur word dit ook kreatiet: 
want Die elke mens bet dieselfde lewenservaringe gebad Die en is uniek en kom derhalwe 

met unieke dinge vorendag. 

By die postmodernisme, soos 'n kollektiewe onbewuste, word alles in 'n poel 

saamgegooi en wat aan een deel behoort behoort ook aan die ander. Mense, veral 

kunstenaars, beg egter baie waarde daaraan om Die net uniek te wees Die, maar om 

bekendheid te verwerf - 'n naa.m vir hulself te maak. Watson is moontlik onbewustelik 

nydig op Krog omdat hy in haar werk sy oorspronklikheid sien. Sy uitlating dat ''the least 

acknowledgement of what is obvious throughout: that she has lifted the entire conception 

of her book from my" (Watson 2(05) is nie net ' n beskuldiging Die, maar ' n self­

bejammerende manier om te !IS hy voel sy werk is bevlek omdat dit Die meer uniek is nie. 

Kopiereg en plagiaat by literatuur het sedert die begin van die drukindustrie (na 1557) 

noemenswaardig geword. Voot die tyd, toe dit nog mondelings oorgedra is, is dit Die as 

eiendom as sodanig, beskou Die (Kernan 1990: 109). Kernan wys tereg daamp dat die 

ontwikkelende tegnologie (met rekenaardatabasisse en ander bergingsmoontlikhede) die 

begrippe "oorspronldik", "kreatief' en 'n "afsonderlike vaste voorwerp (bv. skildery of 

hoek)" at hoe moeiliker maak om te omskryf (Kernan 1990: 113). 

Plagiaat bestaan uit verskeie fasette, maar kom basies op die volgende neer: "In our 

literary tradition, with its powerful emphasis on the uniqueness of the individual 

imagination, to be a plagiarist is to be fundamentally dishonest, it is to claim as uniquely 
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yours what is uniquely someone else's and is a tacit admission that your own imagination 

is defective, insufficient to sustain its own peculiar hold on the world. What is the point 

of you if you cannot think things up for yourselfl" (Kernan 1990: 121). Dit verander die 

hele plagiaat-debat in 'n morele en estetiese kwessie. Tog is claar 

omstandigheidsgetuienis wat in 'n hof ter sprake sou kom indien iemand van plagiaat 

beskuldig sou word. Volgens Lee Wilson (2000: 80-81) bestaan dit uit drie elemente: 

1. Het die oortreder toegang tot die teks gehad wat oenskynlik 

uitgeskryf is, sodat afskrifte gemaak kon word? 

2. Is die oortreder werklik daaraan skuldig dat die werk kopieer is? 

3. Het die werk aansienlike ooreenkomste met die teks wat o&1skynlik 

00· geskryf. ? IS. 

Krog sou op elke vraag "ja" kon antwoord, maar dat groat gedeeltes teks uit Watson se 

hoek uitgeskryf was, is te betwyfel. Net saos Cope en Krise, het Watson van dieselfde 

bronteks gewerk en saos reeds uitgewys is, kan sommige dinge alleenIik op 'n sekere 

manier vertaal word. In hierdie verhandeling is 'n omvangryker benadering gevolg om 

Amerlkaanse, Britse, Hongaarse, ltaliaanse en Russiese skrywers (wat onmoontlik 

toegaDg tot mekaar se werk kon gehad bet) in te sluit. Die ooreenkomste wat in die 

betrokke digkuns voorkom kan nie misgekyk word nie. Op hierdie manier is Jung se 

hipotese - die van 'n koUektiewe onbewuste - bloot demonstreer. Die digters het die 

werklikheid van buI onbewuste weergegee en dit kan nie bevraagteken word nie, want dit 

is hoe bulle dit persoonUk ervaar bet. 

Dit maak dus nie eintlik saak wie se naam onderaan 'n teks verskyn nie. Die punt is dat 

die kommunikasie geslaag bet en dat dit vir die digters moontIik is om vandag nag met 

hullesers te kommunikeer (selfs in hul afwesigheid). Dit is die persoon se ego wat geraak 

word deur herken te word aI dan nie. Daar is mense wat 'n bewondering vir grafslaifte 

bet, 'n vorm van poesie wat noodgedwonge anoniem is en waar die identiteit van die 

skrywer die skryfwerk kan beinvloed (Wilmer 1999). Wat van kardinale belang vir 

digkuns is, is of die primordiale uiting gevind het of nie. Dit is wat mense soek wanneer 

huIle gedigte lees. Of dit waar bulle nie woorde voor het nie tog geuit is en om hulself in 
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sodanige gedigte raak te sien. Ten einde net 'n voorbeeld van die belangrikheid (vir die 

betrokke persoon) van 'n naam. 

Toe Plath se The Bell Jar in 1962 verskyn h~ was dit uitgegee onder die skuilnaam, 

Victoria Lucas. Sy bet oorspronldik besluit om haarself te beskerm deur hierdie naam te 

gebruik omdat die boek verskeie outobiografiese verwysings bevat (Hayman 2003: 164; 

Stevenson 1998: 227). Toe 'n resensie van die hoek egter verskyn, was sy spyt dat sy, 

Sylvia Plath, misgekyk is: 

"But what Plath found crushing was to see Hughes's poem "Full moon and 

little Frieda" showcased handsomely in the same issue of the Observer 

where her own work, huddled under a pseudonym, was given hardly a 

mention Plath took this personally, as a snub, one that carried implications 

for her professional future." 

Middlebrook 2004: 206 

SOIDS kan selfmoord, of die verwydering van jouself (soos deur middel van 'n 

skniJnaam), beskou word as 'n manier om aandag te trek. Maar in die afwesigheid van 

daardie individu, sal daardie persoon in elk geva1 nooit die aandag kan geniet nie. 
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3.1 BenllderiIlgSWpe 

Ionker noem "Ladybird" (Ionker 1994: 77) 'n "herinnering aan my moeda'" en vertel self 

dat sy dit op die kindenympie "Ladybird flyaway home" gebaseer het (Metelerkamp 2003: 

41). Vanuit 'n Iungiaanse benadering sou die atleiding gemaak Iron word dat na 'n 

argetipiese groot moeder verwys word, volgens reels 2-3, "en 'n 1ig breek / uit die see" 

(volgens Mdeling 1.4). Verder is dit net "jou lag" (reel 7) wat enigsins menslik voorlrom. 

Met die k.ennis van Mmjorie Wallace se uitspraak dat Ionker herbaaldelik diese1fde tonee1 

geskilder bet wanneec sy baar van 'n eseI en 'n doek voorsien bet: " 'n moedec wat wasgoed 

ophang en 'n kind wat vashou aan haar rok" (Van der Merwe 2006: 82), is dit duidelik dat 

bier wei 'n herinnering uitgebeeld word (ook volgens reel 5). Na aanleiding van lung is 

sulke herinneringe uiten beJangrik omdat dit dikwe1s hoogs "numineus" (bonatuurIikIva 

goddelike aard) is wat 6f sielkundige vasteurings tot gevolg lean he, 6f op wooderbaarlike 

genesing kan uitloop (lung et aI. 1978: 89). Die mmineuse aspek hiervan Ie in Matteos 9: 

20 (asook Marlrus 5: 27-'29 en Lukas 8: 44): " 'n Vrou wat at 12 jaar lank san bloedvloeiing 

gely bet, bet nader gekom en van agter af aan die 800m van sy klere gaaak" (waarna sy 

genees is). Dit is reeds genoem dat Ionker haar diglcuM as 'n soort bloedvloeiing avaar bet, 

na aanleiding van "die woord wat b10ei uit my mond" (Jonker 1994: 85) asook "Teen 

Tafeiberg / Ek wat my b10ed vermeng bet" (Ionker 1994: 118). Deur van die prent na die 

gedig te beweeg bet Ionker onbewustelik begin om baar eie geheuebeeld te interpreteer" 

(Degenaar 1989b). 

Die verwysing wat in Afdeling 2.2 na Sol y sombra Cn versameling reissketse) gemaak is 

verskyn op bladsy 219, "As ek my band uitsteek, Ie die dag soos'n warm lui akkedis in my 

palm" (Krige 1948) wat die "0Ians oker" (reel 1) se geel hitte met die 

akkedislliewenheersbesie verbind Voeg genoemde kindenympie bierby, WIt opgese is 

wanneer 'n liewenheersbesie (wat sedert antieke tye geestelike waarde bet) op 'n mens se 

hand gevaI bet (reel 10) sodat die kewer nie doodgemaak word Die, aangesien dit teenspoed 

meebring12: 

Ladybird, ladybird, flyaway home, 

Your house is on ~ you children are gone; 

12 Mu1berin J. 1981 Popular Nursqy Rhymes Londen: Granada Publishing. 

126 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

All but one and her name is Ann, 

And she aept uncia' the pudding-pan. 

Sodoeode lay die gedig at hoe meer betekenis, want nou is <lit nie net 'n moeda" wat 

wasgoed opbang Die, daar is nou ook 'n dogtatjie by, "Ann". Hierdie naam lean in verband 

gebring word met Anna Jonker, wat nie net Ingrid se ouer suster was nie, maar oak. haar 

ouers se oogappel - die een wat "oorgebly" bet nadat die liewenheersbesie van die huis af 

weggevJieg bet. Die graoate bring oak 'n ronde (mandala-?) vorm ta" sprake, asook die rooi 

kleur wat deur die oop, Jaggende mond van reel 7 en die liewenhea-sbesie self; beldemtoon 

word. William Blake se To see a World in a grain of Sand (Mdeling 1.6) word in 

"Ladybird" omskryf 08: To see a World in a Ladybird, aangesien dit van die wydheid van 

die see in reel 3 beweeg na die detail van 'n klein insek op 'n persoon se hand in die 

laaste reel. 

Die sogenaamde ''New Criticism" (Mde1ing 1.3), waarvan Sadie in haar 1978-studie 

gebruik mask en wat die nut van baar tesis beperk, let Die op die waarde van bierdie sedig 

Die (Sadie 1978: 279). 'n Kennis van Jonker se liefde vir die see asook at die ander 

intatekstueIe verwysings, skep die indruk dat bierdie gedig 'n sentra1e tema van die Jonker­

oeuvre dek. Julia Kristeva se gebruik van die term "intertekstuaIit (Kristeva 1980: 15) 

kom bier ta" sprake. Sy verwys daannee Die net na die teks se eie interaksie met ander tekste 

(soos in Mdeling 2.2 gemaak is) nie, maar ook 08 die geskiedenis en die samelewing, wat 

op sigself uit 'n stel mensgemaakte konvensies bestaan "Dit beteken dat 'n mens sy 

omgewing nooit 'sImon' lean ervaar, dit lean 'sien soos dit is' Die" (Van der Mawe en 

Vdjoen 1998: 121). Hierdie intertekstualiteit word ester Die venter gevoer soos Jacques 

Denida <lit aanwend Die. Die soeke 08 die "Werklikheid agter die tekens" in sovare dit net 

na nog betekenare verwys, word bier Die ondersoek Die. 

Hier word eerder 08 'n gesprek tosseD. verskillende betekenare binne die "intertekstualit, 

soos Kristeva dit bestempel, gekyk. Op bierdie manier word 'n beter begrip van die teks en 

die simbole daarin bekom Simbole en die betekenis aster die simbole is wat by uitstek 'n 

rol sped aangesien 'n Jungiaanse beDadaing die grondsIag van bierdie verbandeling vorm. 
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" 'n Simbool gaan ... veel diepa- as 'n teken en kan daarom die voedingsbodem wees vir die 

kuns" (Degenaar 1989b), omdat dit nit die kollektiewe onbewuste voortspruit. Die lesa- is 

dus nie net besig om met sy oe te lees nie, maar om die teks ook met sy onbewuste te 

'\roeI", of die werldikheid "met mwe olf' te sien (Cloete et al. 1985: 34). Dit is wat gedigte 

hulle waarde gee, dat die weddikheid van die digter nitgebeeld word, wat deur middel van 

die kollektiewe onbewuste by die waidikheid van die lesa- inskakel. Hier word die Praagse 

Strukturalisme van Roman Jakobson, met sy "sender-boodskap-ontvaer"-model (Cloete et 

al. 1985: 8) aangepas om 'n vienie element te bekom. Soos Hambidge dit in haar gender­

interpretasie steI: "So 'n benadering problematiseer die triadiese verhouding teks-Iesa-­

skrywer en die onbewuste van die teks word na die oppervlak gebring" (Hambidge 2(00). 

Buiten die onbewusteIike aspek, word die teks nie as van 'n skrywer op sigselfbeskou nie, 

maar daar kan van 'n "meerstemmigheid" gepraat word wat van 'n eenduidige simboliek 

gebruik maak (wat die kollektiewe onbewuste verteenwoordig). Die triadiese verhouding 

word dus in 'n sekere omgewingIperspektief geplaas om by die betekenis van die boodskap 
, . 

nit te kom Hierdie gedagte sluit by Barthes aan wat glo dat letterkunde eng verband hou 

met die konvensies en ideate van die tyd waarin dit voodrom (Cloete et aI. 1985: 48). 

Die teks as sulks word as boodskap aanvaar, maar met die kennis dat daar verskuilde 

boodskappe in die geskrewe teks bestaan, hv. in "Ladybinl" moet die lesa- wed dat Jonker 

se herinnering aan haar moeder nie deur haar moeder se terugk.oms gestaaf kan word nie, 

omdat die maeda' reeds dood is. Intertekstueel bestaan daar die prent waar Marjorie 

waUace van melding maak, die Bybe~ asook die voIksrympie, "Ladybird", waarby dit deur 

middel van die titel aansluit. Verdere intertekstuele elemente kom nit lung se sielkunde na 

Yore, hv. dat die moederlike betekenis van die see 'n bepaalde simbool in die mitologie is 

(Jung 1956: 218). Aangesien Jung 'n persoon nie as een-dimensionele wese aanvaar bet 

nie, lean ook na die samelewing wat die beeld omring gekyk word, by. die feit dat 

"moeder" die wasgoed ophang en nie "die meid" nie. Biografiese feite, soos die armoede 

van die gesin, sal hientie vraagsruk verhelder. 

In hierdie verhandeling is so ver moontlik ook vergelykend te werk gegaan aangesien (8008 

Barthes dit steI) " 'n teks sy sa nie aileen sa nie, maar ... met ander tekste in verband staan" 
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(Cloete et al. 1985: 49). Dit kan in die geval van "Ladybird" tot sy uiterste gevoer word deur 

dit met Sexton se "Cockroach" (1982: 503) te vergelyk, maar die eerste reel maak reeds so 

iets onmoontlik: Roach, foulest of creatures. "Cockroach" sou "Ladybird" se skadl1kant Iron 

weeR, die bruin animus van die rooi "liewen beer" se anima Die hooftede waarom Jonker, 

Plath en Sexton met mekaar verge1yk is, is omdat claar sovee1 ooreenkomste in hul werldik:e 

lewens bestaan (verwys na Afdeling 1.2) en hul potSe bevestig talle van hientie 

ooremkomste. 

3.2 Die tlJgten :Ie Id1IIIen 

Jonkt'J', Plath en Sexton het deur middel van hul seIfinoorde in so 'n mate ikoniese status 

verkry dat voorwerpe uit 1n.d lewens op sigse1fbetek.enare geword het. Ben van die Inspector 

Morse~ "Cherubim and Seraphim", maak byvoorbeeld van Ariel as verhoogstuk 

gebruik om 'n karakter met selfinoordneigings uit te beeld (Sugars 1999). So iets affekteer 

oak hientie digters se kindt'J's se skryfwerk wat gevolglik nie as "onskuldige" tekste gelees 

kan word nietl . Linda Sexton (hoofsaaklik 'n romanskrywt'J') skryf dat sy aanvanklik soos 

haar rna woo wees: "Unconsciously 1 wore ht'J' name around my neck like a good-luck 

charm: 1 envisioned for myself a future just like hers" (Sexton 1994: 150). Maar Iatt'J' erken 

sy: "I did not want to be recognized as 'Anne Sexton's dmJgbter,' and 1 was nInning ftom 

that label as hard as 1 could" (Sexton 1994: 159). Laasgenoemde opstand is 'n gesonde 

manier om haar eie skryfwyse (of stem) te ontwikke1. Frieda Hughes toon nie so 'n opstand 

nie, maar probee£ om soos haar ouers te wees enlof soos haar ma te skryf. Gevolglik sal ' n 

mens nie noodwendig 'n gevoeI vir die "Frieda Hughes-stem" lay nie. Dit sal altyd 'n 

variasie van een van baar ouers wees. Die feit van Linda Gray se situasie is egtt'J' dat 

enigiemand onmiddellik sal weet wie se dogtec sy is en verwag dat sy soos haar ma moet 

skryf. Dit sal uitgewt'J'S oortuig om baar werle uit te gee al dan nie, so oak sal dit lesers 

oortuig om haar boeke te koop al dan nie. Linda Sexton se teks bet deur baar rna se lewe 

onbewustelike elemente belrom. Haar suster, Joyce Sexton, sal hierdie vorm van 

waameming vryspring aangesien sy 'n loopbaan in fotografie gekies bet (Sexton 1994: 211). 

13 Simone Venter, wat dwdmpmbIeme bet, lei bIykbaar 'n"ruscige )ewe" deur te sbyf en kdaar te speel 
(Van Greuneo. 1994). 

129 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

Frieda Hughes, wie se broer 'n visdesk:undige geword bet (Feinstein 2002: 244-246), se 

woede (of soeke na simpatie) jeens diegene wat in bur rna se lewe belangstel weerspi~1 

wat bur pa in "The dogs are eating your mother" (Hughes 1998: 195) skryf: 

Forwltures 

To take back into the sun. Imagine 

These bone-ausbing mouths the mouths 

That labour for the beetle 

Who will roll her back into the sun. 

Die aasvoels waama in hierdie strafe verwys word, is veronderstel om op mense soos 

hierdie skrywer te dui. Wat die ek-spreke£ probeer om te doen is om die beeld van 'n 

miskruier voor oe te roep, wat aan die bol mis lean rot en rol en tog nooit by die waarheid 

daarvan sal uitkom nie. Die bone-crushing mouths weerldink Plath se peonut~ 

crowd (plath 1981: 244) wat opsetlik deur Frieda Hughes in haar gedig oor haar rna, "My 

Mother", herhaal word: 

lbe peanut eaters, entertained 

At my mother's death, will go home, 

Each carrying their memory of her, 

Lifeless - a souvenir. 

Die ironie van hierdie aanhaIings is dat dit terugwys na Plath se "Lady Lazarus" (1981: 

244). Hierdie gedig bet al soveel bekendheid verwaf dat 'n mens van die Bybelse 

verwysing in die titel verged, waar Jesus vir Lasarus, wat al drie dae lank dood was, uit die 

dood opwek. Dit kom uit Johannes 11: 13-14 en 44: "Die oorledene bet uitgekom. Sy haode 

en sy voete was nog toegedraai met grafdoeke en sy gesig toesebind Illet 'n kopdoek". Plath 

probeer in haar gedig 'n soortgelyke toneel skep sondec die wete dat studente, navorsers en 

literere kritici jare na haar dood haar nog aan die Iewe gun probeer hou deur op die een of 

ander manier op haar aanspraak te maak. Soos Lasarus se grafdoeke, bind Plath se gedigte 

haar beide aan die lewe en die dood. Cynthia Sugars stet dit so: "She is the Medusa whose 

irresistable gaze tmns one to stone; the Lorelei whose S9ng lulls one to crash; the Medea 

who returns to eat her children. She fascinates. She repels" (Sugars 1999). 
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Melding is reeds gemaak van Malcolm se The Silent Woman wat daarop wys dat dit 

onmoontlik: is om so 'n lewe te "herskep". AI probeer verskillende biograwe elk op sy of 

haar manier bewys dat by of sy presies geweet bet hoe dit was deur in dieselfde jare groat te 

geword bet, 'n buurman te wees of seI&, soos Sandra Gilbert wat vier jaar na Plath 'n 

gasredakteur by Mademoiselle was, te beweer: "Though I never met Sylvia Plath, I can 

honestly say that I have known ber most of my life" (Sugars 1999), leon bulle Plath nooit 

werldik geken bet nie. Hier is Frieda Hughes se voordeel natuurlik dat sy Plath se dogtec 

was, at was sy skaars drie jaar oud toe haar ma dood is. Sy maak (bewusteIik of 

onbewustelik) van hierdie feit gebruik deur baar ouas te probeer Mmaak en mont daaroit te 

probeer slaan. 'n Eenvoudige voorbeeld is die titel wat sy vir baar debwtbundel gekies bet: 

Wooroloo (1998). Dit is ewe betekenisloos as baar pa se Wodwo Cn skepsel uit 

volksoorlewering; Middlebrook. 2004: 150), tog kan die OOI'eeIlkoms in kIank nie ignore« 

wordnie. 

Frieda Hughes bet 'n ruk lank aan ME. (chroniese moegheidsindroom) gely en skryf in 

"How it began" daaroor. Hientie gedig maak glad nie van metafoor of vagelyking gebruik 

nie, dit lui soos 'n kortverhaal eerder as 'n gedig. Die 45 gedigte wat in 45 Poems opgeneem 

is is in dieselfde sty! geskryf. Toe sy 36 word bet sy baar huidige man, Uszl6, ontmoet. Die 

belewenis word soos volg uitgedruk (Hughes 2006: 78): 

... and there, 

All my knowledge of my life's mate 

Met in a man's face. His gaze 

Knew me immediately. 

We stopped and stared, each riveted, 

And in that blazing moment 

In the dark, the silence in our beads 

Like the clash of cymbals, 

We knew we'd been prepared. 

We moved in on our first date 
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Die vergelyking van die simbale dui daarop dat Frieda Hughes geen kennis van die Bybel 

dra Die, waar 'n persoon sonder liefde in 1 Korintiers 13: 1 as " 'n galmende simbaal" 

beskryf word. Om die eerste oogopslag van haar ge1iefde as sulks te besk:ryt: skep die indruk. 

van 'n digter wat min idee van simboliek bet. Die teensteIling van die "stiJte in hu1 koppe" 

as "kletterende simbale" maak ook Die sin Die. Tog bet Frieda Hughes 'n keonis van 

digter1ike instrumente soos alliterasie: The bottle brushes. A beaten army, bleaching 

("Wooroloo"). In "Readers" slayf sy: 

When she came out of the oven 

They had gutted, peeled 

And garnished ha-. 

Waarin die gebruik van iroDie die gedig effektief maak. Die "oond" verwys na Plath se 

~-metode en indien sy hieruit gehaal word, word na die posIWne werle of ootleding 

van Plath verwys. lets wat ironies is aangesien alleenlik 'n ryke verbeelding 'n lyk weer in 

die lewe kan roep (Wanting to breathe life into their own dead babies, reel I). Hierdie gedig 

handel oor die verontwaardiging jeens mense soos Sandra Gilbert (strofe 6): 

While their mothers lay in quiet graves 

Squared out by those green cut pebbles 

And flowen in a jam jar, they dug mine up. 

In "Thief', uit Wooroloo, skryf sy: It was years before I dug her out. AI beskuldig sy die 

publiek daarvan dat hulle haar rna op onverski1lige wyse "opgegrawe" het, wed sy sy moet 

dit ook doen om te kan verstaan waar sy selfvandaan kom. In reaksie op die film SyIvid-l sa 
Frieda Hughes vir joemaliste:"My lJlOtha-'s poems cannot be aammed into the mouths of 

actors in any filmic reinvention of her story in the expectation that they can breathe life into 

ha- again, any more than 1iterary fictionalisation of my motha-' slife ... achieves any pwpose 

other than to parody the life she actually lived" (Sullivan 2004). Ten slotte weet Frieda 

14 Oie Vtydag (8 Febnaie 1963) ~ Plath se1fmoont gqJIeeg bet, lid Sf en Hughes (JI,'nlQd. In die 
film WOld bierdie m .... l(Iding 'n sebude toDcd. ids wat in PIaIh se fnesbmcI 0IIIII00IIdik SOIl gewees bet. 
VGlgens HusJa was Plath daantic middag"banl aDd mysterious" (MiddIebmc* 2004: 209). Begrippc wat 
Die met IyfIib tiefdc ~ lam. WOld me. "(SIIe) •.. i .... ed 1bat tbeIe should be no sexnaI 
n:solution" (Feinstein 2002: 153). 
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Hughes self Die hoe baar rna gelewe bet Die. AI wat sy van Plath weet is wat die familie vir 

baar sese ~ wat Plath geskryfbet, ofwat die media oor haar skryf. 

Strofe 6 van "Thief' stel die situasie voor asof die kinders sonder aotwoorde agtergelaat is. 

at maak die strofe Die sin Die aangesien dit onduidelik is wie die praatwa"k doen: 

Seeing ber mother was a shadow not hearing, 

The father not found 

To know his daughter was disappearing, 

The child became blank, wiped clean like a pale sea stone. 

In navolging van baar rna, skryf sy ''Medusa'' (uit Waxworks). Hoek:om bet sy besluit om 

oor dieselfde temas as baar rna te skryt: en dan nog baar gedigte dieselfde titels te gee? Plath 

se "Medusa" (plath 1981: 224) is reeds bespreek; behalwe vir die moontlikheid van 'n 

mandala-beeld. Na aanleiding van lung kom ronde patrone of beelde by diegene voor wat 

individueer bet. In Plath se geval is bierdie proses Die voltooi Die, tog kan die medusalmaan 

seekwal, wat rond is. die ronde plasenta van strofe 5 asook die (ronde) oblietjie van strofe 7 

Die misgekyk word Die. In aile waarskyn1ikheid bet 'n gedeelte van Plath berken dat sy 

binne-in haar rna heel kan wees, maar die afgryse van AurieJa se voortdurende 

teenwoordigheid was ondraaglik. Soos Suster Bemetta Quin dit stel: ''this daughter of the 

sea-god Pborcys [di. Medusa] symbolizes the worst horror the human imagination can 

aeate" (Lane 1979: 108) in which I live vertel. die ek-spreker in re6 35. Is Frieda Hupes 

enigsins bewus van die simboliek wat bier in werking gestel word? 

Reel 16 se In any case, you are always there is 'n vraag wat ook aan Frieda Hughes gestel 

kan word: "Why are you always there?", want sy vorm ook deel van die peanut-crunching 

crowd. Frieda Hughes se geelig toon Die dieselfde vertroudheid met onbewuste beelde Die, 

nog die opbou van simboliek. 

Die iroDie is dat Plath tans agter die klip van 'n grafsteen verbeig is en dat Frieda Hughes 

juis Die in ldip verander wanneer sy na bierdie Medusa kyle Die. By implikasie hoop Frieda 

Hughes om soos haar rna 'n nuwe soort Medusa te word en soveel aandag soos haar rna te 
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geniet. Deur die leser egta" telkens van haar rna bewus te maak, is om in haar skaduwee te 

bly en nie as onafbankJike digta:' erlcen te word nie. 

Jungiaans gesproke is Plath se dood, vera1 die metode, veelseggend. Saos reeds 

verduidelik, bet Sexton in Transformations die. Grimm-broers se ~erhale gebruik om 

sekere psigiese waarhede uit te lig. Miskien bet sy dit nie opgemerk nie, maar sy skryf op 

'n manier oor Plath se dood in "Hansel and Gretel" (Sexton 1982: 286). Indien hierdie 

gedig teenoor ''Edge'' (plath 1981: 272) geplaas word, maak strofe 6 en 7 heeltemal sin: 

... She has folded 

Them back into her body as petals 

Of a rose close 

Aan die begin van "Hansel and Gretel" skep Sexton die beeld van 'n rna en kind, waar 

die rna volliefde haar seun karnuffel en onbenullighede kwytraak saos: I will eat you up 

(reelS), of little nubian, / sweet asfudge (reels 7 en 8). Indien so 'n vroo wel haar kind 

sou opeet (be a cannibal!; reel 25), sou sy net saos Plath maak en haar kinders weer in 

haar terugvou, saos in die aangehaalde gedeelte uit "Edge". Dit is ook genoem dat die 

dood 'n terugkeer na die baarmoeder is (lung 1956: 218 en 238), wat beteken dat Plath 

nie net in die dood na haar (argetipiese) moeder/oond toe woo terugkeer nie, maar ook 

sek:er maak dat haar kinders nie alleen agtergelaat word nie. Hierdie begeerte word 

simbolies in "Edge" uitgespreek, asof sy geweet het dat die kinders simbolies na haar toe 

moet terugkeer saos sy deur middel van haar dood gemaak bet. 

Gould druk wat in die gemmerbroodhuisie plaasvind soos volg uit: "The children want to 

eat the house that is her body. She wants to take them back into her belly, where they 

came from in the first place" (Gould 2006: 302). Sy voer die beeld verder deur te meen 

dat die 00 vrouIheks die kinders weer in haar woo he sodat sy weer 'n jong vrou lean 

word. Vrees vir haar eie komende dood, aangesien sy al 'n 00 vroo is, dryf haar om die 

jeug van Hansie en Grietjie te wi] insluk. Plath bet miskien dieselfde gevoelens gehad: As 

31-jarige vrou bet sy miskien gevoel sy is oor die muur en kan nib goeds meer in die 
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wereld uitrig nie. Dit kan selfs wees dat sy besluit bet Assia WeviU, die ander vroo in 

Hughes se lewe, is mooier en jonger as sy en clat dit nooit weer vir haar moontlik sou 

wees om na Hughes toe terug te keer nie (ten spyte daarvan dat sy van egskeiding gepraat 

bet). 

Die ironie is dat beide Plath en Sexton se woorde in verwUing gaan: Gretel, / seeing her 

moment in history, / shut fast the door, / fast as Houdini, / and turned the oven on to 

bake, skryf Sexton. Sy kon ewenwel geskryf bet dat Frieda baar geskiedkundige oomblik 

raakgesien bet en die oonddeur gou toegegooi bet. Frieda Hughes wil tog so graag soos 

baar rna dig en sy herinner baar lesers telkens aan haar rna se selfmoord (nie net haar 

dood nie) sodat die naam "Frieda Hughes" mag voortlee! Dit bring 'n mens terug na 

Plath se woorde in ''The fearful" (plath 1981: 256): Stealer of cells, stealer of beauty (reel 

12). Soos die heks in "Hansie en Grietjie" kan sy nie wag om wraak te neem op die 

kinders wat h88r eers geed bet nie (toe sy nog swanger was en later geborsvoed het), en 

wag op haar kans om ook 'n happie te lay (Gould 2006: 300-301). Die "skoonheid" wat 

"gesteel" word kan na die prag van Plath se jeug verwys, of na haar gedigte. 
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Gevolgtre/ddl&g 

Kafka se uit1ating, wat aan die begin van die verbandeling aangehaaJ is, dat 'n hoek as die 

byl vir die bevrore see binne ODS moet dieD, verwys na die mens se ingeboude behoefte 

daaraan om te kommunikeer, asook sy soeke na betekenis deur middel van simbole. Die 

"bevrore see" is die onbewuste, wat deur elke digtec op sy of haar manier uitgebeeld, of 

"oopgekap" is. lung beaam telkens die gewigtigheid van die see as simbool, iets wat in 

hierdie verhandeling maar net gedeeltelik: gedek is. In die bespreking van Jung se teoriee is 

genoem dat individuasie ooreenkom met vier elemente (aarde, water, vuur en lug) en vier 

eienskappe (warm, koud, droog en nat). Dus: 

o 1.4 Die see enIwatermotiewe: Natlwater 

o 1.6 Klip-simboHek: Droog/aarde 

o 1.8 Hondlmaan: Koud (ook nat) 

Die element waarmee die digters hulself juis nie vereenselwig bet nie, is vuur/warm enlof 

sol die teenoorgestelde van koudlluna. Dit beteken dat at was dit vir die kritici in die 

atgemeen belangrik om die afwesige vader uit te lig, by as sulks nie eintlik in die digkuns 

voorkom nie. Van Wyk meen wei dat 'n sonmotief bom in Jonker se oeuvre berhaal 

(1984: 20), maar dit kom nie noodwendig ook by Plath en Sexton voor nie. Dit dui nie 

net op die feit dat so 'n motief 'n minder belangrike rol as die van die moeder gespeel bet 

nie, maar ook dat die digters nie individueer bet nie. Indien van Bybelse simboliek 

gebruik gemaak word, waar die Heilige Gees deur windIIug verteenwoordig word, Jean 

gese word dat hierdie element heeltemal afwesig is. 

Buiten die simboliek van bulle digkuns, is hierdie vrouens Be dood ook simbolies. MaIjorie 

Wallace verldaar in 'n onderhoud dat JonkeJ" gemeen bet baar rna is aan selfinoord oorlede: 

" 'my rna bet [selfmoord gepleeg]', bet sy [Jonker] sese. Maar dit was nie so nie, haar rna is 

dood aan kankef' (Metelerkamp 1994; Van dec Mawe 2006: 71). Jonker se suster ~ 

bevestig dit in bur herinnering aan daardie dae (Jonker 1979). Na aanleiding van lung is die 

moederIike konnotasie van water een van die duidelikste interpretasies van 'n simbool in die 

mitologie (Jung 1956: 218). In welke gevat Jonker by herhaling figuurlik na haar moedertoe 

wou terugkeer. In die eerste plek deur in water te wit sterf en in die tweede plek deur te glo 
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dat sy in haar rna se voetspore volg deur "ook" selfmoord te pleeg. Freudiaans gesproke is 

laasgenoemde 'n begeate na wedeJ-geboorte (Van Wyk 1986: 221). Teasdale bet soos 

Jonker na water (ofna haar moeder) toe teruggekeer deur vir haar 'n bad warm water te tap 

nadat sy die slaappille geneem bet. 1ndenIaad: "That saving flood is both your sepulchre and 

your motha'" (Jung 1963: 236). 

Sexton se dood kan ook so geInterpretea" word. Op 4 Oktober 1974 bet sy eers haar rna se 

ou pelsjas aangetrek voordat sy, 'n glas vodka in die hand, in haar lear geklim bet, die sleutel 

gedraai bet en vergas is. Sy bet dr Orne ook op 'n stadium vertel: ''Every time I put it [die 

pelsjas] on I feel like my lJlOther" (Middlebrook 1991: 397). 

Toe Plath op 11 Februarie 1963 selfinoord gepleeg bet, bet sy 'n doek in 'n gasoond 

gepJaas, haar kop daarop gesit en at die gas oopgedraai (Stevenson 1998: 296; Hayman 

2003: 12). Jung meen hoi VOOlWerpe soos oonde, kruike, kanne en vate word met die 

moederaqJetipe assosieer (lung 1956: 81). Soos die ander drie bet sy ook figwrlik gesproke 

na haar moeder toe teruggekeer. 

Venier nog moet op die ooreenkomste van hul dood gewys word, in die sin dat hullyke Die 

vennink was Die. Sexton vef'WOOfCf dit soos volg (aan dt Orne): "I'm so fiLscinated with 

Sylvia's death; the idea of dying perfect, certainly not mutilated" (Rendin 1993). 'n 

Koerantbaig oor Jonker se dood kan dus ook op Plath en Sexton van toepassing wees. Dit 

lui: "Daar was geen tekens van geweld aan die liggaam Die" (Metelabmp 2003: 195). 

Wanneer 'n persoon besluit om selfmoord te pleeg, kan ander Die hierdie keuse beinvloed 

Die. Dit is per slot van rekening die pasiem wat self die besluit moet neem om te lewe. As 

daardie besluit Die geneem word Die is die mense soos Hughes se "Sheep": he was bom / 

With everything ""t tIte will. Jonker, Plath en Sexton bet Die hierdie wit gehad Die. Hulle 

wit was om selfmoord te pleeg: elke simbool is ' n vergestalting van die self: ' n self wat 

na moederaarde toe wou terugkeer. Vanaf Mdeling 1.4 tot 1.9 is aangedui hoe hulle 

poesie (of onbewuste) bulle van die gedagte aan selfmoord tot by die daad gelei bet. "In 

their eyes suicide was no longer morally evil; on the contraJy, one's manner of going 
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became a practical test of excellence and virtue" (Alvarez 1974: 80). Hierdie aanhaling is 

effens buite konteks aangesien Alvarez die Romeinse idee van selfmoord bespreek. Dit is 

egter waarop dit vir hierdie digters neergelcom bet. Jung sou gemeen bet sy terapie 

(indien hy bulle sou behandel het) bet misluk. Hulle sou hom daarop gewys bet dat dit die 

toppunt van bulloopbane was, want benewens bulle genialiteit, is dit waarop bulle roem 

neergekom het. Saos Jonker Jesus se lewe in "Gesien uit die wand in my By" uitbeel~ t.w. 

dat Jesus se lewe betekenisloos was totdat Hy gekruisig is waar Sy woorde (8008 die digters 

se pOOsie) bewaarheid geword bet, is tekenend van so 'n perspektief. 

Die vraag is watteJ" element is belangrikcr. digkuns of terapie? "Sexton had a aitical episode 

in thtnpy, entered the hospital, and wrote a poem. Is that really all right? ... Did Anne 

Sexton's psychotherapy liberate her creativity only to ultimately harm her?" (Hare-Mustin 

1992). Vanuit die perspektiefvan haar selfmoord bet die digJams belangriker geword as die 

digter en het terapie (asook die terapeutiese waarde van skryt) haar in die steek gelaat. 

Dieselfde geld Plath se situasie: Op 27 September 1962 skryf dr Bwscher aan Plath en sa sy 

is nie gewillig om bending per brief aan baar te bied nie, bloot as vriendin sal sy baar soveel 

help as wat sy kan (Hayman 2003: 88). Die feit dat Bwscher, met die kennis van Plath se 

vorige selfmoordpogings, nie probeer bet om Plath in verbinding met 'n andec sielkundige te 

lay nie, beteken dat hierdie beroep Plath oak in die steele gelaat bet. Ted Hughes was jare 

lank vertoom oar die raad wat Plath van Beuscher (o.a.) ontvang het (Middlebrook 2004: 

215), dieseJfde geld waarskynlik ook vir Kayo. Hy was besig om 'n terapaJt te betaal wat 

seksuele omgang met sy vrou gehad bet en by was bewus van hierdie ontrouheid 

Dokters is geneig om antidepressante voor te skryf sodra 'n pasient selfinoordneigings toon. 

Plath se algemene praktisyn, dr Harder, vertel na haar dood: "She had ... for several days 

[before her suicide] received an anti-depressant ... Response to any drug of this kind takes 

from ten to twenty days" (Stevenson 1998: 297). Die medici wed dus dat dit 'n hele rule 

duur voordat die pasient begin om beter te voel. Tog is, in Plath se geval, min gedoen om 

verdere onderstaming gedurende hierdie tydpak te bied Jonker bet oak 'n psigiater 

gespreek en het oak antidepressante geneem. Hierdie psigiater bet egter vir haar gesa by kan 

niles vir haar doen nie (Van dec Merwe 2006: 194-195). 

138 



Univ
ers

ity
 of

  C
ap

e T
ow

n

Jonker, Plath en Sexton bet tot soveel pille toegaDg gebad en dit tesame met alkohol 

ingeneem, dat bulle ten tye van hut dood "stoned" was, om die Engelse s1eng daarvooc te 

gebruik. Jonker was 'n goeie swemmer en sou seker nie verdrink bet teosy sy "onder die 

invloed van drank en pille" aan die s1aap geraak bet nie (De Lange 1994). Plath bet buiten 

anti-depressante ook slaappille en opldkkers geneem (waarskynlik ook misbruik; Stevenson 

1998: 292), wat sy soms met brandewyn gesluk bet (Lane 1979: 112). Sexton se misbruik 

van haar "do-die-pillK' is alombekend, asook haar liefde vir martini's en vodka (Sexton 

1994: 169, 2(0). Die gevoel wat dit verskafbet, en WIt vir bulle later 'n toevlugting geword 

bet, bet bulle geken na aanleiding van die gedigte oor stene. Voorheen kon bulle hierdie 

gevoel lay deur bloot kreatief te wees. Namate hut sielkundige probleme vererger bet, bet 

bulle al hoe mee£ op pille en alkohol daarvooc begin steun. 

Wannee£ 'n digter met sy weak besig is, kan dit voorkom asofniemand die gedigte lees nie 

en die boodskap daarvan derbalwe verlore gun. Maar sodra dit moontlik is om die gedig vir 

iemand te wys en om dit te bespreek, is 'n mens besig om te kommunikeer. Meer 1108: 'n 

persoon se identiteit kan met sy werk verweef raak, aangesien by meer van homself 

daardeur openbaar. Dit beteken dat sy selfbeeld versterk word wanneer ander mense die 

gedigte lees en hom daardeur aanvaar (Gertenbach 1997). Jonker bet die gewoonte gebad 

om haar gedigte weg te gee, en bet skynbaar nie omgegee as dit nie aan haar terugbesorg is 

nie (Rabie 1966: 16). Hierdie daad dui op 'n soeke na aanvaarding, net soos Plath se 

voortdurende terugkeer na Al Alvarez toe nadat sy van Hughes vervreem is. Sy bet gevoel 

sy moet dit aan iemand voorlees en bet later seIfs probeer om die verhouding met Alvarez 'n 

romantiese inslag te gee (Alvarez 1974: 45-46 en 48). 

Plath, Sexton en Jonker bet later net 1108 op hut resensente gesteun vir hierdie soort 

terugvoering. Indien dit negatief was, en bulle in elk geval in nigredo verkeer bet, kon die 

kritiek nie anders as om vapletterend te wees nie. Plath en Sexton bet konfessione1e gedigte 

geskryf wat beteken dat daar soveel van hut integrate self blootgestel is dat die veIWaping 

van 'n gedig nie mee£ gel~ kon word as iets WIt op die gedig betrekking bet nie, maar op 

die digter (Lester 2004: 191; Soutter 1989: 34). "Rejection and disapproval are a matter of 
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life and death; for unless supplies of approval are forthcoming from outside, they relapse 

into a state of depression in which self-esteem sinks so low, and rage becomes so 

uncontrollable, that suicide becomes a real possibility" (Storr 1972: 76). Voeg nog al die 

dwelmmiddels waartoe die digters toegang gehad het, by hierdie situasie en selfmoord blyk 

die enigste uitweg te wees. 

Die digter is altyd belangriker as sy digkuns. Sonder die skepper is daar geen skepping nie, 

of geen digJams om te waardeer nie. Tewens is dit uiters moeilik om ni die dood van suJke 

gekompliseerde mense, bul lewens te probeer uitpluis. Hellen Nogueira bet ten tye van 

hierdie skrywe 'n film uitgegee met die titeI Ingrid JonJrer: Her Lives and Tune - iets wat 40 

jaar na Jonker se dood nog baie aandag trek. "The insight of the interviews exposes the 

people Jonker bad become for each of them, hence the title" (Levin 2007). Elkeen sien iets . 

van hom-lhaarself in die persoon wat bulle meen Jonker was en vergelykings met Plath, 

Sexton en Woolfword belangrik "owing to the intensity ofher writing and the tragic course 

of her turbulent life" (The Witness 2007). In hierdie tesis is daarop gewys dat daar meer 

ooreenkomste tussen hierdie vroue is as bloot WI "ODstnirnige lewens". 

Digters Iy nie noodwendig aan depressie (of soortgelyke toestande) nie. In hierdie 

verhandeling is die fokus op diegene wat selfinoord gepleeg het, maar nie alle digters doen 

dit nie, nog bet alle digters 'n obsessie met die dood. Volgens Hambidge betree poesie per 

deftnisie die ruimte van die dood (Hambidge 2000, my Icursivering). Indien die dood nie 

ondersoek word nie, is dit nie moontlik om die lewe te waardeer nie. Jung gebruik die beeld 

van die ondergaande son om daarop te wys dat dit ook ondergaan of stert: andersins kan dit 

nie weer opkom nie. So ook is dit vir digters moontlik om eers te "sterf', deur daaroor te 

slay( wat vir bulle lewe is omdat dit bevrediging meebring (bulle druk die primordiale uit). 

Daarna lean bulle weer die lewe betree. 

Om na die plagiaat-debat toe terug te keer: Plagiaat is iets wat al hoe meer in die media 

voorkom Daar kom wei daadwerklike gevalle van pJagiaat voor, veral dew' middel van die 

Internet, maldike toegang tot fotostaatmasjiene en ander goedkoop maniere om afskrifte van 

ander se werk te maak. lung se hipotese van 'n kollektiewe onbewuste stel dit duidelik dat 
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'n mens die behoefte bet om die primordiale uit te druk; uiteraard sal 'n mens se gevoelens 

op soortgelyke wyse te voorskyn kom. Of dit van iemand anda's afgekyk gaan word, hang 

van die individu se moraliteit at: 

Daar is op die gebruik van skuilname gewys asook die feit dat anonimiteit ' n rol speel in 

die manier waarop 'n teks opgeneem word - iets wat Linda Gray en Frieda Hughes sou 

kon uitoefen. "Where identity is irrelevant, originality is even more so. The requirement 

that poets be original is simply an aspect of our more general obsession with 

individuality. Indeed, there is some danger ... that an interest in poets' personalities will 

supplant a more serious interest in their words" (Wilmer 1999). Dit kan nog verder 

gevoer word deurdat sekere individue ' n geeng lees en dit as die mens daaragter vertolk. 

'n Gedig is nie sy skrywer nie en gedigte kan nie as simptome van die skrywers daarvan 

gelees word nie. In dieselfde trant kan gedigte ook nie sielkundig ontleed word om uit te 

week watta- sielkundige etiket aan die skrywer toegeken kan word nie. Dit is nietemin 

moontlik om die argetipes daarin na te vors en uit te werk walter komplekse die skrywer 

kon gehad het. So 'n ontleding sal die patroon volg wat in Mdeling 2 demonstreer is. 

Anda- invloede, insluitend die milieu waarin die skrywer werksaam is, is belangrik vir die 

begrip van die gedig asook die ontvangs damvan. By die lees van Uys Krige se Sol y 

sombra kom die reissketse byvoorbeeld half ongeloof\vaardig voor. Vir 'n pa-soon uit 'n 

andec milieu is dit onventaanbaar dat hientie tekste enigsins verkoop is. Indien dit egter in 

Krige se leefiuimte geplaas word, was dit vir Krige die moeite werd om dit te skryf en sy 

lesa-s het dit geniet. So 'n teks is kultuurgebonde, daareoteen oorskry poesie waarin die 

primordiale (argetipiese) aangespreek word aIle kultuurgrense en word die verta1ing daarvan 

(bv. uit Hongaars of Russies) vergernaJdik 'n Verge1ykende benaderingswyse bet 'n 

verhelda-ende uitwerking aangesien die simbole wat gebruik word daardeur duideliker na 

vore tree. Dit is veral digters wat na begrip verlang, met die gevolg dat die lesa- in die rol 

van die afwesige oueI" geplaas word (Hambidge 2(00). Vanuit die ptnpektief van hia-die 

digters (en hulle kinders), wat elk as kind 'n oueI" verloor bet, is die rol van so 'n leser 

krities. Da-halwe is dit 'n betekenisvolle mania- om digkuns te beoordeeI. 
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The OtTen (extract) 

So weirdly unaltered. I struggled awhile 

In my doubled alive and dead existence. 

I thought: 'This is coincidence----the mere 

Inertia of my life's momentum, trying 

To keep things as they were, as if the show 

Must at all costs go on, same masks, same parts, 

No matter who the actors.' Gasping for air, 

At the bottom of the Rhine, barely conscious, 

Indolently like somebody drowning 

I kicked free. 

Your gentle ultimatum relaxed its hold. 

True to your ghostly humour, next thing 

You sent me a pretty card from Honolulu. 

After that, an afterworld memento, 

Every year a card from Honolulu. 

It seemed you had finessed your return to the living 

By leaving me as your bail, a hostage stopped 

In the land of the dead. 

Ted Hughes 

Howls and Wbiprs 
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